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No. 5799

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
ITALY

Exchange of notes constituting an agreement concerning
the acceptance of the British Visitor's Passport for
travel between the United Kingdom and Italy. Rome,
21 February and 6 March 1961

Official texts: English and Italian.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
16 August 1961.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
ITALIE

]kchange de notes constituant un accord relatif ' l'accepta-
tion du passeport de visiteur britannique pour les
voyages entre le Royaume-Uni et l'Italie. Rome, 21 f6-
vrier et 6 mars 1961

Textes officiels anglais et italien.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
16 aoat 1961.
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No. 5799. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF ITALY
CONCERNING THE ACCEPTANCE OF THE BRITISH
VISITOR'S PASSPORT FOR TRAVEL BETWEEN THE
UNITED KINGDOM AND ITALY. ROME, 21 FEBRU-
ARY AND 6 MARCH 1961

I

Her Majesty's Ambassador at Rome to the Italian Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Rome, February 21, 1961
Your Excellency,

You will be aware that in connexion with the question of the simplification
of frontier formalities the Council of Europe and the Organisation for European
Economic Co-operation have recommended that Member countries of the
Organisation should admit each other's nationals to their territory for visits
of not more than three months on presentation of identity cards based on the
standard form recognised by the Tourism Committee of the Organisation.

2. I have the honour to inform Your Excellency that as identity cards are
not issued to residents of the United Kingdom, a simplified form of passport
known as the British Visitor's Passport will be available for issue from the
15th of March, 1961 to British subjects, citizens of the United Kingdom and
Colonies. A British Visitor's Passport will be valid for one year from the date
of issue. An applicant for a British Visitor's Passport will not be required
by the United Kingdom authorities to produce documentary evidence of his
identity and national status, but he will be required to sign a declaration that
he is a British subject, citizen of the United Kingdom and Colonies. A specimen
of the British Visitor's Passport is attached as an Annex" to this Note.

3. I have now the honour to propose, on the instructions of Her Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign Affairs, that the Government of the
United Kingdom and the Government of the Italian Republic conclude an
Agreement in the following terms:

(a) The Government of the Italian Republic undertakes to accept the British
Visitor's Passport as a valid passport and to permit holders to enter and stay in Italy
subject to the following conditions :

1 Came into force on 15 March 1961, in accordance with the provisions of the said notes.
' Not reproduced in the copies of the Agreement transmitted for registration.
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(i) A visit to Italy shall not exceed three months and shall not be for employment.
(ii) A visitor who enters Italy on presentation of a British Visitor's Passport and

who subsequently obtains leave to stay longer than three months shall be requircd
to obtain a passport bearing on the cover the inscription " British Passport
before the expiry of the three months' period.

(iii) Holders of British Visitor's Passports proceeding to Italy shall not be exempt
from the necessity of complying with the laws and regulations of Italy relating
to the entry and residence of foreigners. Travellers who are unable to satisfy
the competent authorities that they comply with these laws and regulations may
be refused leave to enter or to land.

(iv) The right is reserved to the competent authorities of the Italian Republic to
refuse any person leave to enter or stay in Italy in any case where that person
is regarded as undesirable by those authorities or is otherwise ineligible under
the general policy of the Government of the Italian Republic relating to the
entry or stay of foreigners.

(v) The Government of the Italian Republic may suspend the foregoing provisions
in whole or in part temporarily for reasons of public policy and/or national
security, and the suspension shall be notified immediately to the Government
of the United Kingdom through the diplomatic channel.
(b) The Government of the United Kingdom undertake to take back into their

territory at any time holders of British Visitor's Passports who have entered Italy.

4. If the above proposals are acceptable to the Government of the Italian
Republic, I have the honour to suggest that the present Note, together with
Your Excellency's reply in that sense, should be regarded as constituting an
Agreement between the two Governments which shall enter into force on the
15th of March, 1961 and remain in force for a period of one year and thereafter
until either Government shall have given six months' written notice of
termination to the other.

I avail, etc.

Ashley CLARKE

II

The Italian Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at Rome

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

Roma, 6 marzo 1961
Signor Ambasciatore,

ho 1'onore di accusare ricezione della Sua nota, in data 21 febbraio 1961,
del seguente tenore :

((Vostra Eccellnza saprh che in relazione alla questione della sempli-
ficazione delle formalitA di frontiera il Consiglio d' Europa e l'Organizzazione

No 5799
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per la Cooperazione Economica Europea hanno raccomandato che i Paesi
membri dell'Organizzazione autorizzino vicendevolmente l'ingresso nel
loro territorio dei rispettivi sudditi per visite della durata di non oltre tre
mesi dietro presentazione di carte d'identith basate sul modulo standard
riconosciuto dal Comitato Turismo della predetta Organizzazione.

<2. Ho l'onore di informare Vostra Eccellenza dhe, per il fatto che ai
residenti del Regno Unito non vengono rilasciate carte d'identith, una specie
di passaporte semplificato noto come British Visitor's Passport 6 pronto
per essere rilasciato a partire dal 15 marzo 1961 a sudditi britannici, cittadini
del Regno Unito e delle Colonie. II British Visitor's Passport avrh la validith
di un anno a partire dalla data del rilascio. A chiunque faccia domanda
di un British Visitor's Passport le Autorith del Regno Unito non chiederanno
di fornire una documentazione probatoria della identith e dello status
nazionale, ma il richiedente sarh tenuto a firmare una dichiarazione in
cui attesta di essere suddito britannico, cittadino del Regno Unito e delle
Colonie. Un esemplare del British Visitor's Passport 6 allegato alla presente
nota sotto forma di Annesso.

<(3. Ho 1'onore di proporre a Vostra Eccellenza, in adempimento alle
disposizioni impartitemi dal Segretario di Stato per gli Affari Esteri di Sua
Maestk Britannica, che il Governo del Regno Unito e il Governo della
Repubblica Italiana concludino un Accordo nei seguenti termini:

( (a) I1 Governo della Repubblica Italiana si impegna ad accettare il British
Visitor's Passport come passaporto valido e a consentire a coloro che ne siano
muniti di entrare e di soggiornare in Italia, a patto che siano osservate le seguenti
condizioni :
s (i) La visita in Italia non dovrh superare i tre mesi e non dovr avvenire

a scopo di lavoro.
<(ii) Un visitatore che entra in Italia dietro presentazione di un British Visitor's

Passport e che successivamente ottenesse l'autorizzazione a rimanervi
per un periodo superiore ai tre mesi sari tenuto ad ottenere prima della
scadenza del periodo di tre mesi un passaporto recante sulla copertina
la dicitura British Passport.

o (iii) I detentori di un British Visitor's Passport che si recano in Italia non
saranno esenti dall'obbligo di osservare le leggi e le norme italiane relative
all'ingresso e al soggiorno degli stranieri. Ai viaggiatori che non fossero
in grado di convincere le competenti Autorith di essere persone che si
conformino con le predette leggi e norme pu6 essere negato il permesso
d'ingresso e di sbarco.

((iv) Alle competenti Autoritk italiane rimane salvo il diritto di negare il permesso
di entrare o di soggiornare in Italia a qualsiasi persona nel caso in cui
le anzidette Autorith considerassero tale persona indesiderabile o non
ammissibile per altri motivi in base alla politica generale della Repubblica
Italiana relativa all'ingresso e al soggiorno degli stranieri.

No. 5799
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(v) II Governo della Repubblica Italiana pu6 sospendere temporaneamente
le predette disposizioni per intero o in parte per motivi di ordine pubblico
e di sicurezza nazionale, e di tale sospensione il Governo del Regno Unito
sar informato immediatamente attraverso i canali diplomatici.

(((b) 11 Governo del Regno Unito s'impegna a riprendere nel suo territorio
in qualsiasi momento i detentori del British Visitor's Passport che siano entrati
in Italia.

o 4. Qualora le anzidette proposte fossero accettabili al Governo delta
Repubblica Italiana, ho l'onore di proporre che la presente Nota, insieme
alla risposta di Vostra Eccellenza in tal senso, siano considerate come un
Accordo fra i due Governi, che entreri in vigore il 15 marzo 1961 e rimarrk
in vigore per il periodo di un anno, e successivamente fino a quando uno dei
due Governi non abbia dato all'altro Governo un preavviso di sei mesi della
sua intenzione di terminare 'Accordo. >

Nel prendere atto della suddetta Nota, ho l'onore di informarLa che
il Governo italiano accoglie di buon grado ii provvedimento adottato da parte
del Governo di S.M. Britannica e che il presente scambio di lettere viene
considerato costitutivo di un accordo.

Mi grato cogliere, etc.
SEGNI

[TRANSLATIONi - TRADUCTION2]

Rome, March 6th, 1961
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of February 21st
reading as follows :

[See note I]

In taking cognizance of the above Note, I have the honour to inform you
that the Italian Government welcomes the measure adopted by Her Britannic
Majesty's Government and that the present exchange of letters is regarded
as constituting an agreement.

I avail, etc.
SEGNI

Translation by the Government of the United Kingdom.

Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

NO 5799
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5799. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT ITALIEN RELATIF A
L'ACCEPTATION DU PASSEPORT DE VISITEUR BRI-
TANNIQUE POUR LES VOYAGES ENTRE LE ROYAUME-
UNI ET L'ITALIE. ROME, 21 F1EVRIER ET 6 MARS 1961

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique h Rome au Ministre des affaires
dtrangkres d'Italie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Rome, le 21 f6vrier 1961

Monsieur le Ministre,

Comme Votre Excellence en aura 6t6 informe, le Conseil de l'Europe
et l'Organisation europ~enne de cooperation 6conomique ont recommand6,
h propos de la question de la simplification des formalit~s de fronti~res, que
chacun des pays membres de l'Organisation admette sur son territoire, pour
des p~riodes n'exc~dant pas trois mois, les ressortissants des autres pays membres
sur presentation de cartes d'identit6 6tablies d'apr s le module recommand6
par le Comit6 du tourisme de I'OECE.

2. J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence qu'aucune carte
d'identit6 n'6tant d6livr6e aux personnes qui r6sident dans le Royaume-Uni,
les sujets britanniques, citoyens du Royaume-Uni et des Colonies, pourront
obtenir, h partir du 15 mars 1961, un passeport simplifi6 ci-apr&s d~nomm6
i passeport de visiteur britannique # (British Visitor's Passport), dont la validit6
sera d'un an h compter de la date de d~livrance. Pour ddivrer ledit passeport,
les autorit~s britanniques n'exigeront pas de preuve 6crite de l'identit6 ni de
la nationalit6 de F'intress6, mais celui-ci devra signer une declaration par
laquelle il atteste etre sujet britannique, citoyen du Royaume-Uni et des
Colonies. Un fac-simil6 du passeport de visiteur britannique est joint en annexe'
h la pr~sente note.

'Entrd en vigueur le 15 mars 1961, conform~ment aux dispositions desdites notes.
Cette annexe ne figure pas dans les exemplaires de l'Accord sounis aux fins

d'enregistrement.
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3. D'ordre du principal Secr~taire d'Ptat aux affaires 6trang~res de
Sa Majest6, je propose h Votre Excellence que le Gouvernement du Royaume-
Uni et le Gouvernement italien concluent un accord dans les termes suivants :

a) Le Gouvernement italien s'engage accepter comme passeport valable le
passeport de visiteur britannique et autoriser le porteur de ce document b entrer
et h sjourner en Italie sous reserve des conditions suivantes :

i) Le sjour en Italie ne d~passera pas trois mois et n'aura pas comme but l'exercice
d'un emploi.

ii) Le voyageur qui entre en Italie sur presentation d'un passeport de visiteur
britannique et qui obtient par la suite l'autorisation de sjourner plus de trois
mois sera tenu de se procurer un passeport portant sur la couverture 1'inscription
o British passport ) avant l'expiration de la p~riode de trois mois.

iii) Les titulaires du passeport de visiteur britannique entrant en Italie devront se
conformer aux lois et rkglements en vigueur en Italie en ce qui concerne l'entr~e
et la r6sidence des 6trangers. Les voyageurs qui ne seront pas en mesure de
prouver aux autorit6s comptentes qu'ils se conforment h ces lois et r~glements
pourront se voir refuser l'autorisation d'entr6e ou de d6barquement.

iv) Les autorit6s italiennes comp~tentes se rservent le droit de refuser l'autorisation
d'entr6e ou de s6jour en Italie h toute personne qu'elles jugeraient ind6sirable
ou inacceptable h d'autres 6gards, conform6ment la politique g6n6rale du
Gouvernement italien en mati~re d'entre ou de s6jour des 6trangers.

v) Le Gouvernement italien pourra suspendre temporairement, en tout ou en partie,
les dispositions qui pr6cdent pour des raisons d'ordre public et/ou de s6curit
nationale; la suspension sera notifi6e imm6diatement au Gouvernement du
Royaume-Uni par la voie diplomatique.

b) Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage t r6admettre sur son territoire,
en tout temps, les titulaires d'un passeport de visiteur britannique qui sont entr~s
en Italie.

4. Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
italien, j'ai l'honneur de suggrer que la pr~sente note et la r6ponse affirmative
de Votre Excellence soient consid6r6s comme constituant entre les deux Gouver-
nements un accord qui entrera en vigueur le 15 mars 1961 pour une p6riode
d'un an; h moins qu'il ne soit d6nonc6 par Fun des deux Gouvernements
moyennant un pr6avis 6crit de six mois, cet accord restera par la suite en vigueur
pour une p6riode ind~termin6e.

Je saisis, etc.

Ashley CLARKE

NO 5799
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Le Ministre des affaires itrangres d'Italie h l'Ambassadeur de Sa Majestd
britannique d Rome

Rome, le 6 mars 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
du 21 f~vrier 1961, qui est ainsi conque :

[Voir note I]

Prenant acte de la note susmentionn~e, je tiens A informer Votre Excellence
que le Gouvernement italien accueille avec satisfaction la mesure prise par le
Gouvernement de Sa Majest6 britannique et considre le present 6change de
notes comme constituant un accord.

Je saisis, etc.

SEGNI

N9. $799
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No. 5800. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRI-
TAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE PRINCIPALITY
OF MONACO CONCERNING
ARRANGEMENTS TO FACILI-
TATE TRAVEL BETWEEN
THE UNITED KINGDOM
AND MONACO. LONDON,
29 MARCH 1961, AND MO-
NACO, 11 APRIL 1961

The Secretary of State for Foreign
Affairs to the Monegasque Minister
of State

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

March 29, 1961

Your Excellency,

I have the honour to refer to the
Agreement constituted by the Ex-
change of Notes of the 27th of
October/10th of November, 1948,'
between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government
of the Principality of Monaco con-
cerning the reciprocal abolition of

I Came into force on 11 April 1961, in
accordance with the provisions of the said
notes.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 81,
p. 85; Vol. 267, p. 376, and Vol. 349, p. 322.

NO 5800. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA
PRINCIPAUTt DE MONACO
RELATIF A DES ARRANGE-
MENTS TENDANT A FACI-
LITER LA CIRCULATION DES
PERSONNES ENTRE LE
ROYAUME-UNI ET MONACO.
LONDRES, 29 MARS 1961, ET
MONACO, 11 AVRIL 1961

Le Secritaire d'ltat aux affaires
dtrangres au Ministre d'l9tat de
Monaco

[TRADUCTION - TRANSLATION]

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

Le 29 mars 1961

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer h
l'Accord conchi entre le Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la Principaut6 de
Monaco par l'6change de notes en
date des 27 octobre et 10 novembre
19481 relatif h la suppression rdci-
proque des visas et d'informer Votre

I Entr6 en vigueur le II avril 1961, confor-
m6ment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 81,
p. 85; vol. 267, p. 376, et vol. 349, p. 322.
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visas, and to inform Your Excellency
that a simplified form of passport
known as the British Visitor's Passport
is available for issue to British subjects,
citizens of the United Kingdom and
Colonies. A British Visitor's Passport
is valid for one year from the date of
issue. An applicant for a British
Visitor's Passport is not required by
the United Kingdom authorities to
produce documentary evidence of his
identity and national status, but he is
required to sign a declaration that he
is a British subject, citizen of the
United Kingdom and Colonies. A
specimen of the British Visitors'
Passport is attached as Annex Al to
this Note.

2. Accordingly, I now have the
honour to propose, as a further
measure towards encouraging tourist
traffic, an Agreement between the two
Governments in the following terms:

(a) The Government of Monaco
undertake to accept the British Visitor's
Passport as a valid passport.

(b) Subject to the provisions of sub-
paragraphs (d) to (g) below, holders of
valid British Visitor's Passports may
enter and stay in Monaco, without the
necessity of obtaining a visa, provided
that their stay does not exceed three
months and is not for employment.

(c) Subject to the provisions of sub-
paragraphs (d) to (g) below Monegasque
nationals in possession of their national
identity cards (a specimen of which
is attached to this Note as Annex B')
together with a British Visitor's Card
(a specimen of which is at Annex C')

' Not reproduced in the copies of the
Agreement transmitted for registration.

Excellence que les sujets britanniques,
citoyens du Royaume-Uni et des
Colonies, peuvent obtenir un passe-
port simplifi6, ci-apr&s d6nomm6
#passeport de visiteur britannique *
(British Visitor's Passport), dont la
validit6 est d'un an k compter de la
date de d6livrance. Pour d6livrer ledit
passeport, les autorit&s britanniques
n'exigent pas de preuve 6crite de
l'identit6 ni de la nationalit6 de
l'int6ress6, mais celui-ci doit signer
une declaration par laquelle il atteste
6tre sujet britannique, citoyen du
Royaume-Uni et des Colonies. Un
fac-simil du passeport de visiteur
britannique figure h l'annexe A' de la
pr6sente note.

2. Je propose donc maintenant h
Votre Excellence, pour donner une
nouvelle impulsion h la circulation des
touristes, que nos deux Gouverne-
ments concluent un Accord dans les
termes suivants:

a) Le Gouvernement de Monaco s'en-
gage a accepter comme passeport valable
le passeport de visiteur britannique.

b) Sous reserve des dispositions des
alin~as d h g ci-apr~s, les titulaires d'un
passeport de visiteur britannique valable
peuvent entrer et sjourner h Monaco,
sans avoir h obtenir de visa, h condition
que leur sjour ne d~passe pas trois mois et
n'ait pas comme but l'exercice d'un emploi.

c) Sous r6serve des dispositions des
alin~as d h g ci-apr&s, les sujets mon&.
gasques titulaires de la carte d'identit6
nationale (dont un fac-simil6 figure h
l'annexe B1 de la pr~sente note) et d'une
carte de visiteur britannique (dont un
fac-simil6 figure A l'annexe C' de la

Cette annexe ne figure pas dans les
exemplaires de 'Accord soumis aux fins
d'enregistrement.

N 5800
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may, without the necessity of obtaining
a visa, enter and stay in the United
Kingdom, the Channel Islands and the
Isle of Man, provided their stay does not
exceed three months and is not for
employment.

(d) (i) A visitor who enters the United
Kingdom, the Channel Islands and the
Isle of Man under the provisions of
sub-paragraph (c) above and who sub-
sequently obtains leave to stay longer
than three months shall be required to
obtain a valid Monegasque passport
before the expiry of the three months'
period;

(ii) A visitor who enters Monaco in
accordance with'the provisions of sub-
paragraph (b) above and who subse-
quently obtains leave to stay longer
than three months shall be required to
obtain a passport bearing on the cover
the inscription " British Passport " before
the expiry of the three months' period.

(e) Monegasque nationals proceeding
to the United Kingdom, the Channel
Islands and the Isle of Man, or British
subjects, citizens of the United Kingdom
and Colonies proceeding to Monaco,
under the terms of this Agreement shall
not be exempt from the necessity of
complying with, respectively, the laws
and regulations of the United Kingdom
or of Monaco relating to the entry,
residence (temporary or permanent) and
the employment or occupation of
foreigners. Travellers who are unable
to satisfy the competent authorities that
they comply with these laws and regula-
tions may be refused leave to enter or
land.

(f) The right is reserved to the
competent authorities of the United
Kingdom, the Channel Islands and the
Isle of Man and of Monaco to refuse

No. 5800

pr6sente note) peuvent, sans avoir h
obtenir de visa, entrer et sjourner au
Royaume-Uni, dans les les Anglo-
Normandes et dans File de Man i
condition que leur s~jour ne d~passe pas
trois mois et n'ait pas comme but
l'exercice d'un emploi.

d) i) Le voyageur qui entre au
Royaume-Uni, dans les fles Anglo-
Normandes et dans l'ile de Man confor-
m~ment aux dispositions de l'alin~a c
ci-dessus et qui obtient par la suite
l'autorisation de sjourner plus de trois
mois sera tenu de se procurer un passe-
port mon~gasque valide avant l'expiration
de la priode de trois mois;

ii) Le voyageur qui entre Monaco
conform~ment aux dispositions de l'ali-
n~a b ci-dessus et qui obtient par la suite
l'autorisation d'y sjourner plus de trois
mois sera tenu de se procurer un passe-
port portant sur la couverture l'inscription
British Passport avant l'expiration de la
priode de trois mois.

e) Les sujets mon6gasques se rendant
au Royaume-Uni, dans les iles Anglo-
Normandes et dans lile de Man, ou
les sujets britanniques, citoyens du
Royaume-Uni et des Colonies, se rendant
A Monaco dans le cadre du present
Accord, devront se conformer aux lois
et rkglements en vigueur au Royaume-
Uni ou h Monaco respectivement en ce
qui concerne 1'entr6e, la residence (tem-
poraire ou permanente) et l'emploi ou
l'activit6 professionnelle des &rangers.
Les voyageurs qui ne seront pas en
mesure de prouver aux autorit6s comp6-
tentes qu'ils se conforment t ces lois et
r~glements pourront se voir refuser
l'autorisation d'entr6e ou de d6bar-
quement.

f) Les autorit6s comptentes du
Royaume-Uni, des les Anglo-Normandes
et de l'File de Man, d'une part, et de
Monaco, d'autre part, se r6servent le
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any person leave to enter or stay in the
territory concerned in any case where
that person is regarded as undesirable
or otherwise ineligible under the general
policy of the respective Governments
relating to the entry and stay of aliens.

(g) Either Government may suspend
the provisions of this Agreement in
whole or in part temporarily for reasons
of public policy or national security, and
the suspension shall be notified in
writing immediately to the other Govern-
ment.

3. The Government of the United
Kingdom and the Government of
Monaco undertake to take back to
their respective territories at any time
persons having entered the territory
of the other Government under the
terms of this Agreement.

4. If the above proposals are accep-
table to the Government of Monaco,
I have the honour to suggest that the
present Note together with Your
Excellency's reply in that sense should
constitute an Agreement between the
two Governments in this matter which
shall enter into force on the date of
your reply, and shall remain in force
for a period of one year and thereafter
until either Government shall have
given six months' written notice of
termination to the other.

I have, etc.

For the Secretary of State:

M. B. GATES

droit de refuser l'autorisation d'entr~e
ou de sijour dans le territoire int6ress6
i toute personne qu'elles jugeraient
ind~sirable ou inacceptable d'autres
6gards, conform~ment la politique
g~nrale de l'un ou de l'autre Gouver-
nement en matire d'entr~e et de s~jour
des &rangers.

g) Chacun des deux Gouvernements
pourra suspendre temporairement, en
tout ou en partie, les dispositions qui
pr6c~dent pour des raisons d'ordre public
ou de s~curit6 nationale; la suspension
sera notifi~e immkdiatement par 6crit
h l'autre Gouvernement.

3. Le Gouvernement du Royaume-
Uni et le Gouvernement mon~gasque
s'engagent h r~admettre en tout temps
sur leurs territoires respectifs les
personnes qui sont entrdes sur le
territoire de l'autre Gouvernement
en application du present Accord.

4. Si le Gouvernement mon~gasque
est dispos6 h accepter les propositions
qui precedent, j'ai l'honneur de sug-
grer que la prdsente note et la rdponse
affirmative de Votre Excellence cons-
tituent entre les deux Gouvernements
un Accord en la mati~re qui prendra
effet A la date de la r~ponse de Votre
Excellence et demeurera en vigueur
pendant un an; h moins qu'il ne soit
d~nonc6 par l'un des deux Gouver-
nements moyennant un pr~avis 6crit
de six mois, cet accord restera par la
suite en vigueur pour une p6riode
ind&ermin6e.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'fltat

M. B. GATES
No 5800
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Le Ministre d'ltat de Monaco au
Secritaire d'ktat aux affaires dtran-
gkres

Monaco, le 11 avril 1961

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception
h Votre Excellence de sa lettre du
29 Mars 1961, r&dig~e ainsi qu'il suit:

[Voir note I]

Le Gouvernement Princier donne
son accord aux dispositions qui
prcedent.

La lettre de Votre Excellence,
susvis6e, et la pr~sente r6ponse peu-
vent 6tre consid~r6es comme consti-
tuant un accord entre nos deux
Gouvernements qui entrera en vigueur
A la date de ce jour pendant une annie
et, par la suite, jusqu'h ce qu'une des
parties y mette fin par un pr6avis
de six mois.

Je vous prie, etc.

Le Ministre d'etat:

E. PELLETIER

The Monegasque Minister of State to.
the Secretary of State for Foreign
Affairs

[TRANSLATION1 - TRADUCTION']

Monaco, April 11, 1961

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge
receipt of Your Excellency's Note
of March 29, 1961, which reads as
follows :

[See note 1]

The Government of the Principality
agrees to the foregoing provisions.

Your Excellency's Note and this
reply will be considered as constituting
an agreement between our two
Governments which shall enter into
force on this day's date, and shall
remain in force for one year and
thereafter until one of the parties
shall have given six months' notice of
termination to the other.

Please accept, etc.

The Minister of State

E. PELLETIER

I Translation by the Government of the United Kingdom.

'Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No. 5800
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No. 5801. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF POLAND FOR THE WINDING-UP OF THE
SOCIAL INSURANCE COMMITTEE OF THE POLISH
MERCHANT NAVY. LONDON, 17 AND 22 AUGUST 1949

1

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

17th August, 1949
No. N 7402/1053/55

Sir,

As you will be aware the matter of the winding-up of the Social Insurance
Committee of the Polish Merchant Navy has been under discussion by the
Anglo-Polish Committee for Non-Political Matters. At a meeting of the
Committee, held at the Foreign Office on the 24th May, 1949, an agreement
was reached in principle about the liquidation of the Social Insurance Committee
and it was further recommended that this agreement should be the subject
of an exchange of Notes between our two Governments.

2. I now have the honour to propose that an agreement should be concluded
between our two Governments on the basis of the terms agreed upon by the
Committee, which are as follows:

His Majesty's Government in the United Kingdom is in agreement with the
Government of the Republic of Poland that the Social Insurance Committee shall
be liquidated as at the date of the 30th April, 1949 and to that end agreed as follows:

1. The property of the Social Insurance Committee shall be used as follows:

(a) the property shall in the first place be applied to secure the full satisfaction of the
claims of the group legally entitled to rights that is to say of those entitled to one
time payments and pensions under the War Risk Insurance Scheme and all
pensioners under other schemes of the Social Insurance Committee.

(b) From the surplus, if any, after satisfying the claims of the above mentioned group
appropriate sums shall be applied or distributed for the benefit of persons who

'Came into force on 22 August 1949, with retroactive effect from 30 April 1949,
in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5801. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
DE POLOGNE RELATIF A LA LIQUIDATION DU
COMITI DES ASSURANCES SOCIALES DE LA MARINE
MARCHANDE POLONAISE. LONDRES, 17 ET 22 AOfYT
1949

FOREIGN OFFICE, S.W.1

Le 17 aofit 1949
No N 7402/1053/55

Monsieur,

Vous n'ignorez pas que la Commission anglo-polonaise des questions non
politiques a examin6 la liquidation du Comit6 des assurances sociales de la
marine marchande polonaise. La Commission, r6unie au Foreign Office le
24 mai 1949, est arriv~e h un accord de principe sur cette liquidation et a
recommand6 en outre que cet accord fasse l'objet d'un 6change de notes entre
nos deux Gouvernements.

2. J'ai l'honneur de proposer que nos deux Gouvernements concluent un
Accord en se fondant sur les conclusions suivantes, auxquelles est parvenue
la Commission:

Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et le Gouvernement de
la Rtpublique de Pologne ont d~cid6 de liquider le Comit6 des assurances sociales
au 30 avril 1949 et, h cette fin, sont convenus de ce qui suit :

1. Les biens du Comit6 des assurances sociales seront utilis~s comme suit:
a) Les biens en question serviront en premier lieu k garantir 1'entitre satisfaction

des demandes du groupe ayant juridiquement des droits A faire valoir, h savoir
des personnes ayant droit h un versement global et i une pension dans le cadre
du regime d'assurance contre les risques de guerre et de tous les titulaires de
pensions dans le cadre d'autres regimes du Comit6 des assurances sociales;

b) Si, une fois satisfaites les demandes du groupe susmentionn6, il subsiste un
exc~dent, des sommes ad~quates seront accord~es ou r~parties au profit des

I EntrA en vigueur le 22 aofit 1949, avec effet r~troactif au 30 avril 1949, conform6ment
aux dispositions desdites notes.

Vol. 404-3
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were insured under the old age and disability schemes but have not become
entitled to payments.

The proportions of this surplus allotted to the respective Governments under
the provisions of paragraphs 2 and 5 hereof for the benefit of the individuals composing
this second group shall be calculated, subject to the provisions of paragraphs 9 and 10
thereof, on the basis of the amount of the premiums paid by those individuals either
direct or by deduction from their wages.

2. The two Governments will take over respectively responsibility for the
proportions of the unrealised rights and interests of the persons comprising both
the above mentioned groups living in Poland or elsewhere on the 30th April 1949,
and will take over their unrealised rights and claims against the Committee in order
to see that they are satisfied.

The Government of Poland will assume responsibility for satisfying the rights
and claims of those resident in Poland on the 30th April 1949, and the Government
of Great Britain will assume responsibility for satisfying the rights and claims of those
resident elsewhere on that date, and will relieve the Government of Poland of respon-
sibility for those rights and interests of persons not resident in Poland on the
30th April 1949 whether those persons are resident on that date in the United Kingdom
or any other place except Poland.

3. The rights of persons mentioned in 1 (a) above will be satisfied either by way
of commutation of pension or in the form of current pensions. Rights of those
persons referred to in 1 (b) will be dealt with in accordance with the respective internal
regulations of both countries.

4. The Polish Government will be provided as soon as possible with all available
lists of the persons insured and pensioners with all relevant particulars in order to
expedite the search for members of families living in Poland who qualify for payments
from the Social Insurance Committee.

5. The property of the Social Insurance Committee will be divided in accordance
with the obligations undertaken by the two respective Governments.

His Majesty's Government will cause payment to be made after this exchange
of Notes, of the sum of L40,000 (Forty Thousand Pounds) in money on account
from the funds of the Social Insurance Committee. This sum and all subsequent
payments due to the Polish Government will be made to the Zaklad Ubezpieczen
Spolecanych (Central Board of Social Insurance) Warsaw, which will meet all the
obligations of the Polish Government towards beneficiaries resident in Poland.
The 30th April 1949 will be fixed as the date of formal liquidation of the property
of the Social Insurance Committee.

After the 30th April 1949 no further payments will be made from the Social
Insurance Committee to entitle-l persons resident in Poland.

Any payments made after the 30th April, 1949 to persons not resident in Poland
will be taken into account and deducted from the sum to be allotted to His Majesty's
Government in the final division.

No. 5801
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personnes affili6es ' des assurances-vieillesse et invalidit6 mais n'ayant pas encore
droit h des prestations.

La part de 1'exc6dent qui sera attribu6e ' chacun des deux Gouvernements en
vertu des paragraphes 2 et 5 des pr6sentes dispositions, 'a 1intention des personnes
du second groupe, sera calcul~e, sous reserve des paragraphes 9 et 10, d'apr~s le
montant des primes vers~es par ces personnes soit directement soit par pr6l+vement
sur leurs salaires.

2. Les deux Gouvernements seront respectivement responsables de la part
des droits et int~r~ts non r~glke des personnes appartenant aux deux groupes susmen-
tionn~s qui vivaient en Pologne ou hors de Pologne au 30 avril 1949 et seront subrog~s
dans leurs droits et cr~ances impay~es sur le Comit6 afin de veiller A leur recouvrement.

Le Gouvernement polonais sera responsable du r~glement des droits et cr~ances
des personnes qui r~sidaient en Pologne au 30 avril 1949 et le Gouvernement
britannique sera responsable des droits et cr~ances des personnes qui r~sidaient hors
de Pologne h cette date, et d~chargera le Gouvernement polonais de toute respon-
sabilit: en ce qui concerne les droits et int~rets des personnes qui ne r~sidaient pas
en Pologne au 30 avril 1949, que ces personnes aient r~sid6 h cette date au Royaume-
Uni ou en tout autre endroit, exception faite de la Pologne.

3. Les droits des personnes mentionn6es h 1'alin6a a du paragraphe 1 seront
satisfaits soit par le rachat de la pension qui leur revient soit par le versement p~riodique
d'une pension. Les droits des personnes vis6es h l'alin~a b du paragraphe 1 seront
pris en consid6ration conform6ment A la r~glementation int6rieure de chacun des
deux pays.

4. Le Gouvernement polonais recevra communication ds que possible de toutes
les listes disponibles d'assur~s et de pensionn6s, ainsi que de tous les renseignements
pertinents afin de faciliter les recherches en vue d'identifier les membres des families
vivant en Pologne qui ont droit A des prestations du Comit6 des assurances sociales.

5. Les biens du Comit6 d'assurances sociales seront r~partis en fonction des
obligations assum6es par les deux Gouvernements.

Le Gouvernement de Sa Majest6 fera effectuer, apr6s le pr6sent 6change de
notes, un versement ' valoir de 40 000 (quarante mille) livres sterling en espces
qui sera pr~lev6 sur les fonds du Comit6 des assurances sociales. Cette somme, ainsi
que tous les versements qui seront dus ult~rieurement au Gouvernement polonais,
sera remise au Zaklad Ubezpieczen Spolecanych (Caisse centrale des assurances
sociales) A Varsovie, qui acquittera toutes les obligations du Gouvernement polonais
' l'6gard des b~n6ficiaires r~sidant en Pologne. Le 30 avril 1949 sera consider6 comme
la date de liquidation officielle des biens du Comit6 des assurances sociales.

Apr~s le 30 avril 1949, le Comit6 des assurances sociales ne fera plus aucun
versement h des ayants droit r~sidant en Pologne.

Tout versement effectu6 apr~s le 30 avril 1949 ' des personnes ne r~sidant pas
en Pologne sera pris en consideration et d~duit de la somme qui sera attribute au
Gouvernement de Sa Majest lors de la repartition definitive.

N- 5801
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6. Both Governments agree to complete the actual liquidation of the Social
Insurance Committee if possible by the 30th September 1949 and they undertake
to supply all facilities in their power for that purpose.

7. The liquidation will be carried out by two representatives, one from each
Government to be appointed at once. The liquidators may be assisted by experts
for particular purposes. The expenses of the liquidators and their experts will be a
charge against the funds of the Social Insurance Committee.

8. On final conclusions of the liquidation of the Social Insurance Committee
any sums found to be due to or from either the Polish Government or His Majesty's
Government arising thereout will be paid accordingly.

9. During the course of the liquidation should it be found possible to provide
adequate financial cover for all legal claims i.e. those of the group referred to in
paragraph 1 (a) hereof without having recourse to collection of certain debts
outstanding to the Social Insurance Committee from the two Polish Shipping
Companies (The Gdynia-America Line and Baltic Union Shipbrokers) then it is
mutually agreed that such debts will be waived in favour of the Polish Government.

10. (a) It is furthermore agreed by the participating Governments that as part
of the liquidation of the Social Insurance Committee the Company known as the
Polish Sailors Homes Limited should be liquidated and that after it has been liquidated
and all its assets (including the property known as The Chase, Rugby) have been
realised and all debts and lawful claims against the Company (including the cost of
liquidation) have been satisfied the net remaining assets of the Company shall be
paid to the Polish Government in addition to any sum otherwise found due to that
Government from liquidation of the Social Insurance Committee in accordance with
this Agreement.

(b) Subject to the provisions of sub-paragraph 10 (a) hereof in order to facilitate
the liquidation of the Company the Polish Government agrees to assign all its rights
in the Company to such person or body as the liquidators referred to in paragraph 7
above may select and will afford all possible assistance in getting in or realising the
assets of the Company.

I shall be grateful if you will inform me whether the Polish Government
are prepared to accept the foregoing terms. If so, I suggest that this Note and
your reply shall be regarded as constituting the agreement reached on this
subject between our respective Governments.

I have the honour to be, with high consideration, Sir,
Your obedient Servant,

For the Secretary of State
Monsieur Albert Morski
etc., etc., etc.
W.1

No. 5801
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6. Les deux Gouvernements conviennent d'achever la liquidation effective
du Comit6 des assurances sociales pour le 30 septembre 1949 si possible, et ils s'engagent
h fournir A cette fin tous les moyens A leur disposition.

7. Les op6rations de liquidation seront ex6cutges par deux reprgsentants, chacun
devant 8tre dgsign6 par un gouvernement et la designation devant etre imm6diate.
Les liquidateurs peuvent se faire assister par des experts A certaines fins particuli~res.
Les frais relatifs aux liquidateurs et h leurs experts seront imput6s sur les fonds du
Comit6 des assurances sociales.

8. Lorsque les op6rations de liquidation du Comit6 des assurances sociales
auront W d~finitivement closes, le solde de toute somme due par le Gouvernement
polonais ou par le Gouvernement de Sa Majest ou i l'un des deux Gouvernements
sera r~gl6 en consequence.

9. Si au cours des op6rations de liquidation, il est jug6 possible de satisfaire
toutes les cr~ances juridiques, c'est- -dire celles du groupe vis6 k l'alin6a a du
paragraphe I ci-dessus, sans avoir h recouvrer certaines cr~ances du Comit6 des
assurances sociales sur les deux compagnies polonaises de navigation maritime
(La Gdynia-America Line et la Baltic Union Shipbrokers), it est convenu que ces
dettes seront annul6es au profit du Gouvernement polonais.

10. a) Les Gouvernements participants conviennent en outre que, dans le
cadre des operations de liquidation du Comit6 des assurances sociales, la soci~t6 dite
o Polish Sailors Homes Limited * devra etre liquid6e; lorsque cette soci&t6 aura 6t6
liquid~e, que tous ses avoirs (y compris la propri6t6 connue sous le nom de ( The
Chase )), i Rugby) auront 6t6 r~alis~s et qu'il aura &6 fait droit h tous les titres et
cr~ances sur la soci~t6 (y compris les frais de liquidation), le solde net des avoirs
de la soci~t6 sera vers6 au Gouvernement polonais en sus de toutes sommes qui
reviendront h ce Gouvernement h la suite de la liquidation du Comit6 des assurances
sociales en application du pr6sent Accord.

b) Sous reserve des dispositions de l'alin~a a du pr6sent paragraphe, le Gouver-
nement polonais convient, afin de faciliter les op6rations de liquidation de la soci6t6,
de transfrer tous les droits qu'il d6tient dans la soci&6, h toute personne physique
ou morale que les liquidateurs vis~s au paragraphe 7 pourront designer et il fournira
toute l'assistance possible pour assurer la rentr~e ou la r~alisation des biens de la
societ6.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire savoir si le Gouver-
nement polonais est dispos6 h accepter les propositions qui prkcdent. Dans
l'affirmative, je propose que la pr~sente note et votre r6ponse soient consid6r~es
comme constituant en la matire un Accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secritaire d'etat:
Monsieur A. Morski
etc., etc., etc.
W.1
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II

POLISH EMBASSY

LONDON

22nd August, 1949
No. 7723/171

Sir,

I have received your Note No. N 7402/1053/55 of the 17th August, 1949
in which you propose the following agreement concerning the winding-up
of the Social Insurance Committee of the Polish Merchant Navy to be concluded
between our two Governments on the basis of the terms agreed upon by the
Anglo-Polish Committe for Non-Political Matters.

[See note 1]

I have the honour to inform you that my Government hereby accepts the
foregoing terms of the agreement and consents to the suggestion that the above
mentioned Note of the Foreign Office and this reply Note shall be regarded as
constituting the agreement reached on this subject between our respective
Governments.

I have the honour to be, Sir, with the highest consideration,

Your obedient Servant,

For the Ambassador:

(Signed) W. MORTZ

The Rt. Hon. Ernest Bevin, M.P.
His Majesty's Principal Secretary of State

for Foreign Affairs
Foreign Office
S.W.I

No. $801
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II

AMBASSADE DE POLOGNE

LONDRES

Le 22 ao0t 1949
No 7723/171

Monsieur le Secr~taire d'Rtat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note n0 N 7402/1053/55, en
date du 17 aoat 1949, dans laquelle vous proposez que nos deux Gouvernements
concluent, en se fondant sur les dispositions auxquelles est parvenue la
Commission anglo-polonaise des questions non politiques, un accord concernant
la liquidation du Comit6 des assurances sociales de la marine marchande
polonaise r~dig6 en ces termes :

[Voir note I]

Je tiens i vous informer que le Gouvernement polonais accepte les
propositions qui precedent et est d'accord pour que la note susmentionn6e du
Foreign Office et la pr6sente r6ponse soient consid6r~es comme constituant
en la mati~re un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Pour l'Ambassadeur:

(Signe) W. MORTZ

Son Excellence Monsieur Ernest Bevin, M.P.
Principal Secr~taire d'etat aux affaires krang&es

de Sa Majest6
Foreign Office
Londres S.W.]

No 801
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No. 5802. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
PORTUGAL FOR THE EXTENSION OF TRANSIT
FACILITIES IN THE AZORES TO BRITISH MILITARY
AIRCRAFT. LISBON, 21 NOVEMBER 1952

I

Her Majesty's Ambassador at Lisbon to the Portuguese Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Lisbon, 21st November, 1952
Your Excellency,

On the l1th October, 1951, His Excellency the Portuguese Ambassador
in London was so good as to communicate to the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland the text of the Defence
Agreement between Portugal and the United States of America signed in
Lisbon on the 6th September, 1951.2 In making this communication, Dr. Ulrich
drew attention to Article 9 (ii) of the Agreement, which runs as follows: " The
Portuguese Government reserves the right to extend to the Government of
His Britannic Majesty in the United Kingdom facilities analogous to those
granted under this Agreement. "

2. Her Majesty's Government in the United Kingdom deeply appreciate
the action of the Portuguese Government in including this provision in the
Agreement and will be grateful if, as they understand is the intention of the
Portuguese Government, transit facilities such as have been granted to the
United States authorities may be extended to British military aircraft. They
have instructed me to enquire whether the arrangements set out in the following
paragraph would be agreeable to the Portuguese Government.

3. The Portuguese Government will grant to Her Majesty's Government
in the United Kingdom transit facilities for British military aircraft at Lagens
aerodrome in the same conditions as they are accorded to United States military
aircraft and for the same period. Her Majesty's Government in the United
Kingdom may relinquish the facilities at any moment. The British aircraft

1 Came into force on 21 November 1952 by the exchange of the said notes.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 237, p. 217; Vol. 283, p. 323, and Vol. 303, p. 354.
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availing themselves of these facilities shall use the Portuguese services and
installations at the aerodrome.

4. If the Portuguese Government accept the arrangements proposed above,
I have the honour to propose that Your Excellency's affirmative reply should
constitute, with this Note, an agreement between the two Governments, which
shall replace the Agreement constituted by the Notes exchanged at Lisbon on
the 25th May, 1948.'

I avail, etc.
N. RONALD

II

The Portuguese Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at Lisbon

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Lisboa, 21 de Novembro de 1952
Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar a receplo da Nota de V. Exa, datada de hoje,
do teor seguinte :

# No dia 11 de Outubro de 1951, S.Ex a o Embaixador de Portugal em
Londres teve a amabilidade de comunicar ao Governo do Reino Unido da
Gra-Bretanha e Irlanda do Norte o texto do Acordo de Defesa entre
Portugal e os Estados Unidos da America, assinado em Lisboa em 6 de
Setembro de 1951. Ao fazer esta comunicaqAo, o Dr. Ulrich chamou
a aten9go para o artigo 9 (ii) do Acordo, redigido nos termos seguintes :
( 0 Governo Portuguas reserva-se o direito de estender ao Governo de Sua
Magestade Britinica no Reino Unido facilidades anAlogas s concedidas
por este Acordo )).

((2. 0 Governo de Sua Magestade no Reino Unido aprecia profunda-
mente a acglo do Governo Portugues ao inserir essa clAusula no Acordo
e ficaria extremamente agradecido se, como julga ser intenqio do Governo
Portugu~s, pudessem ser tornadas extensivas aos avibes militares britAnicos
as mesmas facilidades de trAnsito que foram concedidas s autoridades
dos Estados Unidos. 0 Governo de Sua Magestade deu-me instrug6es
para averiguar se os arranjos estabelecidos no parAgrafo seguinte seriam
aceitAveis para o Governo Portugu~s.

3. 0 Governo Portugu6s concederA ao Governo de Sua Magestade
Britinica no Reino Unido facilidades de trinsito para os avibes militares

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 311.
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britinicos no Aerodromo das Lagens nas mesmas condigSes em que elas
sao concedidas aos avibes militares dos Estados Unidos e pelo mesmo
periodo. 0 Governo de Sua Magestade no Reino Unido poderA renunciar
hs facilidades em qualquer momento. Os avites britinicos que se
aproveitarem destas facilidades utilizarao os servioos e instalag5es
portuguesas do Aerodromo.

((4. Se o Governo Portugu~s aceitar os arranjos acima propostos, tenho
a honra de propor que a resposta afirmativa de V.Exa constitua, corn
a presente Nota, um Acordo entre os dois Governos, que substituirA o
Acordo firmado pelas Notas trocadas em Lisboa em 25 de Maio de 1948 #.

0 Governo Portugues concorda corn o conteiido da Nota acima transcrita
e considera esse documento e esta resposta como constituindo o acordo entre
o Governo Portugus e o Governo de Sua Magestade Britinica no Reino Unido.

Aproveito, etc.

Paulo CUNHA

[TRANSLATION' - TRADUCTION2]

Lisbon, 21st November, 1952
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge *h - receipt of Your Excellency's Note
of to-day's date, which reads as follows :

[See note 1]

The Portuguese Government agree with the contents of the Note given
above and will regard that document and the present reply as constituting the
Agreement between the Portuguese Government and the Government of Her
Britannic Majesty in the United Kingdom.

I take, etc.

Paulo CUNHA

1 Translation by the Government of the United Kingdom.

'Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No. 5802
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(TRADUCTION -- TRANSLATION]

No 5802. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT PORTUGAIS RELATIF
A L'OCTROI AUX ARRONEFS MILITAIRES BRITAN-
NIQUES DE FACILITES DE TRANSIT AUX ACORES.
LISBONNE, 21 NOVEMBRE 1952

I

L'Ambassadeur de Sa Majestj britannique ei Lisbonne au Ministre des affaires
dtrangkres du Portugal

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Lisbonne, le 21 novembre 1952
Monsieur le Ministre,

Le 11 octobre 1951, S. E. M. Ulrich, Ambassadeur du Portugal A Londres,
a bien voulu communiquer au Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le texte d'un Accord de defense entre le Portugal
et les tats-Unis d'Amrique, sign6 h Lisbonne le 6 septembre 19512. A cette
occasion, il a appel6 l'attention sur le deuxi~me alin6a de 'article 9 de cet
Accord, r~dig6 dans les termes suivants: # Le Gouvernement portugais se
reserve le droit d'octroyer au Gouvernement de Sa Majest6 britannique dans
le Royaume-Uni des facilit~s analogues h celles qui sont conc6d~es par le
present Accord *.

2. Le Gouvernement de Sa Majesti dans le Royaume-Uni sait gr6 au
Gouvernement portugais d'avoir incorpor6 dans l'Accord la clause pr6cit~e
et lui serait reconnaissant de bien vouloir, comme il semble en avoir l'intention,
accorder aux a~ronefs militaires britanniques des facilitts de transit semblables
h celles qu'il a accord~es aux autorit6s des Ptats-Unis. Mon Gouvernement
m'a charg6 de demander si le Gouvernement portugais serait dispos6 h accepter
les arrangements exposes dans le paragraphe suivant.

3. Le Gouvernement portugais accordera au Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni des facilit~s de transit en faveur des atronefs militaires
britanniques, l'a~rodrome de Lagens, dans les mames conditions qu'aux

IEntr6 en vigueur le 21 novembre 1962 par 1'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 237, p. 217; vol. 283, p. 323, et vol. 343, p. 356.
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a~ronefs militaires des letats-Unis et pour la meme dur6e. Le Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni pourra h tout moment renoncer auxdites
facilitgs. Les agronefs britanniques faisant usage de ces facilit6s utiliseront
les installations et services portugais de l'a6rodrome.

4. Si le Gouvernement portugais accepte les arrangements ci-dessus,
je propose que la r6ponse affirmative de Votre Excellence constitue, avec la
pr6sente note, un accord entre nos deux Gouvernements qui remplacerait
'Accord constitu6 par les notes 6chang6es h Lisbonne le 25 mai 19481.

Je saisis, etc.

N. RONALD

II

Le Ministre des affaires itranges du Portugal 4 l'Ambassadeur de Sa Majesti
britannique t Lisbonne

Lisbonne, le 21 novembre 1952
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, conque dans les termes suivants:

[Voir note 1]

Le Gouvernement portugais donne son agrgment aux dispositions de
la note prgcit6e et consid6re ladite note et la prgsente r6ponse comme constituant
un accord entre le Gouvernement portugais et le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni.

Je saisis, etc.

Paulo CUNHA

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 34, p. 311.
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No. 5803. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
PORTUGAL CONCERNING THE ACCEPTANCE OF THE
BRITISH VISITOR'S PASSPORT FOR TRAVEL BETWEEN
THE UNITED KINGDOM AND PORTUGAL, INCLUD-
ING THE AZORES AND MADEIRA. LISBON, 24 AND
27 FEBRUARY 1961

I

Her Majesty's Ambassador at Lisbon to the Portuguese Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Lisbon, February 24, 1961
No. 66

Your Excellency,

You will be aware that in connexion with the question of the simplification
of frontier formalities the Council of Europe and the Organisation for
European Economic Co-operation have recommended that Member countries
of the Organisation should admit each other's nationals to their territory for
visits of not more than three months on presentation of identity cards based
on the standard form recognised by the Tourism Committee of the
Organisation.

2. I have the honour to inform Your Excellency that, as identity cards
are not issued to residents of the United Kingdom, a simplified form of passport
known as the British Visitor's Passport will be available for issue from the
15th of March, 1961, to British subjects, citizens of the United Kingdom
and Colonies. A British Visitor's Passport will be valid for one year from
the date of issue. An applicant for a British Visitor's Passport will not be
required by the United Kingdom authorities to produce documentary evidence
of his identity and national status, but he will be required to sign a declaration
that he is a British subject, citizen of the United Kingdom and Colonies.
A specimen of the British Visitor's Passport is attached as an Annex$ to this Note.

Came into force on 15 March 1961, in accordance with the provisions of the said notes.
Not reproduced in the copies of the Agreement transmitted for registration.
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3. I have now the honour to propose, on the instructions of Her Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign Affairs, that the Government of the
United Kingdom and the Government of Portugal conclude an Agreement in
the following terms.

(a) The Government of Portugal undertake to accept the British Visitor's
Passport as a valid passport and to permit holders to enter and stay in Continental
Portugal and the Adjacent Islands without the necessity of obtaining a visa and
subject to the following conditions :

(i) A visit to Continental Portugal and the Adjacent Islands shall not exceed three
months and shall not be for employment.

(ii) A visitor who enters Continental Portugal and the Adjacent Islands on presentation
of a British Visitor's Passport and who subsequently obtains leave to stay longer
than three months shall be required to obtain a passport bearing on the cover the
inscription " British Passport " before the expiry of the three months' period.

(iii) Holders of British Visitor's Passports proceeding to Continental Portugal and
the Adjacent Islands shall not be exempt from the necessity of complying with
the laws and regulations of Portugal relating to the entry and residence of
foreigners. Travellers who are unable to satisfy the competent authorities that
they comply with these laws and regulations may be refused leave to enter
or to land.

(iv) The right is reserved to the competent authorities of Portugal to refuse any
person leave to enter or stay in Continental Portugal or the Adjacent Islands
in any case where that person is otherwise ineligible under the general policy
of the Government of Portugal relating to the entry or stay of foreigners.

(v) The Government of Portugal may suspend the foregoing provisions in whole
or in part temporarily for reasons of public policy and/or national security,
and the suspension shall be notified immediately to the Government of the
United Kingdom through the diplomatic channel.

(b) The Government of the United Kingdom undertake to take back into their
territory at any time holders of British Visitor's Passports who have entered Continental
Portugal and the Adjacent Islands.

4. If the above proposals are acceptable to the Government of Portugal,
I have the honour to suggest that the present Note, together with Your
Excellency's reply in that sense, should be regarded as constituting an
Agreement between the two Governments which shall enter into force on the
15th of March, 1961 and remain in force for a period of one year and thereafter
until either Government shall have given six months' written notice of
termination to the other.

I have, etc.

A. D. M. Ross
No 5803

Vol. 404-4
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II

The Portuguese Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at
Lisbon

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Lisboa, 27 de Fevereiro de 1961
Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar a recepgo da Nota de Vossa Excel6ncia No. 66,
de 24 do corrente, com a proposta do Acordo relativo ao Passaporte Britinico
de Visitante, nos termos seguintes:

(a) 0 Governo Portugu~s compromete-se a aceitar o Passaporte Britfnico
de Visitante como um passaporte vflido e autorizar os seus portadores a entrarem
e permanecerem em Portugal Continental e Ilhas Adjacentes sem a necessidade de
obterem visto e nas seguintes condigSes :

(I) As visitas a Portugal Continental e Ilhas Adjacentes nio excederao tr~s meses
e nio se destinardo a fins de emprego.

(II) Um visitante que entre em Portugal Continental e Ilhas Adjacentes apresentando
um Passaporte Britfnico de Visitante e que posteriormente obtenha autorizago
para permanecer por mais de tres meses, terA que munir-se de um passaporte
que na parte exterior tenha os dizeres British Passport antes de expirar o periodo
de tr~s meses.

(III) Os portadores de Passaportes Britfinicos de Visitante que se dirijam a Portugal
Continental e Ilhas Adjacentes nao sergo isentos da necessidade de cumprirem
as leis e regulamentos portugueses no que respeita A entrada e resid~ncia de
estrangeiros. Aos viajantes incapazes de demonstrar hs autoridades competentes
que satisfazem a estas leis e regulamentos pode ser-lhes recusada autorizago
de entrada ou desembarque.

(IV) E reservado o direito is competentes autoridades portuguesas de recusarem
autorizago a qualquer pessoa para entrar ou permanecer em Portugal Continental
ou Ilhas Adjacentes em qualquer caso em que essa pessoa seja considerada
como nio abrangida pelas normas gerais do Governo Portugus no que respeita
A entrada ou permandncia de estrangeiros.

(V) 0 Governo Portugu6s pode suspender totalmente ou temporhriamente em parte
as disposigaes precedentes, por razoes de ordem pblica ou de seguranga nacional,
devendo a suspens-o ser imediatamente notificada ao Governo do Reino Unido
por via diplom~tica.

(b) 0 Governo do Reino Unido compromete-se a aceitar em qualquer tempo
no seu territ6rio os portadores de Passaportes Britinicos de Visitante que tiverem
entrado em Portugal Continental e Ilhas Adjacentes.

Em conformidade com a proposta de Vossa Excelencia, tenho ainda
a honra de comunicar que o Governo Portugues concorda em considerar

No. 5803
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a mencionada Nota de Vossa Excelncia No. 66 e esta Nota de reposta como
constituindo o Acordo entre os dois Governos sobre a matria, o qual entrarA
em vigor em 15 de Marco de 1961 e continuari vigorando pelo periodo de
um ano e dai em diante at6 que qualquer dos Governos o tenha denunciado
com seis meses de anteced~ncia.

Aproveito, etc.

Marcello MATHIAS

[TRANSLATIONi - TRADUCTION2]

Lisbon, February 27, 1961
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note
No. 66 of the 24th of February in which you proposed that an Agreement
should be concluded concerning the British Visitor's Passport in the following
terms

[See note I]

In accordance with Your Excellency's proposal I have the honour to
inform you that the Portuguese Government agree to regard Your Excellency's
Note No. 66 together with this reply as constituting an Agreement between
the two Governments on this matter, which shall enter into force on the 15th of
March, 1961 and shall remain in force for a period of one year and thereafter
until either Government shall have given six months' notice of termination.

I avail, etc.

Marcello MATHIAS

1 Translation by the Government of the United Kingdom.

STraduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No 5803
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5803. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT PORTUGAIS RELATIF
A L'ACCEPTATION DU PASSEPORT DE VISITEUR BRI-
TANNIQUE POUR LES VOYAGES ENTRE LE ROYAUME-
UNI ET LE PORTUGAL, Y COMPRIS LES ACORES ET
MADtRE. LISBONNE, 24 ET 27 F]VRIER 1961

I

L'Ambassadeur de Sa Majestj britannique A Lisbonne au Ministre des affaires
itrangres du Portugal

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Lisbonne, le 24 f~vrier 1961

Monsieur le Ministre,

Comme Votre Excellence en aura t6 inform6e, le Conseil de l'Europe et
l'Organisation europ6enne de coop6ration 6conomique ont recommand6,
h propos de la question de la simplification des formalit6s de fronti~res, que
chacun des pays membres de l'Organisation admette sur son territoire, pour
des p6riodes n'exc6dant pas trois mois, les ressortissants des autres pays membres
sur presentation de cartes d'identit6 6tablies d'apr~s le module recommand6
par le Comit6 du tourisme de I'OECE.

2. J'ai Fhonneur de faire savoir h Votre Excellence qu'aucune carte
d'identit6 n'6tant d61ivr6e aux personnes qui r6sident dans le Royaume-Uni,
les sujets britanniques, citoyens du Royaume-Uni et des Colonies, pourront
obtenir, h partir du 15 mars 1961, un passeport simplifi6, ci-apr~s d6nomm6
opasseport de visiteur britannique )) (British Visitor's Passport), dont la validit6
sera d'un an A compter de la date de d~livrance. Pour d~livrer ledit passeport,
les autorit~s britanniques n'exigeront pas de preuve 6crite de l'identit6 ni
de ]a nationalit6 de l'int6ress6, mais celui-ci devra signer une d6claration
par laquelle il atteste 6tre sujet britannique, citoyen du Royaume-Uni et des
Colonies. Un fac-simil6 du passeport de visiteur britannique est joint en annexe'
h la pr6sente note.

1 Entr6 en vigueur le 15 mars 1961, conform~ment aux dispositions desdites notes.

Cette annexe ne figure pas dans les exemplaires de l'Accord soumis aux fins
d'enregistrement.
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3. D'ordre du principal Secr6taire d'Etat aux affaires 6trang~res de
Sa Majest6, je propose ii Votre Excellence que le Gouvernement du
Royaume-Uni et le Gouvernement portugais concluent un accord dans les
termes suivants :

a) Le Gouvernement portugais s'engage h accepter comme passeport valable
le passeport de visiteur britannique et ' autoriser le porteur de ce document ' entrer
et A sjourner au Portugal continental et dans les les adjacentes saris avoir k obtenir
de visa et sous reserve des conditions suivantes :

i) Le s6jour au Portugal continental et dans les fles adjacentes ne d~passera pas
trois mois et n'aura pas comme but l'exercice d'un emploi.

ii) Le voyageur qui entre au Portugal continental et dans les iles adjacentes sur
presentation d'un passeport de visiteur britannique et qui obtient par la suite
l'autorisation de sjourner plus de trois mois sera tenu de se procurer un passeport
portant sur la couverture l'inscription ((British passport * avant l'expiration de
la priode de trois mois.

iii) Les titulaires du passeport de visiteur britannique entrant au Portugal continental
et dans les iles adjacentes devront se conformer aux lois et r~glements en vigueur
au Portugal en ce qui concerne l'entr~e et la residence des &rangers. Les voyageurs
qui ne seront pas en mesure de prouver aux autorit~s comptentes qu'ils se
conforment ' ces lois et r~glements pourront se voir refuser l'autorisation d'entre
ou de d~barquement.

iv) Les autorit~s portugaises comptentes se r~servent le droit de refuser l'autorisation
d'entr~e ou de sjour au Portugal continental et dans les iles adjacentes ' toute
personne qu'elles jugeraient inacceptable ' d'autres 6gards, conform6ment ' la
politique g~n~rale du Gouvernement portugais en matire d'entre ou de sjour
des &rangers.

v) Le Gouvernement portugais pourra suspendre temporairement, en tout ou en
partie, les dispositions qui precedent pour des raisons d'ordre public et/ou de
s~curit6 nationale; la suspension sera notifi~e imm~diatement au Gouvernement
du Royaume-Uni par la voie diplomatique.

b) Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage ' r~admettre sur son territoire,
en tout temps, les titulaires d'un passeport de visiteur britannique qui sont entr~s
au Portugal continental et dans les fles adjacentes.

4. Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
portugais, j'ai l'honneur de suggrer que la pr~sente note et la r~ponse affirmative
de Votre Excellence soient considres comme constituant entre les deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur le 15 mars 1961 pour une
priode d'un an; h moins qu'il ne soit d6nonc6 par l'un des deux Gouvernements
moyennant un pr~avis 6crit de six mois, eat accord restera par la suite en vigueur
pour une p6riode ind~termin~e.

Veuillez agr6er, etc.

A. D. M. Ross
NO 5805
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II

Le Ministre des affaires itrang~res du Portugal h l'Ambassadeur de Sa Majestd
britannique h Lisbonne

Lisbonne, le 27 f~vrier 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 66, en date du 24 f~vrier,
par laquelle Votre Excellence a propos6 de conclure un accord relatif au passeport
de visiteur britannique dans les termes suivants:

[Voir note 1]

Conform~ment aux propositions de Votre Excellence, je tiens h confirmer
que le Gouvernement portugais accepte de considrer la note no 66 de Votre
Excellence et la pr~sente rtponse comme constituant un accord en la mati~re
entre nos deux Gouvernements; cet accord prendra effet le 15 mars 1961
et demeurera en vigueur pendant un an; h moins qu'il ne soit d6nonc6 par
l'un des deux Gouvernements moyennant un pr~avis 6crit de six mois, il restera
par la suite en vigueur pour une piriode ind~termin6e.

Je saisis, etc.

Marcello MATHIA

No. 5003
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No. 5804. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
SPAIN FOR CO-OPERATION IN THE PEACEFUL USES
OF ATOMIC ENERGY. SIGNED AT MADRID, ON
19 JANUARY 1960

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on their own behalf and on behalf of the United Kingdom Atomic
Energy Authority (hereinafter referred to as "the Authority ") and the
Government of Spain on their own behalf and on behalf of the Junta de Energia
Nuclear (hereinafter referred to as " the J.E.N. ");

Desiring to co-operate in the promotion and development of the peaceful
uses of atomic energy and in particular of the use of atomic energy for the
generation of electric power;

Have agreed as follows :

Article I

(1) Subject to the provisions of this Agreement, the Contracting Parties
shall collaborate with each other for the promotion and development of the
peaceful uses of atomic energy in their respective countries in the following
ways :

(a) The Authority and the J.E.N. shall make available to each other
unclassified information to the extent and in the manner specified in Article II.

(b) The Authority and the J.E.N. shall facilitate exchanges of unclassified
information between persons in the United Kingdom on the one hand and
persons in Spain on the other hand with a view to forwarding the peaceful
uses of atomic energy.

(c) The Authority shall assist the Government of Spain, the J.E.N. or
persons authorised by the Government of Spain in obtaining research and
power reactors from the United Kingdom and in obtaining assistance in the
design, construction and operation of such reactors.

(d) The Authority shall sell, or shall assist the Government of Spain, the
J.E.N. or persons authorised by that Government in purchasing from the

Came into force on 29 March 1961, upon the exchange of the instruments of ratification
at London, in accordance with article XI,
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

No. 5804. CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE ESPAISRA Y
EL GOBIERNO DEL REINO UNIDO DE LA GRAN
BRETARA Y DE IRLANDA DEL NORTE PARA LA
COOPERACION EN LOS USOS PACIFICOS DE LA
ENERGIA ATOMICA..FIRMADO EN MADRID, EL 19 DE
ENERO DE 1960

El Gobierno de Espafia en nombre propio y en el de la Junta de Energia
Nuclear (designada en lo sucesivo como < JEN ), y el Gobierno del Reino
Unido de la Gran Bretafia y de Irlanda del Norte, en nombre propio y en el de
la United Kingdom Atomic Energy Authority (designada en lo sucesivo como
< Autoridad )),

Con el deseo de cooperar al fomento y desarrollo de los usos pacificos de
la energia at6mica y en particular en el uso de la energia at6mica para la
producci6n de energia el~ctrica,

Han convenido lo que sigue:

Articulo I

(1) Las Partes Contratantes, con sujeci6n a las disposiciones de este
Convenio, colaborarAn mutuamente en el fomento y desarrollo de los usos
pacificos de la energia at6mica en sus paises respectivos del modo siguiente :

(a) La < Autoridad * y la ( JEN ) pondrin a disposici6n una de otra la
informaci6n no clasificada en la extensi6n y en el modo especificado en el
articulo II.

(b) La ((Autoridad * y la i JEN # facilitarAn el intercambio de informaci6n
no clasificada entre personas en el Reino Unido, por una parte, y personas
en Espafia por otra, con el fin de fomentar los usos pacificos de la energia
at6mica.

(c) La <(Autoridad > ayudarA al Gobierno de Espafia, a la ( JEN>) o a
personas autorizadas por el Gobierno de Espafia, en la obtenci6n de reactores
de investigaci6n y de potencia en el Reino Unido y en la obtenci6n de ayuda
en el proyecto, la construcci6n y la operaci6n de dichos reactores.

(d) La i Autoridad * venderi o ayudari al Gobierno de Espafia, a la
# JEN # o a personas autorizadas por dicho Gobierno en la compra en el Reino
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United Kingdom, fuel for the operation of research and power reactors in
Spain as set out in Article III.

(e) The Authority shall process used fuel from research and power reactors
operating in Spain, or shall assist the Government of Spain, the J.E.N. or
persons authorised by that Government in arranging for such processing
in the United Kingdom, to such an extent and on such commercial terms
as may be agreed.

(f) The Authority shall provide to the Government of Spain, the J.E.N.
or persons authorised by that Government, on commercial terms, such assistane
as may be required, having regard to the state of Spanish technology, in the
design, construction and operation of facilities for the manufacture of fuel
in Spain and for the processing of used fuel in Spain or shall facilitate the
procurement by the Government of Spain, the J.E.N. or persons authorised
by that Government of such assistance.

(g) The Contracting Parties shall, to such extent as is practicable, assist
each other in the procurement by either Contracting Party or by persons
under the jurisdiction of either Government, of material, equipment and other
things required for the atomic energy research, development, and production
programmes in their respective countries.

(h) The Authority shall provide, wherever possible, in their schools or in
such other facilities of the Authority as may be agreed, or shall assist in obtaining
elsewhere in the United Kingdom, training in subjects relevant to Spanish
atomic energy programmes for students and trainees recommended by the
Government of Spain.

(2) The two Governments may agree on ways of collaborating for the
promotion and development of the peaceful uses of atomic energy additional
to those enumerated in the preceding paragraph.

Article II

(1) Subject to the rights of third parties, to the obligations entered into
by either Contracting Party under any international agreement and to the
applicable laws, regulations and licence requirements in force in Spain and
in the United Kingdom, the J.E.N. and the Authority will make available
to each other unclassified research information concerning the peaceful uses
of atomic energy which is relevant to the present or any projected atomic
energy programme in the country of the Contracting Party receiving the
information and which is or may in future be at the disposal of the other
Contracting Party.

(2) The transmission of information within the scope of this Agreement
which is regarded by the person transmitting that information as being of

No. 5804
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Unido de combustible para la operaci6n de reactores de investigaci6n y de
potencia en Espafia, segfin se especifica en el articulo III.

(e) La < Autoridad s tratari el combustible usado procedente de reactores
de investigaci6n o de potencia que operen en Espafia, o ayudarA al Gobierno
de Espafia, a la (( JEN ) o a personas autorizadas por dicho Gobierno, a obtener
la ejecuci6n del citado proceso en el Reino Unido en la extensi6n y en los
tgrminos comerciales que se convenga.

(f) La ((Autoridad# proporcionarfi, en tgrminos comerciales, al Gobierno
de Espafia, a la (( JEN )) o a personas autorizadas por dicho Gobierno, la asistencia
que sea requerida, teniendo en cuenta el estado de la tecnologia espafiola, en
relaci6n con el proyecto, la construcci6n y la operaci6n de instalaciones para
la fabricaci6n de combustible en Espafia y para el tratamiento de combustibles
usados en Espafia, o facilitari al Gobierno de Espafia, a la <( JEN s) o a personas
autorizadas por dicho Gobierno la obtenci6n de dicha ayuda.

(g) Las Partes Contratantes se ayudarAn mutuamente, en la medida de
lo posible, en la obtenci6n por cada una de ellas o por personas bajo lajurisdicci6n
de cualquiera de dichos Gobiernos, de material, equipo o cualquier otra cosa
requerida en sus respectivos paises para !a investigaci6n de la energia at6mica,
el desarrollo y los programas de producci6n.

(h) La < Autoridad ), en la medida de lo posible, proporcionari en sus
escuelas o, segfin se acuerde por ambas partes, en sus instalaciones, el adiestra-
miento de estudiantes o de tgcnicos designados por el Gobierno de Espafia,
en temas relacionados con los programas espafioles de energia at6mica, o
ayudarAn a obtener dicho adiestramiento en cualquier otro lugar del Reino
Unido.

(2) Para el fomento y desarrollo de los usos pacificos de la energia at6mica
ambos Gobiernos podrin acordar otros medios de colaboraci6n distintos a los
enumerados en el pirrafo precedente.

Articulo II
(1) La ( JEN # y la <(Autoridad ) con sujeci6n a los derechos de tercero,

a las obligaciones contraidas por ambas Partes Contratantes en virtud de
cualquier acuerdo internacional, a las leyes, a los reglamentos y requisitos
sobre licencias vigentes en Espafia y en el Reino Unido, se facilitarin mutua-
mente informaci6n no clasificada concerniente a los usos pacificos de la energia
at6mica y relacionada con el programa en curso o con cualquier otro programa
sobre eniergia nuclear proyectado por la Parte Contratante que reciba la
informaci6n y que est6 o pueda estar en el futuro a disposici6n de la otra Parte.

(2) La transmisi6n de informaci6n dentro de los fines de este Convenio y
considerada como de valor comercial por la persona que transmita dicha
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commercial value shall be made only at such time and on such commercial
terms and conditions as may be agreed in each case.

(3) The recipient of information under this Article shall have the right
(save as may be specified in particular contracts made thereunder) :

(a) To use it freely for his own purposes save that, if the information
relates to an invention patented by the person transmitting the information
in the country of the person receiving it, the use, including communication
to any third party, shall be subject to such terms as may be agreed between
the persons concerned;

(b) To communicate it to a third party, unless the person transmitting the
information shall have stipulated to the contrary at the time of transmission.
In the event of communication to a third party, the person so communicating
the information shall be at liberty, subject to any patent rights of the person
by whom the information was originally provided, to make whatever
arrangements he wishes with that third party in respect of the use of the
information and of the ownership of any results, including patentable inventions,
which may be obtained from the use of the information.

(4) For the purpose of this Article " person " means the J.E.N. or the
Authority as the case may be.

Article III

(1) The Authority shall sell to the Government of Spain, the J.E.N. or
persons authorised by that Government, on commercial terms, or shall assist
the Government of Spain, the J.E.N. or persons authorised by that
Government in purchasing from the United Kingdom on commercial terms:
(a) fuel of such quality and quantity as may be necessary for the efficient

and continuous operation of research and power reactors obtained from
the United Kingdom pursuant to this Agreement;

(b) to such an extent as may be agreed in particular contracts, fuel for the
operation of other research and power reactors.

(2) Sales of fuel pursuant to paragraph (1) of this Article shall be subject
to the following limitations and conditions:
(a) that such fuel shall be used only in reactors obtained from the United

Kingdom pursuant to this Agreement or, with the consent of the Authority,
in other reactors whose design has been approved in accordance with
Article V (a) (i) of this Agreement;

(b) that the quantity of such fuel shall not at any given time be in excess of
the quantity needed for the full loading of any reactor or reactors referred
to in sub-paragraph 2 (a) of this Article, together with such additional
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informaci6n, se harl solamente en el momento y en los tgrminos y condiciones
comerciales que se acuerden en cada caso.

(3) El recipiendario de la informaci6n, segtn el presente articulo, tendrA
el derecho (salvo lo que pueda ser determinado en contratos particulares
concluidos de acuerdo con el presente Convenio) :

(a) A usarla libremente para sus propios fines salvo en el caso en el que,
estando relacionada la informaci6n con un invento patentado en el pais de la
persona que lo reciba, por la persona que transmita la informaci6n, quede su
uso, incluyendo la comunicaci6n a terceros, sujeto a las disposiciones que
serin acordadas entre las personas interesadas;

(b) A comunicarla a un tercero a menos que la persona que transmita
la informaci6n no haya estipulado lo contrario en el momento de la transmisi6n.
En el caso de comunicaci6n a tercero, la persona que comunique la informaci6n
tendrA la libertad, sujeta a los derechos de patente de la persona que origina-
riamente suministr6 la informaci6n, de ilegar, en el modo que desee, a un
acuerdo con dicho tercero respecto del uso de la informaci6n y de la propiedad
de los resultados, incluyendo los inventos patentables que puedan ser
consecuencia del uso de dicha informaci6n.

(4) A los efectos de este articulo ((persona*> indica la (( JEN) o la
SAutoridad *, segfin los casos.

Articulo III

(1) La ( Autoridad * venderA al Gobierno de Espafia, a la ( JEN, o a
personas autorizadas por dicho Gobierno, en t~rminos comerciales, o ayudarA
al Gobierno de Espafia, a la ( JEN s o a personas autorizadas por dicho Gobierno,
en la compra en el Reino Unido en t6rminos comerciales de :

(a) Combustible de la calidad y en la cantidad que sea necesaria para la operaci6n
eficiente y continua de reactores de investigaci6n y de potencia obtenidos
en el Reino Unido, de acuerdo con este Convenio;

(b) Combustible para la operaci6n de otros reactores de investigaci6n y de
potencia en la cantidad que se acuerde en contratos particulares.

(2) Las ventas de combustible, de acuerdo con el p~rrafo (1) de este
articulo, quedarin sujetas a las siguientes limitaciones y condiciones :

(a) Que dicho combustible se emplee solamente en reactores obtenidos en el
Reino Unido, de acuerdo con este Convenio, o, con el consentimiento de
la ( Autoridad ), en otros reactores cuyo proyecto haya sido aprobado de
acuerdo con el articulo V (a) (i) de este Convenio;

(b) Que la cantidad de dicho combustible no exceda en un cierto momento,
de la cantidad necesaria para la carga completa de cualquier reactor o
reactores mencionados en el apartado 2 (a) de dicho articulo, junto con la
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quantity for replacement as may be necessary for the efficient and continuous
operation of such reactor or reactors;

(c) that when any such fuel has been discharged from any reactor after
irradiation or has been discarded, or when any source material obtained
from the United Kingdom and irradiated in any reactor employing any
part of such fuel requires processing, it shall be delivered to the Authority
or to processing facilities approved in accordance with Article V (a) (i)
of this Agreement;

(d) that except as may be agreed between the Contracting Parties in any
particular case, no alteration shall be made of the form and content of
the fuel or source material to which sub-paragraph 2 (c) of this Article
applies after its removal from a reactor and before its delivery to the
Authority or to the facilities referred to in sub-paragraph 2 (c) of this
Article;

(e) that such operating records shall be maintained as may be necessary to
ensure that an accurate account shall at all times be kept of the fuel and
source material to which sub-paragraph 2 (c) of this Article applies; and
that such records shall be made available to the Authority when required
by them.

Article IV

Since it is the intention of the Contracting Parties that the information
exchanged and the material and equipment supplied shall be used solely for
the promotion and development of the peaceful uses of atomic energy, the
Contracting Parties shall consult with each other to determine in what respects
and to what extent they desire to arrange for the controls and safeguards provided
by this Agreement to be administered by the International Atomic Energy
Agency or by the European Nuclear Energy Agency established within the
framework of the Organisation for European Economic Co-operation. Such
consultation shall take place on the request of either Contracting Party.

Article V

Until such time as the relevant controls and safeguards shall be
administered by an international agency as a result of agreement reached
in consultations held in accordance with Article IV of this Agreement:

(a) The Government of the United Kingdom shall have the following
rights in order to assure themselves that any material or equipment supplied
pursuant to this Agreement or any source material or special nuclear material
derived from the use of such material or equipment is being used solely for
peaceful purposes :
(i) to examine the design of equipment and facilities, including nuclear reactors,

which are to be made available pursuant to this Agreement to the
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cantidad adicional, Como repuesto, que sea necesaria para la operaci6n
eficiente y continua de dicho reactor o reactores;

(c) Que cuando dicho combustible haya sido descargado de cualquier reactor
despuds de haber sido irradiado o haya sido separado de 61, o cuando
cualquier material b~sico, obtenido del Reino Unido e irradiado en cualquier
reactor empleando cualquier parte de dicho combustible, deba ser tratado,
sea enviado a la # Autoridad)) o a las instalaciones de tratamiento aprobado
de acuerdo con el articulo V (a) (i) de este Convenio;

(d) Que con excepci6n de lo que pueda acordarse entre las Partes Contratantes
en cualquier caso particular, no se hagan alteraciones ni en forma ni en
contenido, del combustible o del material- bAsico a que se refiere el
apartado 2 (c) de este articulo, despu6s de su remoci6n de un reactor y antes
de su entrega a la ( Autoridad * o a las instalaciones a las que se refiere el
apartado 2 (c) de este articulo;

(e) Que se Ileven registros de operaciones en la medida que sea necesario
para asegurar en todo momento la contabilidad exacta del combustible y
material bAsico a los que hace menci6n el apartado 2 (c) de este articulo,
y que dichos registros se pongan a disposici6n de la # Autoridad * cuando
6sta lo solicite.

Artkculo IV
Las Partes Contratantes, cuya intenci6n es que la informaci6n cambiada

y el material y equipo suministrados se usen solamente para el fomento y
desarrollo de los usos pacificos de la energia at6mica, se consultarin mutuamente
para determinar en qu6 modo y en qu6 extensi6n desean que el control y medidas
de seguridad previstos en este Convenio, sean administrados por el Organismo
Internacional de Energia At6mica o por el Organismo Europeo de Energia
Nuclear establecido dentro de la estructura de la Organizaci6n Europea de
Cooperaci6n Econ6mica. Tal consulta tendrA lugar a petici6n de cualquiera
de las Partes Contratantes.

Articulo V
Hasta tanto no se ejerzan las medidas de control y de seguridad por un

Organismo Internacional como consecuencia del resultado de un Acuerdo
logrado en las consultas mantenidas segfn el articulo IV de este Convenio :

(a) El Gobierno del Reino Unido tendri los s4guientes derechos en orden
a asegurar que cualquier material o equipo suministrado de acuerdo con el
presente Convenio, o cualquier material bAsico o material nuclear especial
derivado del uso de dicho material o equipo, va a ser usado solamente para
usos pacificos;
(i) a examinar el proyecto del equipo e instalaciones incluyendo los reactores

nucleares que puedan ser suministrados de acuerdo con el presente Convenio
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Government of Spain, the J.E.N. or to persons under the jurisdiction
of that Government, or in which any material supplied pursuant to this
Agreement or any special nuclear material derived from the use of such
material or of equipment supplied pursuant to this Agreement is to be
employed or processed, and to approve it only from the viewpoint of
assuring that it will not further any military purpose, and that it will permit
effective application of the provisions of this Agreement; provided that,
subject to their responsibilities to the Government of the United Kingdom,
representatives appointed by that Government to make such examinations
shall not disclose any industrial secret or other confidential information
coming to their knowledge by reason of their official duties;

(ii) to appoint, after consultation with the Government of Spain, representatives
who shall have access at all times to all places and data, and to any person
who by reason of his occupation deals with material or equipment supplied
pursuant to this Agreement, for the purpose of accounting for source
material or special nuclear material so supplied and source material or
special nuclear material derived from the use of material or equipment
so supplied and determining whether there is compliance with the limitations
and conditions specified in Articles III (2) and VI of this Agreement, and
shall be permitted to make their own measurements for these purposes.
Such representatives shall be accompanied, if either Contracting Party
so requests, by representatives appointed by the Government of Spain
provided that they shall not thereby be delayed or otherwise impeded in the
exercise of their functions. The representatives appointed by the
Government of the United Kingdom shall not, subject to their
responsibilities to that Government, disclose any industrial secret or other
confidential information coming to their knowledge by reason of their
official duties.

(b) The Government of Spain undertake to ensure that the Government
of the United Kingdom are enabled to exercise the rights provided for in
paragraph (a) of this Article.

(c) The Government of Spain undertake that such operating records shall
be maintained as may be necessary to ensure that an accurate account shall
at all times be kept of source material and special nuclear material derived
from the use of material or equipment supplied pursuant to this Agreement,
and that such records shall be made available to the Authority when required
by them.

Article VI

Special nuclear material derived from the use of any material or equipment
supplied pursuant to this Agreement shall be at the disposal of the Government
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al Gobierno de Espafia, a la # JEN ) o a personas bajo la jurisdicci6n de
dicho Gobierno o en los que el material suministrado de acuerdo con el
presente Convenio o cualquier material nuclear especial derivado del uso
de dicho material o del equipo suministrado de acuerdo con el presente
Convenio se emplee o sea tratado, y aprobarlo solamente con el fin de
asegurar que no serA utilizado de modo que contribuya a fines militares
y que permitirA la aplicaci6n efectiva de Io dispuesto en el presente Convenio
a condici6n de que, los representantes nombrados por el Gobierno del
Rein? Unido para realizar dichas inspecciones y responsables de su actuaci6n
ante dicho Gobierno, no revelen ningtin secreto industrial o cualquier otra
informaci6n confidencial que llegue a su conocimiento en raz6n de su
cometido oficial;

(ii) a designar, previa consulta con el Gobierno de Espafia, representantes que
tendr~n en cualquier momento acceso a todos los lugares y datos, y a
cualquier persona que, en raz6n de su ocupaci6n, tenga relaci6n con el
material o equipo suministrado de acuerdo con este Convenio, con objeto
de controlar el empleo del material bAsico o el material nuclear especial asi
suministrado, o el material bisico o el material nuclear especial derivado
del uso del material o equipo asi suministrado, y determinar que se cumplan
las limitaciones y condiciones especificadas en el articulo III (2) y VI de
este Convenio, permiti6ndoseles realizar por ellos mismos medidas con
este objeto. Dichos representantes serin acompaiiados, si una de las Partes
Contratantes asi lo requiere, por representantes nombrados por el Gobierno
de Espafia a condici6n de que no entorpezcan o demoren el ejercicio de las
funciones de los primeros. Los representantes designados por el Gobierno
del Reino Unido, responsables de su actuaci6n ante dicho Gobierno, no
podrAn revelar ningtin secreto industrial ni cualquier otra informaci6n
confidencial que hayan conocido en raz6n del cargo oficial desempefiado.

(b) El Gobierno de Espafia se compromete a garantizar al Gobierno del
Reino Unido el ejercicio de los derechos previstos en el p~rrafo (a) de este
articulo.

(c) El Gobierno de Espafia se compromete a llevar registros de operaciones
en la forma adecuada para asegurar en todo momento la exacta contabilidad
del material bAsico y material nuclear especial derivado del uso del material
o equipo suministrado de acuerdo con este Convenio y a que dichos registros
est6n a disposici6n de la o Autoridad * cuando 6sta lo requiera.

Artticulo VI

El material nuclear especial derivado del uso de cualquier material o equipo
suministrado de acuerdo con este Convenio, estari a disposici6n del Gobierno
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of Spain, the J.E.N. and persons under the jurisdiction of the Government
of Spain authorised by that Government provided that :

(a) such special nuclear material shall be used only for peaceful purposes
for research or in reactors, existing, under construction or projected,
specified by the Government of Spain;

(b) its use shall be subject to the provisions of Article V of this Agreement;

(c) until such time as the relevant controls and safeguards shall be administered
by an international agency as a result of agreement reached in consultations
held in accordance w;.h Article IV of this Agreement,

(i) any excess of such special nuclear material over what is needed for
the purposes stated in paragraph (a) of this Article shall be deposited
in stores designated by the Authority until it is required by the
Government of Spain, the J.E.N. or persons under the jurisdiction
of the Government of Spain authorised by that Government for the
purposes stated in paragraph (a) of this Article;

(ii) if the Government of Spain wishes to dispose of any such excess
special nuclear material, the Authority shall have the option to purchase
the whole or any part of such excess, for use for peaceful purposes
only, on terms to be specified in contracts for the supply of fuel made
pursuant to this Agreement;

(iii) any part of such excess not so purchased may, by agreement between
the two Governments, be transferred for peaceful purposes to another
country or to an international organisation.

Article VII

The Government of Spain undertake to ensure that:

(a) any material or equipment obtained pursuant to this Agreement or source
material or special nuclear material derived from the use of any material
or equipment so obtained, will be employed solely for the promotion
and development of the peaceful uses of atomic energy and not for any
military purposes;

(b) no material or equipment obtained pursuant to this Agreement or source
material derived from the use of any material or equipment so obtained
will be transferred to unauthorised persons or beyond the jurisdiction
of the Government of Spain except with the prior consent in writing of
the Government of the United Kingdom;

(c) any fuel obtained purzuant to this Agreement will, when not actually
being used for peaceful purposes, be held with adequate safety and security
precautions in stores designated by the Authority;
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de Espafia, de la # JEN } y de las personas bajo la jurisdicci6n del Gobierno
de Espafia autorizadas por dicho Gobierno, a condici6n de que :

(a) Dicho material especial se utilice solamente para usos pacificos, para la
investigaci6n o en los reactores existentes, en construcci6n o en proyecto,
especificados por el Gobierno de Espafia;

(b) Su uso queda sujeto a lo previsto en el articulo V de este Convenio;

(c) Hasta tanto las medidas de seguridad y control est6n administradas por un
Organismo Internacional, como resultado de un Acuerdo logrado como
consecuencia de las consultas previstas en el articulo IV de este Convenio;

(i) Cualquier excedente de dicho material nuclear especial sobre la cantidad
necesaria para los fines establecidos en el p~rrafo (a) de este articulo,
se deposite en almacenes designados por la Autoridad hasta que sea
requerido por el Gobierno de Espafia, la < JEN s o personas bajo la
jurisdicci6n del Gobierno de Espafia autorizadas por dicho Gobierno
para los fines establecidos en el prrafo (a) de este articulo;

(ii) Si el Gobierno de Espafia quisiera deshacerse de cualquier exceso
de este material nuclear especial, la <(Autoridad,) tendri la opci6n de
comprar, solamente para usos pacificos, la totalidad o cualquier parte
de este exceso en los trminos que se especifiquen en contratos para el
suministro de combustibles, de acuerdo con este Convenio;

(iii) Cualquier parte de dicho exceso que no haya sido vendido de esta
forma, por acuerdo entre ambos Gobiernos podri ser transferido,
solamente para usos pacificos, a otro Pais o a un Organismo
Internacional.

Articulo VII

El Gobierno de Espafia se compromete a asegurar que:

(a) Cualquier material o equipo obtenido de acuerdo con este Convenio,
o cualquier material bAsico o material nuclear especial derivado del uso de
cualquier material o equipo asi obtenido, se emplearA solamente para el
fomento y desarrollo de usos pacificos de la energia at6mica y no para
ningin fin militar;

(b) Ningfin material o equipo obtenido de acuerdo con este Convenio, o material
bAsico derivado del uso de cualquier material o equipo asi obtenido, podrd
ser transferido a personas no autorizadas o fuera de la jurisdicci6n del
Gobierno de Espafia, excepto en el caso de un consentimiento escrito previo
del Gobierno del Reino Unido;

(c) Cualquier combustible obtenido de acuerdo con este Convenio, se guardari
con las adecuadas precauciones de seguridad para la salud pfiblica en
almacenes designados por la Autoridad, cuando no se utilice momentA-
neamente para fines pacificos;
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(d) special nuclear material derived from the use of any material or equipment
obtained pursuant to this Agreement will be dealt with in accordance
with the provisions of Article VI of this Agreement.

Article VIII

(1) Contracts made pursuant to this Agreement may contain such
guarantees as are agreed in specific cases. Subject to the provisions of such
contracts, nothing in this Agreement shall be interpreted as imposing any
responsibility on either Government, the Authority or the J.E.N. :

(a) with regard to the accuracy or completeness of any information
communicated pursuant to this Agreement;

(b) for the consequences of the use made of such information, material or
equipment supplied pursuant to this Agreement, in the country of the
person (including either Government, the Authority or the J.E.N. as the
case may be) receiving it; and

(c) with regard to the suitability of such information, material or
equipment for any particular use or application.

(2) (a) With respect to any fuel supplied pursuant to Article III of this
Agreement, the Government of Spain shall indemnify and hold harmless
the Government of the United Kingdom and the Authority against any and
all liability (including third-party liability) from any cause whatsoever arising
out of the production or fabrication, the ownership, the lease, or the
possession or use of such fuel after delivery to the Government of Spain,
the J.E.N., or persons authorised by that Government;

(b) The Contracting Parties may consult with each other to determine
whether and in what respects sub-paragraph 2 (a) of this Article should be
amended in the light of any international agreement concerning liability to
third parties for damage attributable to radioactivity which may come into
force and to which the two Governments are parties.

Article IX

Representatives of the Contracting Parties shall meet from time to time
to consult with each other on matters arising out of the application of this
Agreement, including any questions concerning the interpretation of the
definitions in Article X of " equipment " and "material "

Article X

For the purpose of this Agreement:
(a) " Derived " means derived by one or more processes.
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(d) Los materiales nucleares especiales derivados del uso de cualquier material
o equipo obtenido de acuerdo con este Convenio, ser~n tratados de acuerdo
con lo previsto en el articulo VI de este Convenio.

Articulo VIII

(1) Los contratos establecidos de acuerdo con este Convenio contendrin
aquellas garantias que se concierten para cada caso concreto. Con sujecci6n
a lo dispuesto en dichos contratos, nunca podrA interpretarse cualquier parte
de este Convenio como imponiendo cualquier responsabilidad para alguno
de los dos Gobiernos, la Autoridad o la <sJEN ),
(a) en lo que se refiere a la exactitud y perfecci6n de cualquier informaci6n

comunicada de acuerdo con este Convenio;

(b) en 1o referente a las consecuencias del uso de dicha informaci6n, material
o equipo suministrado de acuerdo con este Convenio en el pais de la persona
que to reciba (incluyendo ambos Gobiernos, la <(Autoridad > o la < JEN s,
segin sea el caso), y

(c) en lo que se refiere a la conveniencia de dicha informaci6n, material o equipo
para cualquier uso particular o aplicaci6n.

(2) (a) En relaci6n con cualquier combustible suministrado de acuerdo
con el articulo III de este Convenio, el Gobierno de Espafia indemnizarA y
eximirA de cualquier responsabilidad al Gobierno del Reino Unido y a la
( Autoridad # (incluyendo responsabilidad de terceros), de cualquier causa que
pudiera derivarse de la producci6n o fabricaci6n, propiedad, cesi6n o posesi6n
o uso de dicho combustible despu6s de haber sido suministrado al Gobierno
de Espafia, la # JEN*) o personas autorizadas por dicho Gobierno.

(b) Las Partes Contratantes podrAn consultarse mutuamente para
determinar en qu6 aspecto el apartado 2 (a) de este articulo debe ser corregido
teniendo en cuenta cualquier acuerdo internacional concerniente a la respon-
sabilidad de terceras partes relativo al dafio atribuible a la radioactividad que
pudiese entrar en vigor y del que ambos Gobiernos fuesen Partes.

Articulo IX

Los representantes de ambas Partes Contratantes se reunirAn de vez en
cuando para consultarse mutuamente sobre cuestiones que puedan surgir
de la aplicaci6n de este Convenio, incluyendo las cuestiones relativas a la
interpretaci6n de las definiciones de # equipo * y ((material )) dadas en el
articulo X.

Articulo X

Para los fines de este Convenio :
(a) o Derivado ) significa derivado en uno o en varios procesos.
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(b) " Equipment " means major items of machinery, plant or instrumen-
tation, or major components thereof, specially suitable for use in an atomic
energy programme.

(c) " Fuel " means any substance, or combination of substances, which
is prepared for use in a reactor for the purpose of initiating and maintaining
a self-supporting fission chain reaction.

(d) " Material" means fuel, source material, special nuclear material,
heavy water, graphite of nuclear quality, and any other substance which by
reason of its nature or purity is specially suitable for use in nuclear reactors.

(e) "Person " means natural persons, any body of persons, incorporated
or unincorporated, public or private institution, Government agency or
Government corporation, but excluding the two Governments, the Authority
and the J.E.N. except for the purposes of Article II, Article VIII (1) and
Article XIII (3).

() "Power reactor " means a nuclear reactor designed or adapted for
the production of electrical or other power.

(g) " Research reactor " means a nuclear reactor designed for use in
scientific or technical experiments, including the testing of materials, and
not adapted for the production of electrical or other power.

(h) " Source material " means uranium containing the mixture of isotopes
occurring in nature; uranium depleted in the isotope 235; thorium; any of
the foregoing in the form of metal, alloy, chemical compound, or concentrate;
any other substance containing one or more of the foregoing in such
concentration as the Board of Governors of the International Atomic Energy
Agency shall from time to time determine; and such other substance as the
Board of Governors of the International Atomic Energy Agency shall from
time to time determine to be source material.

(i) " Special nuclear material " means plutonium; uranium 233; uranium
enriched in the isotopes 235 or 233; any substance containing one or more
of the foregoing; and such other substance as the Board of Governors of the
International Atomic Energy Agency shall from time to time determine to
be special fissionable material. The term " special nuclear material" does
not include source material.

(j1) " Unclassified" means not classified as confidential, secret or top secret
by either of the Contracting Parties.

(k) " Used fuel" means fuel which has been irradiated in a reactor, or
which has been discarded without being irradiated.
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(b) < Equipo * significa partidas principales de maquinaria, instalaciones
o instrumentos o componentes principales de ellos especialmente apropiados
para ser utilizados en un programa de energia at6mica.

(c) ((Combustible * significa cualquier material o combinaci6n de materiales
que est~n preparados para ser usados en un reactor con el fin de iniciar y
mantener una reacci6n de fisi6n en cadena automantenida.

(d) (Material ) significa combustible, material bhsico, material nuclear
especial, agua pesada, grafito de calidad nuclear y cualquier otra sustancia que
por raz6n de su propia naturaleza o pureza est6 especialmente adaptada para
su uso en reactores nucleares.

(e) < Persona)) significa cualquier persona natural, cualquier grupo de ellas
considerado con carActer tanto fisico como juridico, instituciones pfblicas o
privadas, organismos o corporaciones gubernamentales, pero excluyendo a
ambos Gobiernos, a la ((Autoridad * y a la ( JEN #, excepto para los fines del
articulo II, del articulo VIII (1) y articulo XIII (3).

(f) ( Reactor de pctencia significa un reactor nuclear proyectado o
adaptado para la producci6n de energia, tanto elctrica como de cualquier
otro tipo.

(g) ( Reactor de investigaci6n ) significa un reactor nuclear proyectado
para uso en experimentos cientificos o t~cnicos, incluyendo la prueba de
materiales y no adaptado para la producci6n de energia, tanto el~ctrica como
de cualquier otra clase.

(h) ( Material bAsico ) significa uranio constituido por la mezcla de is6topos
que contiene su estado natural; uranio en el que la proporci6n del is6topo 235
es inferior a la normal; torio; cualquiera de los elementos citados en forma de
metal, aleaci6n, compuestos quimicos o concentrados; cualquier otro material
que contenga uno o mis de los elementos citados en la concentraci6n que la
Junta de Gobernadores del Organismo Internacional de Energia At6mica
determine oportunamente, y los demis materiales que la citada Junta de
Gobernadores oportunamente determine.

(s) ( Material nuclear especial)) significa plutonio; uranio 233; uranio
enriquecido en los is6topos 235 o 233; cualquier material que contenga uno
o varios de los elementos citados y los demos materiales que oportunamente
determine la Junta de Gobernadores del Organismo Internacional de Energia
At6mica como material nuclear fisionable. La expresi6n (material especial
nuclear)) no incluye el material bAsico.

(j) < No clasificado * significa que no estfi calificado como confidencial,
secreto o muy secreto por cualquiera de ambas Partes Contratantes.

(k) (Combustible usado significa combustible que ha sido irradiado
en un reactor o que ha sido descargado o separado de 61 akin sin haber sido
irradiado.
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Article XI

This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged in London as soon as possible. The Agreement shall enter
into force on the exchange of instruments of ratification.

Article XII

This Agreement shall remain in force for a period of ten years, provided
that Articles III (2), IV, V, VI, VII, and VIII shall remain in force thereafter
for the duration of any contracts made pursuant to the Agreement.

Article XIII

(1) Until such time as the relevant controls and safeguards shall be
administered by an international agency as a result of agreement reached in
accordance with Article IV of this Agreement, the Government of the United
Kingdom shall have the right, in the event of any breach of the provisions
of Article III (2) or Article VI or of any failure on the part of the Government
of Spain to carry out undertakings in Article V or Article VII, to call upon
the Government of Spain to take corrective steps. If such corrective steps
are not taken within a reasonable time, the Government of the United
Kingdom shall thereupon have the right to terminate the Agreement by
notification in writing through diplomatic channels.

(2) If the Contracting Parties are unable to reach agreement on the
holding of consultations as to the interpretation of definitions for which
provision is made in Article IX or if the Contracting Parties are unable to
reach agreement as a result of such consultations or of the consultations for
which provision is made in Article IV, either Contracting Party may by
notification in writing to the other Contracting Party terminate this Agreement
three months after the date of the notification.

(3) On termination of this Agreement by notification under paragraphs (1)
or (2) of this Article the Government of the United Kingdom may require
the termination of contracts made in pursuance of this Agreement and the
return of any fuel, or other special nuclear material, supplied pursuant to this
Agreement, subject to payment to the Person (including either Government,
the Authority, or the J.E.N. as the case may be) returning such fuel, or other
special nuclear material, of a sum representing the value at prices then current
of any fuel or other special nuclear material so returned.
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Articulo X1

Este Convenio se ratificari y los instrumentos de ratificaci6n se cambiarin
en Londres lo antes posible. El Convenio entrarA en vigor al efectuarse el
cambio de los instrumentos de ratificaci6n.

Artculo XII

Este convenio permanecerd en vigor durante un periodo de diez afios,
siempre que los articulos III (2), IV, V, VI, VII y VIII continien en vigencia
y al expirar dicho trmino, prolongado por la duraci6n de cualquier contrato
realizado sobre la base del presente Convenio.

Articulo XIII

(1) Hasta el momento en el que las medidas pertinentes de control y
seguridad est~n administradas por un organismo internacional, como conse-
cuencia de Acuerdo Ilevado a cabo segfin lo previsto en el articulo IV de este
Convenio, el Gobierno del Reino Unido tendri el derecho, en caso de infracci6n
de las disposiciones del articulo III (2), o articulo VI, o por cualquier incum-
plimiento por parte del Gobierno de Espafia de lo dispuesto en los articulos V
y VII, de recurrir ante el Gobierno de Espafia para que 6ste adopte medidas
correctivas. Si estas medidas correctivas no se adoptan en un tiempo razo-
nable, el Gobierno del Reino Unido tendrA, en consecuencia, el derecho de
dar por terminado este Convenio mediante notificaci6n escrita, por via
diplomtica.

(2) Si las Partes Contratantes no pudiesen llegar a un acuerdo sobre la
celebraci6n de las consultas para la interpretaci6n de las definiciones previstas
en el articulo IX, o si las Partes Contratantes no pudiesen Ilegar a un acuerdo
como resultado de dichas consultas, o de las previstas en el articulo IV, cada
una de las Partes Contratantes puede terminar este Convenio tres meses despu6s
de haberlo notificado por escrito la otra Parte.

(3) A la terminaci6n de este Convenio mediante notificaci6n, segiin lo
previsto en los pArrafos (1) o (2) de este articulo, el Gobierno del Reino Unido
puede requerir la terminaci6n de los contratos realizados de acuerdo con este
Convenio y la devoluci6n de cualquier combustible o cualquier material nuclear
especial suministrado de acuerdo con este Convenio, sujeta al pago a la persona
(incluyendo ambos Gobiernos, la < Autoridad ) y la ( JEN * segfin sea el caso)
que devuelva dicho combustible, u otros materiales especiales nucleares, de
una suma que represente el valor a los precios entonces corrientes del
combustible o del otro material especial nuclear asi devuelto.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Madrid this 19th day of January, 1960, in the English
and Spanish languages both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

Ivo MALLET

For the Governme-it
of Spain :

Fernando CASTIELLA
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EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados por sus
Gobiernos respectivos, firman el presente Convenio.

DADO por duplicado en Madrid, a 19 de enero de 1960, en los idiomas
espahiol e ingles, siendo ambos textos igualmente vAlidos.

Por el Gobierno
Espafiol :

Fernando CASTIELLA

Por el Gobierno
del Reino Unido de la Gran

Bretafia y de Irlanda del Norte:

IVO MALLET
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EXCHANGE OF NOTES

I

The Spanish Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at Madrid

[SPANISH TEXT - TFxTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Madrid, 19 de enero de 1960

Excelentisimo Sefior:
Muy Sefior mio:

Tengo la honra de referirme al
Convenio firmado el dia de hoy entre
el Gobierno de Espafia y el Gobierno
del Reino Unido de Gran Bretafia e
Irlanda del Norte para la cooperaci6n
en los usos pacificos de la energia
at6mica, informando que el Gobieiuo
de Espafia interpreta que el cambio de
informaci6n previsto en este Convenio
incluye inter alia los siguientes asuntos:

(i) El proyecto, desarrollo, construc-
ci6n y operaci6n de conjuntos
subcriticos y de reactores de
investigaci6n y de potencia;

(ii) El uso de radiois6topos como
aplicaci6n particular a medicina,
agricultura e industria; y

(iii) Problemas de medicina y pro-
tecci6n concernientes a (i) y a (ii)
arriba mencionados.

Tengo el honor de solicitar la
confirmaci6n de que la interpretaci6n
dada es tambi6n la del Gobierno del
Reino Unido.

Le ruego acepte, etc.

Fernando MS CASTIELLA

[TRANSLATION' - TRADUCTION2]

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Madrid, January 19, 1960

Your Excellency:

I have the honour to refer to the
Agreement signed this days between
the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Spain
for co-operation in the peaceful uses
of atomic energy, and to inform you
that it is the understanding of the
Government of Spain that the ex-
change of information provided for in
the Agreement includes inter alia the
following topics:

(i) the design, development, con-
struction and operation of sub-
critical assemblies and of research
and power reactors;

(ii) the use of radioisotopes with
particular reference to medicine,
agriculture and industry; and

(iii) health and safety problems pert-
aining to (i) and (ii) above.

I have the honour to request your
confirmation that the above under-
standing is also that of the Govern-
ment of the United Kingdom.

Please accept, etc.

Fernando Ma CASTIELLA

'Translation by the Government of the United Kingdom.
'Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
'See p. 42 of this volume.
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II

Her Majesty's Ambassador at Madrid to the Spanish Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Madrid, January 19, 1960

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
today's date which, in translation, reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the above
of the Government of the United Kingdom.

I have, etc.

understanding is also that

Ivo MALLET
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5804. ACCORD DE COOPERATION ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET 'D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT ESPAGNOL CONCERNANT L'UTILI-
SATION DE L'RNERGIE ATOMIQUE A DES FINS
PACIFIQUES. SIGNt A MADRID, LE 19 JANVIER 1960

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, agissant en son nor et au nom de l'Autorit6 de l'6nergie atomique
du Royaurne-Uni (ci-apr~s d6nomm <(I'Autorit6 )), et le Gouvernement
espagnol, agissant en son nom et au nom de la Junta de Energia Nuclear (ci-apr~s
d6nomm~e <a J.E.N. )),

D~sireux de coop~rer afin de favoriser et de d~velopper l'utilisation de
l'6nergie atomique a des fins pacifiques, notamment en vue de la production
d'6nergie 6lectrique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, les Parties coop6reront,
ainsi qu'il est indiqu6 ci-aprbs, en vue de favoriser et de d6velopper l'utilisation
de 1'6nergie atomique k des fins pacifiques dans les deux pays :

a) L'Autorit6 et la J.E.N. se communiqueront des renseignements non
secrets de la faqon et dans les limites sp6cifi6es h l'article II.

b) L'Autorit6 et la J.E.N. faciliteront les 6changes de renseignements
non secrets entre les personnes se trouvant dans le Royaume-Uni et les personnes
se trouvant en Espagne, en vue de favoriser l'utilisation de l'6nergie atomnique
A des fins pacifiques.

c) L'Autorit6 aidera le Gouvernement espagnol, la J.E.N. ou les personnes
autoris6es par le Gouvernement espagnol, h obtenir du Royaume-Uni des
piles de recherche et piles de puissance et h obtenir une assistance pour les
plans, la construction et le fonctionnement de ces piles.

d) Conform~ment aux dispositions de l'article III du present Accord,
'Autorit6 vendra au Gouvernement espagnol, la J.E.N. ou aux personnes

autoris6es par le Gouvernement espagnol, ou les aidera h acheter au

1 Entr6 en vigueur le 29 mars 1961, dis l'change des instruments de ratification, A Londres,
conform6ment & Particle XI.
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Royaume-Uni, du combustible destin6 h faire fonctionner des piles de recherche
ou piles de puissance situ~es en Espagne.

e) Dans les limites et aux conditions commerciales qui seront fix~es d'un
commun accord, l'Autorit6 traitera le combustible usag6 provenant des piles
de recherche et piles de puissance fonctionnant en Espagne, ou aidera
le Gouvernement espagnol, la J.E.N. ou les personnes autoris~es par le
Gouvernement espagnol, h obtenir que ce traitement soit ex6cut6 dans le
Royaume-Uni.

f) L'Autorit6 fournira, commercialement, au Gouvernement espagnol,
A la J.E.N. ou aux personnes autoris~es par le Gouvernement espagnol l'aide
dont ils pourront avoir besoin, eu 6gard h l'tat de la technologie espagnole,
pour les plans, la construction et le fonctionnement en Espagne d'installations
destin6es la fabrication de combustible et au traitement du combustible
usag6, ou facilitera au Gouvernement espagnol, h la J.E.N. ou aux personnes
autoris6es par le Gouvernement espagnol l'obtention d'une telle aide.

g) Les Parties s'aideront mutuellement, dans toute la mesure du possible,
h obtenir de l'un ou de l'autre des Gouvernements ou de personnes relevant
de leur juridiction les mati~res, le materiel et tout ce qui sera n~cessaire dans
leurs pays respectifs pour les programmes de recherche, d'applications et
de production en mati~re d'6nergie atomique.

h) L'Autorit6 veillera, dans la mesure du possible, k ce que les 6tudiants
et stagiaires recommand~s par le Gouvernement espagnol regoivent, dans
ses 6coles ou dans ceux de ses autres 6tablissements qui seront d~sign6s d'un
commun accord, une formation touchant les domaines qui intressent les
programmes espagnols d'utilisation de l'nergie atomique, ou prItera son
concours pour que ces 6tudiants et stagiaires puissent recevoir cette formation
dans d'autres 6tablissements du Royaume-Uni.

2. Les deux Gouvernements pourront, en vue de favoriser et de d~velopper
l'utilisation de l'6nergie atomique h des fins pacifiques, convenir de modes de
cooperation autres que ceux qui sont 6numir~s au paragraphe precedent.

Article II

1. Sous reserve des droits des tiers, des obligations assumes par chacune
des Parties aux termes d'accords internationaux, et des lois, r~glements et
conditions d'octroi de licences applicables en Espagne et dans le Royaume-Uni,
la J.E.N. et l'Autorit6 se communiqueront, au sujet des recherches relatives
k l'utilisation de l'6nergie atomique k des fins pacifiques, les renseignements
non secrets qui sont ou pourront ktre en la possession de l'une ou de l'autre
des Parties et qui intressent le programme d'utilisation de l'6nergie atomique
en cours d'ex6cution sur le territoire de la Partie qui regoit les renseignements
ou tout autre programme de cette nature projet6 par elle.
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2. Les renseignements qui s'inscrivent dans le cadre du pr6sent Accord
et que la personne qui les communique consid~re comme ayant une valeur
commerciale ne seront communiques qu'k la date et aux conditions commerciales
qui seront fix6es d'un commun accord dans chaque cas.

3. Sauf dispositions contraires des contrats particuliers conclus en ex6cution
du present Accord, toute personne qui recoit des renseignements vis6s au
present article a le droit :

a) De les utiliser comme elle l'entend, sauf s'ils concernent une invention
que la personne qui les communique a fait breveter dans le pays de la personne
qui les reroit, auquel cas l'utilisation desdits renseignements, y compris leur
communication aux tiers, sera subordonn6e aux conditions dont les personnes
intiress~es seront convenues;

b) De les communiquer h un tiers, h moins que la personne qui les
communique n'ait sp~cifi6 le contraire au moment de la communication.
Dans le cas de communication h un tiers, la personne qui communique les
renseignements aura la facult6, sous reserve des droits que la personne qui
a fourni initialement les renseignements poss~de en vertu d'un brevet, de
prendre avec ce tiers toutes dispositions quant h l'utilisation de ces
renseignements et h la propri~t6 des r~sultats, y compris les inventions
brevetables, d~coulant de l'utilisation desdits renseignements.

4. Aux fins du pr 6sent article, le mot ((personne, d6signe, selon le cas,
la J.E.N. ou 'Autorit6.

Article III

1. L'autorit6 vendra, commercialement, au Gouvernement espagnol, h la
J.E.N. ou aux personnes autoris~es par le Gouvernement espagnol, ou aidera
le Gouvernement espagnol, la J.E.N. ou les personnes autoris6es par le
Gouvernement espagnol, h acheter au Royaume-Uni, commercialement:
a) Les vari~t s et les quantit&s de combustible qui pourront etre ncessaires

au fonctionnement efficace et continu des piles de recherche et piles de
puissance obtenues du Royaume-Uni en execution du pr6sent Accord;

b) Le combustible ngcessaire au fonctionnement d'autres piles de recherche
et piles de puissance, dans la mesure qui sera fix6e par les contrats conclus
en execution du present Accord.

2. Les ventes de combustible en vertu du paragraphe 1 du present article
seront soumises aux limitations et conditions suivantes:

a) Ledit combustible ne sera utilis6 que dans les piles obtenues du RoyaLme-Uni
en ex6cution du present Accord ou, si l'Autorit6 y consent, dans les autres
piles dont les plans auront 6t6 approuv6s conform6ment h l'article V, a, i,
du present Accord;
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b) Les quantit~s dudit combustible ne devront aucun moment d6passer
les quantitds n~cessaires l'alimentation des piles vis~es h l'alin~a a du
paragraphe 2 du present article, sans compter les quantit6s suppl6mentaires,
destinies aux remplacements, qui seront ndcessaires pour permettre
d'employer les piles de fagon efficace et continue;

c) Le combustible qui aura it6 retiri d'une pile apr~s irradiation ou sera
mis au rebut, et les mati~res brutes obtenues du Royaume-Uni qui, apr~s
avoir 6t6 irradites dans toute pile utilisant une fraction quelconque dudit
combustible, devront 8tre trait~es, seront remis h l'Autorit6 ou aux
installations de traitement agr66es conform~ment h l'article V, a, i, du
present Accord;

d) A moins que les Parties n'en conviennent autrement dans un cas donn6,
la forme et la teneur du combustible ou des mati~res brutes vis6s h l'alin~a c
du paragraphe 2 du pr6sent article ne seront pas modifies entre le moment
oii ledit combustible ou lesdites mati~res seront retires de la pile et celui
oii ils seront remis h l'Autorit6 ou aux installations vis~es audit alin6a c;

e) II sera tenu des registres d'exploitation afin que l'on puisse s'assurer en
tout temps de 1'emploi qui est fait du combustible et des mati6res brutes
vis6s h ralin6a c du paragraphe 2 du pr6sent article; ces registres seront
mis la disposition de I'Autorit6 quand celle-ci en fera la demande.

Article IV

Etant donn6 qu'il est de l'intention des Parties que les renseignements
6changds et que les mati~res et le materiel fournis servent exclusivement h
favoriser et h d~velopper l'utilisation de l'nergie atomique h des fins pacifiques,
les Parties se consulteront pour ddterminer sur quels points et dans quelle
mesure elles souhaiteraient confier h l'Agence internationale de l'6nergie
atomique ou h l'Agence europ6enne pour l'6nergie nucl6aire, cr66e dans le
cadre de l'Organisation europdenne de cooperation 6conomique, le soin de
veiller A I'application des mesures de contr6le et mesures de protection pr6vues
par le pr6sent Accord. Ces consultations auront lieu h la demande de l'une
ou l'autre des Parties.

Article V

Tant que les Parties n'auront pas d'un commun accord, comme suite aux
consultations prdvues h l'article IV du present Accord, confi h un organisme
international le soin de veiller k l'application des mesures de contrble et mesures
de protection pertinentes :

a) Le Gouvernement du Royaume-Uni, pour s'assurer que les mati~res
et le mat6riel fournis en execution du present Accord, ainsi que les mati~res
brutes ou les mati~res i-uckaires sp6ciales provenant de 1'utilisation desdites
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matires ou dudit materiel, sont exclusivement utilis~s h des fins pacifiques,
aura le droit :
i) D'examiner les plans du materiel et des installations, y compris les piles

qui seront, en execution du present Accord, mis h la disposition du Gouver-
nement espagnol, de la J.E.N. ou de personnes relevant de la juridiction du
Gouvernement espagnol, ou dans lesquels seront utilis~s ou trait~s toute
mati~re fournie en vertu du present Accord, ou toute matire nuclaire
sp6ciale provenant de l'emploi de ladite mati~re ou de l'emploi du mat6riel
fourni en execution du present Accord, et d'approuver lesdits plans h seule
fin de s'assurer qu'ils ne serviront h aucune fin militaire et qu'ils permettront
l'application effective des dispositions du present Accord; toutefois, sous
reserve de leurs responsabilit~s envers le Gouvernement du Royaume-Uni,
les repr6sentants charg6s par ce Gouvernement de proc~der aux examens
visas au present alin~a ne divulgueront aucun secret industriel ni aucun
autre renseignement confidentiel dont ils pourront avoir connaissance du
fait de leurs fonctions;

ii) De designer, apr~s consultation du Gouvernement espagnol, des repr&.
sentants qui pourront h tout moment se rendre en tous lieux, prendre
connaissance de toutes donn6es et acceder aupr~s de toute personne qui,
du fait de ses fonctions, est appel6e h s'occuper des mati~res ou du mat6riel
fournis en ex6cution du pr6sent Accord, afin de s'assurer de l'emploi qui est
fait des matires brutes ou mati~res nucl~aires sp~ciales ainsi fournies, ainsi
que des mati~res brutes ou mati~res nucl~aires sp~ciales provenant de
l'utilisation des mati~res ou du materiel ainsi fournis, et de d6terminer si
les limitations et conditions sp&cifi&s au paragraphe 2 de l'article III et h
'article VI du present Accord sont respectes. Ces repr~sentants pourront,

h cette fin, effectuer directement toutes mesures n6cessaires. Si l'une des
Parties en fait la demande, ils seront accompagn~s des repr6sentants que
le Gouvernement espagnol d6signera, 6tant entendu qu'il ne devra pas en
r~sulter de retard ou de gene dans l'accomplissement de leurs fonctions.
Sous reserve de leurs responsabilit~s envers le Gouvernement du Royaume-
Uni, les repr~sentants d~sign6s par ce Gouvernement ne devront divulguer
aucun secret industriel ni aucun autre renseignement confidentiel dont ils
pourront avoir connaissance du fait de leurs fonctions.
b) Le Gouvernement espagnol s'engage h veiller h ce que le Gouvernement

du Royaume-Uni puisse exercer les droits 6nonc~s au paragraphe a du present
article.

c) Le Gouvernement espagnol s'engage it ce qu'il soit tenu des registres
d'exploitation afin que l'on puisse h tout moment s'assurer de l'emploi qui est
fait des mati~res brutes et mati~res nuclkaires sp6ciales provenant de l'utilisation
des mati~res ou du materiel fournis en execution du present Accord, et h ce
que ces registres soient mis h la disposition de l'Autorit6 quand celle-ci en fera
la demande.
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Article VI

Les mati~res nucl~aires sp~ciales provenant de l'utilisation des matires
ou du materiel fournis en excution du present Accord seront A la disposition
du Gouvernement espagnol, de la J.E.N. et des personnes relevant de la
juridiction du Gouvernement espagnol et autoris6es par lui, sous les r6serves
suivantes :
a) Lesdites mati&res nucl6aires spiciales devront etre exclusivement utilis6es

h des fins pacifiques, soit pour la recherche, soit dans les piles existantes,
en construction ou projet6es que le Gouvernement espagnol aura sp6cifi6es;

b) Lesdites mati~res nucl6aires sp6ciales devront 6tre utilis~es conform~ment
aux dispositions de l'article V du pr6sent Accord;

c) Tant que les Parties n'auront pas d'un commun accord, comme suite aux
consultations pr6vues Particle IV du pr6sent Accord, confi6 h un organisme
international le soin de veiller i l'application des mesures de contr6le et
mesures de protection pertinentes :

i) Les quantit6s desdites mati~res nuclkaires spciales qui d~passeraient ce
dont on aura besoin aux fins 6nonc6es au paragraphe a du present article
seront d6pos6es dans des installations de stockage dbsign6es par l'Autorit6
jusqu'au moment oti le Gouvernement espagnol, la J.E.N. ou des personnes
relevant de la juridiction du Gouvernement espagnol et autoris6es par lui
demanderont h les utiliser aux fins 6nonc6es au paragraphe a du pr6sent
article;

ii) Si le Gouvernement espagnol desire se d~faire desdits exc6dents de mati~res
nucl6aires sp6ciales, l'Autorit6 aura un droit de preemption sur tout ou
partie de ces exc6dents, en vue de les utiliser h des fins pacifiques exclusi-
vement, aux conditions qui seront sp~cifi6es dans les contrats de fourniture
de combustible conclus en exicution du present Accord;

iii) Toute fraction desdits exc6dents dont l'Autorit6 n'aura pas fait ainsi
l'acquisition pourra, si les deux Gouvernements en conviennent, etre
transfrde h un autre pays ou L une organisation internationale afin d'6tre
utilisde h des fins pacifiques.

Article VII

Le Gouvernement espagnol garantit:

a) Que les mati~res ou le materiel obtenus en execution du present Accord,
ainsi que les matire*s brutes ou mati~res nucl~aires sp~ciales provenant
de I'utilisation des mati~res ou du mat6riel ainsi obtenus, serviront
uniquement h favoriser et h d~velopper l'utilisation de l'6nergie atomique
h des fins pacifiques et ne seront utilis6s aucune fin militaire;
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b) Que les mati~res ou le materiel obtenus en ex6cution du pr6sent Accord,
ou les mati~res brutes provenant de l'utilisation des mati~res ou du mat6riel
ainsi obtenus ne seront pas transf6r6s h des personnes non autoris6es par
le Gouvernement espagnol ou ne relevant pas de sa juridiction, si ce n'est
avec l'assentiment 6crit du Gouvernement du Royaume-Uni;

c) Que tout combustible obtenu en ex6cution du pr6sent Accord et qui ne sera
pas en cours d'utilisation h des fins pacifiques sera d6pos6, avec les precautions
voulues en mati6re de s6curit6 et de protection, dans des installations de
stockage d6sign6es par l'Autorit6;

d) Qu'il sera dispos6 conform6ment h l'article VI du pr6sent Accord des
mati~res nucl6aires sp~ciales provenant de l'utilisation des mati~res ou du
mat6riel obtenus en excution du present Accord.

Article VIII

1. Les contrats conclus en ex6cution du present Accord pourront 6noncer
des garanties fix6es d'un commun accord dans chaque cas. Sous r6serve des
clauses desdits contrats, aucune disposition du present Accord ne sera interpr6t6e
comme imposant une responsabilit6 l'un ou 'autre des Gouvernements,
h l'Autorit6 ou h la J.E.N. :
a) Quant h P'exactitude ou au caract&e exhaustif des renseignements

communiques en ex6cution du pr6sent Accord;
b) Quant aux consequences de l'utilisation qui aura 6t6 faite de ces rensei-

gnements ou de toute mati~re ou de tout materiel fournis en ex6cution du
present Accord dans le pays de la personne (y compris, selon le cas, l'un
ou l'autre des Gouvernements, l'Autorit6 ou la J.E.N.) qui aura requ ces
renseignements;

c) Quant au point de savoir si lesdits renseignements, mati~res ou mat6riel
se pr~tent h telle utilisation ou application particuli~re.

2. a) En ce qui concerne le combustible fourni en ex6cution de 'article III
du present Accord, le Gouvernement espagnol garantira et mettra hors de cause
le Gouvernement du Royaume-Uni et l'Autorit6 en cas d'action en responsabilit6
- y compris les recours des tiers - dans toute affaire r6sultant de la production,
de la fabrication, de la propriet6, de la location, de la d&ention ou de l'utiisation
dudit combustible, une fois que celui-ci aura 6t6 livr6 au Gouvernement
espagnol, h la J.E.N. ou aux personnes autorises par le Gouvernement espagnol;

b) Les Parties se consulteront pour d&erminer, le cas 6ch6ant, sur quels
points il y aurait lieu de modifier l'alin6a a du paragraphe 2 du present article
eu 6gard k tout accord international touchant la responsabilit6 h l'6gard des
tiers pour dommage imputable i la radioactivit6 qui pourrait entrer en vigueur
et auquel les deux Gouvernements seraient parties.
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Article IX

Des repr~sentants des Parties se r~uniront le cas 6ch6ant pour se consulter
sur les questions que pourra soulever l'application du pr6sent Accord,
notamment sur toute question touchant F'interpr~tation de la definition des
mots ( mati~re * et ((materiel s donn6 h l'article X.

Article X

Aux fins du present Accord:
a) ( Provenant ) signifie provenant directement ou indirectement, qu'il

y ait une ou plusieurs operations.
b) Par ( materiel >, il faut entendre les 616ments principaux de machines,

d'usines ou d'appareillages, ou leurs pices principales, qui sont particu-
lirement susceptibles d'6tre utilis~s dans un programme relatif A l'nergie
atomique.

c) Par ((combustible )), il faut entendre toute substance ou combinaison
de substances pr~par e pour 6tre utilis6e dans une pile afin de produire et de
maintenir une reaction en chane nuclkaire auto-entretenue.

d) Par (mati~re #, il faut entendre tout combustible, matikre brute, mati~re
nuclaire sp6ciale, eau lourde, graphite nuclairement pur ou toute autre
substance qui, en raison de sa nature ou de sa puret6, est particuli~rement
susceptible d'&re utilis~e dans une pile ou g~nratrice nuclaire.

e) Par ((personne *, il faut entendre toute personne physique, tout groupe
de personnes, doties ou non de la personnalit6 morale, toute institution publique
ou priv~e, tout service gouvernemental ou toute r6gie; ne sont pas compris
dans cette dfinition, sauf aux fins de l'article II, du paragraphe 1 de l'article VIII
et du paragraphe 3 de l'article XIII, les deux Gouvernements, I'Autorit6
ni la J.E.N.

f) Par ((pile de puissance )), il faut entendre toute pile conque en vue de
produire de l'6nergie 6lectrique ou une autre force d'6nergie, ou se pr~tant
h cette production.

g) Par ((pile de recherche #, il faut entendre toute pile conque en vue
d'6tre utilis6e pour des experiences scientifiques ou techniques, y compris
ressai de mat~riaux, et ne se pr~tant pas h la production d'6nergie 6lectrique
ou d'une autre forme d'6nergie.

h) Par ( matikre brute ), il faut entendre l'uranium contenant le m~lange
d'isotopes qu'on rencontre dans la nature, l'uranium appauvri en isotope 235,
le thorium, l'une quelconque des substances susmentionnies sous forme de
metal, d'alliage, de compos6 chimique ou de concentr6, toute autre matikre
contenant une ou plusieurs des substances susmentionn~es en telle concen-
tration que le Conseil des gouverneurs de l'Agence internationale de l'6nergie
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atomique fixera, ainsi que toute autre substance que le Conseil des gouverneurs
de l'Agence internationale de l'6nergie atomique decidera de considerer comme
mati~re brute.

i) Par ( mati~re nucldaire spdciale #, il faut entendre le plutonium,
l'uranium 233, l'uranium enrichi en isotope 235 ou en isotope 233, toute
substance contenant une ou plusieurs des substances susmentionn6es, ainsi
que toute autre substance que le Conseil des gouverneurs de rAgence inter-
nationale de l'6nergie atomique d~cidera de considdrer comme mati~re nucldaire
spdciale. L'expression o mati~re nucldaire spdciale ) ne comprend pas les
mati~res brutes.

j) Par ((non secret ), il faut entendre tout ce qui n'a pas &6 qualifi6 de
confidentiel, secret ou tr~s secret par l'une ou l'autre des Parties.

k) Par ((combustible usag ), il faut entendre le combustible qui a 6t6
irradi6 dans une pile, ou qui a &6 mis au rebut sans avoir 6t6 irradi6.

Article XI

Le pr6sent Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
6changds h Londres aussit6t que faire se pourra. L'Accord entrera en vigueur
d&s l'6change des instruments de ratification.

Article XII

Le present Accord demeurera en vigueur pendant dix ans, &ant entendu
que le paragraphe 2 de l'article III et les articles IV, V, VI, VII et VIII resteront
en vigueur pendant la dur e de tout contrat conclu en exdcution du present
Accord.

Article XII

1. Tant que le soin de veiller h 'application des mesures de controle
et mesures de protection pertinentes n'aura pas d'un commun accord, ainsi
qu'il est prdvu i l'article IV du pr6sent Accord, &6 confi6 A un organisme
international, le Gouvernement du Royaume-Uni aura le droit, en cas
d'infraction aux dispositions du paragraphe 2 de 'article III ou de l'article VI
du present Accord, ou en cas de non-ex&cution par le Gouvernement espagnol
des engagements sp6cifi6s h rarticle V ou h l'article VII, de demander au
Gouvernement espagnol de prendre les mesures voulues pour remdier h l'&at
de choses ainsi cr66. Si ces mesures ne sont pas prises dans un d6lai raisonnable,
le Gouvernement du Royaume-Uni pourra mettre fin au present Accord en
adressant au Gouvernement espagnol par voie diplomatique une notification
6crite de denonciation.

2. Dans le cas oii les Parties ne parviendraient pas h se mettre d'accord
pour se consulter, ainsi qu'il est pr6vu i l'article IX, quant i l'interprdtation
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des d6finitions, ou dans le cas oii elles ne parviendraient pas h une entente
h la suite de ces consultations ou des consultations pr6vues h l'article IV, chacune
d'elles pourra mettre fin au pr6sent Accord trois mois apr~s avoir adress6
h l'autre une notification 6crite h cet effet.

3. Si le pr6sent Accord prend fin comme suite aux notifications vis6es
aux paragraphes 1 ou 2 du pr6sent article, le Gouvernement du Royaume-Uni
pourra exiger qu'il soit mis fin aux contrats conclus en ex6cution du pr6sent
Accord et que tout combustible ou toute autre mati re nucl6aire sp6ciale
fournis en execution du present Accord lui soient restitu~s, sous reserve du
versement h la personne (y compris, selon le cas, l'un ou l'autre des Gouver-
nements, l'autorit6 ou la J.E.N.) qui effectue la restitution d'une somme
repr6sentant la valeur, aux prix qui seront alors pratiqu6s, du combustible
ou des mati~res nucl~aires sp~ciales ainsi restitu6s.

EN FoI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment habilit~s par leurs Gouver-
nements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Madrid, en double exemplaire, en anglais et en espagnol, les deux
textes faisant 6galement foi, le 19 janvier 1960.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne espagnol:

et d'Irlande du Nord:

Ivo MALLET Fernando CASTIELLA

tCHANGE DE NOTES

I

Le Ministre des affaires itrangares d'Espagne ei 'Ambassadeur de Sa Majestd
britannique h Madrid

MINISThRE DES AFFAIRES ]kTRANGhRES

Madrid, le 19 janvier 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant h l'Accord de cooperation concernant l'utilisation de 1'6nergie
atomique h des fins pacifiques que le Gouvernement espagnol et le Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ont sign6
ce jour1, j'ai l'honneur de porter h votre connaissance que le Gouvernement

1 Voir p. 64 de ce volume.
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espagnol consid6re comme entendu que les 6changes de renseignements privus
par l'Accord porteront notamment sur les domaines suivants :

i) Plans, mise au point, construction et fonctionnement de montages sous-
critiques ainsi que de piles de recherche et de piles de puissance;

ii) Utilisation des radioisotopes particuli~rement en ce qui concerne la
m6decine, l'agriculture et l'industrie;

iii) Problkmes d'hygi~ne et de s6curit6 i~s h i) et h ii).

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer que cette interpr&ation
est aussi celle du Gouvernement du Royaume-Uni.

Veuillez agr~er, etc.

Fernando Ma CASTIELLA

Ii

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique h Madrid au Ministre des affaires
dtrang~res d'Espagne

AMBASSADE BRITANNIQUE

Madrid, le 19 janvier 1960
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, dont la teneur suit :

[Voir note I]

Je tiens h confirmer que cette interpr6tation est aussi celle du Gouvernement
du Royaume-Uni.

Veuillez agr~er, etc.

Ivo MALLET
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No. 5805. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF SPAIN
CONCERNING THE ACCEPTANCE OF THE BRITISH
VISITOR'S PASSPORT FOR TRAVEL BETWEEN THE
UNITED KINGDOM AND SPAIN. MADRID, 15 FEBRU-
ARY 1961

I

Her Majesty's Ambassador at Madrid to the Spanish Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Madrid, February 15, 1961

Your Excellency,

You will be aware that in connexion with the question of the simplification
of frontier formalities the Council of Europe and the Organisation for European
Economic Co-operation have recommended that Member countries of the
Organisation should admit each other's nationals to their territory for visits
of not more than three months on presentation of identity cards based on the
standard form recognised by the Tourism Committee of the Organisation.

2. I have the honour to inform Your Excellency that as identity cards
are not issued to residents of the United Kingdom, a simplified form of passport
known as the British Visitor's Passport will be available for issue from the
15th of March, 1961 to British subjects, citizens of the United Kingdom and
Colonies. A British Visitor's Passport will be valid for one year from the date
of issue. An applicant for a British Visitor's Passport will not be required
by the United Kingdom authorities to produce documentary evidence of his
identity and national status, but he will be required to sign a declaration that
he is a British subject, citizen of the United Kingdom and Colonies. A specimen
of the British Visitor's Passport is attached as an Annex to this Note.

3. I have now the honour to propose, on the instructions of Her Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign Affairs, that the Government of the

Came into force on 15 March 1961, in accordance with the provisions of the said notes.

Not reproduced in the copies of Agreement transmitted for registration.
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United Kingdom and the Government of Spain conclude an Agreement in the
following terms:

(a) The Government of Spain undertakes to accept the British Visitor's Passport
as a valid passport and to permit holders to enter and stay in Spain subject to the
following conditions:

(i) A visit to Spain shall not exceed three months and shall not be for employment.
(ii) A visitor who enters Spain on presentation of a British Visitor's Passport and

who subsequently obtains leave to stay longer than three months shall be required
to obtain a passport bearing on the cover the inscription " British Passport"
before the expiry of the three months' period.

(iii) Holders of British Visitor's Passports proceeding to Spain shall not be exempt
from the necessity of complying with the laws and regulations of Spain relating
to the entry and residence of foreigners. Travellers who are unable to satisfy
the competent authorities that they comply with these laws and regulations may
be refused leave to enter or to land.

(iv) The right is reserved to the competent authorities of Spain to refute any person
leave to enter or stay in Spain in any case where that person is regarded
as undesirable by those authorities or is otherwise ineligible under the general
policy of the Government of Spain relating to the entry or stay of foreigners.

(v) The Government of Spain may suspend the foregoing provisions in whole or
in part temporarily for reasons of public policy and/or national security, and the
suspension shall be notified immediately to the Government of the United
Kingdom through the diplomatic channel.

(b) The Government of the United Kingdom undertake to take back into their
territory at any time holders of British Visitor's Passports who have entered Spain.

4. If the above proposals are acceptable to the Government of Spain,
I have the honour to suggest that the present Note, together with Your
Excellency's reply in that sense, should be regarded as constituting an Agreement
between the two Governments which shall enter into force on the 15th of
March, 1961 and remain in force for a period of one year and thereafter until
either Government shall have given six months' written notice of termination
to the other.

5. I avail, etc.

George LABOUCHERE
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II

The Spanish Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at Madrid

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORRS

Madrid, 15 de febrero de 1961

Nm. 51

Excmo. Sefior:

Tengo la honra de acusar recibo a V.E. de su Nota de fecha de hoy, cuyo
texto, en la traducci6n convenida, es el siguiente :

< Como usted ya sabe, el Consejo de Europa y la Organizaci6n para
la Cooperaci6n Econ6mica Europea, han recomendado, en relaci6n con
la cuesti6n de la simplificaci6n de las formalidades de las fronteras, que
los paises miembros de la Organizaci6n deberian admitir a los nacionales
de los otros paises miembros en sus territorios, por visitas no superiores
a tres meses, con la presentaci6n de los certificados de identidad, basados
en el formulario ((standard#> reconocido por el Comit6 de Turismo de
la Organizaci6n.

2. Tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia que como no
se expidan las tarjetas de identidad a los residentes del Reino Unido, una
forma simplificada de pasaporte, conocida como pasaporte de visitante
britAnico, podrA expedirse a partir del 15 marzo de 1.961 a los sf'bditos
britinicos, ciudadanos del Reino Unido y Colonias. El pasaporte de
visitante britinico seri vilido por un afio, desde la fecha de expedici6n.
A los solicitantes de dichos pasaportes no se les requeriri, por las
Autoridades del Reino Unido, que produzcan prueba documental de su
identidad y de su status nacional, pero se les exigirA que firmen una
declaraci6n, en la que conste que son sidbditos britAnicos, ciudadanos
del Reino Unido y Colonias. Se le incluye un modelo de pasaporte de
visitante britinico, como anejo a esta Nota.

3. Tengo ahora el honor de proponer, en cumplimiento de instruc-
ciones de la Principal Secretaria de Estado de S.M. para Asuntos Exteriores,
que el Gobierno del Reino Unido y el Gobierno Espafiol concluyan un
Acuerdo, en los siguientes t~rminos:
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(a) El Gobierno de Espafia se compromete a aceptar el pasaporte de visitante
britAnico, como pasaporte vAlido, y a permitir a los poseedores del mismo la
entrada y permanencia en Espafia, de conformidad con las siguientes condiciones :

(i) La visita a Espafia no excederi de tres meses y el visitante no podrA aceptar
empleo en el pals.

(ii) Un visitante que entre en Espafia presentando un pasaporte de visitante
britinico y que, subsecuentemente, obtuviere autorizaci6n para permanecer
mis de tres meses, deberi obtener un pasaporte que Ileve en la cubierta
la inscripci6n " Pasaporte Britinico ", antes de la expiraci6n del periodo
de tres meses.

(iii) Los poseedores de pasaporte de visitante britinico que se dirijan a Espafia
no estarin exceptuados de la necesidad de someterse a las leyes y disposiciones
de Espafia, relacionadas con la entrada y residencia d.e los extranjeros.
A los viajeros que no puedan probar a satisfacci6n de las Autoridades
competentes el cumplimiento por su parte de tales leyes y reglamentos,
se les podrA rehusar el permiso de entrada o de aterrizar.

(iv) Las Autoridades competentes de Espafia se reservan el derecho de negar
la autorizaci6n de entrar o de permanecer en Espafia a cualquier persona,
cuando la misma sea considerada como indeseable por aquellas Autoridades,
o cuando por cualquier otro motivo se le estime no grata seg6n la politica
general del Gobierno de Espafia, en lo que se refiere a la entrada o estancia
de extranjeros.

(v) El Gobierno de Espafia puede suspender las disposiciones anteriores, en
todo o en parte temporalmente, por razones de politica general y de seguridad
nacional y la suspensi6n seri notificada inmediatamente al Gobierno del
Reino Unido a travis de la via diplomitica.

(b) El Gobierno del Reino Unido se compromete a repatriar a su territorio,
en cualquier tiempo, a los poseedores de pasaporte de visitante britinico, que
hayan entrado en Espafia.

4. Si las propuestas mencionadas son aceptables al Gobierno de
Espafia, tengo la honra de sugerirle que la presente Nota, junto con la
respuesta de V.E. en este sentido, sean consideradas como constituyentes
de un Acuerdo entre los dos Gobiernos, que entrarA en vigor el 15 de marzo
de 1.961 y permanecerA vAlido por un periodo de un afio y ulteriormente,
hasta que uno de los dos Gobiernos notifique por escrito al otro, con seis
meses de antelaci6n, la terminaci6n de este Acuerdo ,.

Tengo la honra de manifestar a V.E. la conformidad del Gobierno espafiol
con cuanto antecede.

Aprovecho, etc.

Fernando MA. CASTIELLA
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Madrid, February 15, 1961

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note of
to-day's date, the text of which in translation is as follows

[See note I]

I have the honour to express to Your Excellency the agreement of the
Spanish Government with the above terms.

I avail, etc.

Fernando CASTIELLA

Translation by the Government of the United Kingdom.
* Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5805. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT ESPAGNOL RELATIF
A L'ACCEPTATION DU PASSEPORT DE VISITEUR
BRITANNIQUE POUR LES VOYAGES ENTRE LE
ROYAUME-UNI ET L'ESPAGNE. MADRID, 15 FIVRIER
1961

I

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique d Madrid au Ministre des affaires
dtrangres d'Espagne

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Madrid, le 15 f~vrier 1961
Monsieur le Ministre,

Comme Votre Excellence en aura &6 inform6e, le Conseil de l'Europe
et l'Organisation europ6enne de cooperation 6conomique ont recommand6,
h propos de la question de la simplification des formalit~s de fronti~res, que
chacun des pays membres de l'Organisation admette sur son territoire, pour
des priodes n'exc~dant pas trois mois, les ressortissants des autres pays membres
sur presentation de cartes d'identit6 6tablies d'apr~s le module recommand6
par le Comit6 du tourisme de I'OECE.

2. J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence qu'aucune carte
d'identit6 n'6tant d6livr~e aux personnes qui r6sident dans le Royaume-Uni,
les sujets britanniques, citoyens du Royaume-Uni et des Colonies, pourront
obtenir, k partir du 15 mars 1961, un passeport simplifi6, ci-apr~s d~nomm6
(passeport de visiteur britannique * (British Visitor's Passport), dont la validit6
sera d'un an h compter de la date de d6livrance. Pour d~livrer ledit passeport,
les autorit6s britanniques n'exigeront pas de preuve 6crite de l'identit6 ni de la
nationalit6 de l'int6ress6, mais celui-ci devra signer une d6claration par laquelle
il atteste etre sujet britannique, citoyen du Royaume-Uni et des Colonies.
Un fac-simil6 du passeport de visiteur britannique est joint en annexe2 h la
pr~sente note.

1 Entr6 en vigueur le 15 mars 1961, conform6ment aux dispositions desdites notes.
Cette annexe ne figure pas dans les exemplaires de l'Accord soumis aux fins

d'enregistrement.
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3. D'ordre du principal Secretaire d']tat aux affaires 6trang~res de
Sa Majest6, je propose h Votre Excellence que le Gouvernement du Royaume-
Uni et le Gouvernement espagnol concluent un accord dans les termes suivants :

a) Le Gouvernement espagnol s'engage h accepter comme passeport valable
le passeport de visiteur britannique et k autoriser le porteur de ce document i entrer
et a sdjourner en Espagne sous reserve des conditions suivantes:

i) Le sjour en Espagne ne ddpassera pas trois mois et n'aura pas comme but 1'exercice
d'un emploi.

ii) Le voyageur qui entre en Espagne sur presentation d'un passeport de visiteur
britannique et qui obtient par la suite I'autorisation de sjourner plus de trois
mois sera tenu de se procurer un passeport portant sur la couverture l'inscription
((British passport)) avant l'expiration de la pdriode des trois mois.

iii) Les titulaires du passeport de visiteur britannique entrant en Espagne devront
se conformer aux lois et r~glements en vigueur en Espagne en ce qui concerne
l'entrde et la residence des 6trangers. Les voyageurs qui ne seront pas en mesure
de prouver aux autoritds compdtentes qu'ils se conforment i ces lois et r~glements
pourront se voir refuser l'autorisation d'entrde ou de ddbarquement.

iv) Les autoritds espagnoles comptentes se r~servent le droit de refuser l'autorisation
d'entrde ou de sdjour en Espagne A toute personne qu'elles jugeraient indksirable
ou inacceptable h d'autres 6gards, conform~ment la politique gdndrale du
Gouvernement espagnol en matire d'entre ou de sdjour des 6trangers.

v) Le Gouvernement espagnol pourra suspendre temporairement, en tout ou en
partie, les dispositions qui pr&c~dent pour des raisons d'ordre public et/ou de
scurit6 nationale; la suspension sera notifide imm6diatement au Gouvernement
du Royaume-Uni par la voie diplomatique.

b) Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage h r6admettre sur son territoire,
en tout temps, les titulaires d'un passeport de visiteur britannique qui sont entr~s
en Espagne.

4. Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agrdment du Gouvernement
espagnol, j'ai l'honneur de sugg6rer que la pr6sente note et la rdponse affirmative
de Votre Excellence soient considdrdes comme constituant entre les deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur le 15 mars 1961 pour une
pdriode d'un an; k moins qu'il ne soit ddnonc6 par l'un des deux Gouvernements
moyennant un pr6avis 6crit de six mois, cet accord restera par la suite en vigueur
pour une pdriode inddterminde.

5. Je saisis, etc.

George LABoucHmnR
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II

Le Ministre des affaires dtrangkres d'Espagne h rAmbassadeur de Sa Majestd
britannique d Madrid

MINISTRE DES AFFAIRES fTRANGURES

Madrid, le 15 f6vrier 1961
NO 51

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, qui est ainsi con~ue :

[ Voir note I]

Je tiens h faire savoir h Votre Excellence que les propositions contenues
dans sa note rencontrent l'agr~ment du Gouvernement espagnol.

Je saisis, etc.

Fernando CASTIELLA

Vol. 404-7
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No. 5806. CONVENTION1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF SWEDEN FOR RELIEF FROM
DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO DUTIES ON
THE ESTATES OF DECEASED PERSONS. SIGNED AT
LONDON, ON 28 JULY 1960

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Kingdom of Sweden;

Desiring to conclude a Convention for relief from double taxation with
respect to duties on the estates of deceased persons;

Have agreed as follows:

Article I

(1) The duties which are the subject of the present Convention are:

(a) in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
the estate duty imposed in Great Britain;

(b) in Sweden:
the succession duty imposed in Sweden.

(2) The present Convention shall also apply to any other duties of a
substantially similar character to the duties referred to in paragraph (1) which
may be imposed in Great Britain or Sweden subsequently to the date of signature
of the present Convention.

Article II

(1) In the present Convention, unless the context otherwise requires:

(a) the term "United Kingdom" means Great Britain and Northern Ireland;

(b) the term "Great Britain " means England, Wales and Scotland, and does
not include the Channel Islands and the Isle of Man;

(c) the term "territory ", when used in relation to one or the other Contracting
Party, means Great Britain or Sweden, as the context requires;

I Came into force on 14 February 1961, the date of the exchange of the instruments
of ratification at Stockholm, in accordance with article X.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUIDOIS]

No. 5806. AVTAL MELLAN KONUNGARIKET SVERIGES
REGERING OCH DET FORENADE KONUNGARIKET
STORBRITANNIEN OCH NORDIRLANDS REGERING
TILL LINDRING I DUBBELBESKATTNING BETRAF-
F ANDE SKATTER A KVARLATENSKAP

Konungariket Sveriges regering och Det F6renade Konungariket Storbri-
tannien och Nordirlands regering hava,

f6ranledda av 6nskan att ingi ett avtal till lindring i dubbelbeskattning
betriffande skatter A kvarhitenskap, 6verenskommit om f6ljande bestam-
melser:

Artikel I

(1) De skatter, sor avses i detta avtal, Aro:

(a) betraLffande Det Fdrenade Konungariket Storbritannien och Nordirland:
i Storbritannien utgiende kvarldtenskapsskatt.

(b) betriffande Sverige :
i Sverige utgiende arvsskatt.

(2) Detta avtal skall dven tillimpas betriaffande alla andra skatter, vilka
iro i huvudsak likartade med de i paragraf 1 angivna skatterna och vilka p.ltggas
i Sverige eller Storbritannien efter undertecknandet av detta avtal.

Artikel II

(1) Ddr icke sammanhanget annat f6ranleder, skola i detta avtal f61jande
uttryck hava nedan angiven betydelse :

(a) uttrycket ,, Det F6renade Konungariket " Asyftar Storbritannien och
Nordirland;

(b) uttrycket ,, Storbritannien " betyder England, Wales och Skottland men
inbegriper icke Normandiska 6arna (Channel Islands) och 6n Man;

(c) uttrycket ,, stat ", dA det anvndes betrdffande den ena eller den andra
avtalsslutande staten Asyftar Sverige eller Storbritannien, alltefter sor
sammanhanget kr~iver;
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(d) the term " duty " means the estate duty imposed in Great Britain or the
succession duty imposed in Sweden, as the context requires.

(2) For the purposes of the present Convention, the question whether a
deceased person was domiciled in any part of the territory of one of the
Contracting Parties at the time of his death shall be determined in accordance
with the law in force in that territory.

(3) In the application of the provisions of the present Convention by ithert
Contracting Party any term not otherwise defined shall, unless the coentex
otherwise requires, have the meaning which it has under the law in force in
the territory of that Party relating to the duties which are the subject of the
Convention.

Article III

(1) Where a person was at the time of his death domiciled in any part
of the territory of one of the Contracting Parties but not in any part of the
territory of the other Contracting Party, the situs of any property shall for the
purposes of the imposition of duty be determined exclusively in accordance
with the rules in Article IV.

(2) Paragraph (1) of this Article shall apply if, and only if, apart from the
said Article IV:
(a) duty would be imposed on the property under the law of the territory

of each of the Contracting Parties; or
(b) duty would be imposed on the property under the law of the territory

of one of the Contracting Parties and would, but for some specific exemption,
also be imposed thereon under the law of the territory of the other
Contracting Party.

(3) Paragraph (I) of this Article shall not apply if by reason of its application
duty would be imposed in the territory of one of the Contracting Parties on
property on which, apart from the said paragraph, duty would not be imposed
in that territory.

Article IV

The rules referred to in paragraph (1) of Article III are

(a) rights or interests (otherwise than by way of security) in or over
immovable property shall be deemed to be situated at the place where such
property is located;

(b) rights or interests (otherwise than by way of security) in or over tangible
movable property, other than such property for which specific provision is
hereinafter made, and in or over bank or currency notes, other forms of currency
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(d) uttrycket ,, skatt " Asyftar den i Sverige utgAende arvsskatten eller den
i Storbritannien utgtende kvarlitenskapsskatten, alltefter som sammanhanget
kraver.

(2) Vid tilliimpningen av detta avtal skall frlgan, huruvida en avliden
vid sin dod var bosatt inom en av de avtalsslutande staternas omrAde, avg6ras
i 6verenssthmmelse med gallande lag i den staten.

(3) DA en av de avtalsslutande staterna tilldmpar bestammelserna i avtalet,
skall, sivida icke sammanhanget annorlunda kraver, varje diri f6rekommande
uttryck, vars inneb6rd icke sarskilt angivits, anses hava den betydelse, som
uttrycket har enligt giillande lagar i den ifrAgavarande staten r6rande sidana
skatter, som avses i avtalet.

Artikel III

(1) Om en avliden vid sin d6d var bosatt inom den ena avtalsslutande
statens omrAde men icke inom den andra avtalsslutande statens omrade, skall,
sAvitt gdller skattens bestammande, frAgan, var varje slag av egendom skall
anses vara belagen, avg6ras uteslutande i 6verensstammelse med best~mmelserna
i artikel IV.

(2) Paragraf (1) av denna artikel Ar tillimplig allenast under f6rutsiittning
att, med bortseende frAn artikel IV:

(a) skatt skulle utgA f6r egendomen enligt lagstiftningen i bAda de avtalsslutande
staterna; eller

(b) skatt skulle utgA f6r egendomen enligt lagstiftningen i den ena avtalsslutande
staten och skulle utgA Aiven enligt lagstiftningen i den andra avtalsslutande
staten, direst ej uttryckligt undantag frAn skatteplikt stadgats i sistnamnda
lagstiftning.

(3) Paragraf (1) av denna artikel ar icke tillmplig i den mAn densamma
skulle leda till att skatt skulle utgA i den ena avtalsslutande staten f6r
egendom, for vilken, med bortseende frin sagda paragraf, skatt icke skall
utgA i den staten.

Artikel IV

De bestiimmelser, som Asyftas i paragraf (1) av artikel III aro:

(a) rattigheter, vilka avse fast egendom (dock icke sAdana rdttigheter
f6r vilka fast egendom utg6r sakerhet), skola anses vara beligna A den ort,
dar den fasta egendomen finnes;

(b) rdttigheter, vilka avse sAdana materiella ting av 16s egendoms natur
(dock icke sAdana rdttigheter f6r vilka dylika ting utg6ra sakerhet), betriffande
vilka sarskild best~immelse icke meddelats i det foijande, eller sedlar eller annan
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recognised as legal tender in the place of issue, negotiable bills of exchange
and negotiable promissory notes, shall be deemed to be situated at the place
where such property, notes, currency or documents are located at the time
of death or, if in transitu, at the place of destination;

(c) debts, secured or unsecured, including securities issued by any
Government, municipality or public authority, and debentures and debenture
stock issued by any company, but excluding the forms of indebtedness for
which specific provision is made herein, shall be deemed to be situated at the
place where the deceased person was domiciled at the time of his death;

(d) shares or stock in a company (including shares or stock held by a
nominee, whether the beneficial ownership is evidenced by scrip certificates
or otherwise) shall be deemed to be situated at the place in or under the law
of which the company was incorporated;

(e) moneys payable under a policy of assurance or insurance shall be
deemed to be situated at the place where the deceased person was domiciled
at the time of his death;

(f) ships and aircraft and shares thereof shall be deemed to be situated at
the place of registration of the ship or aircraft;

(g) goodwill as a trade, business or professional asset shall be deemed to
be situated at the place where the trade, business or profession to which it
pertains is carried on;

(h) patents, trade marks, designs, copyright and rights or licences to use
any patent, trade mark, design or copyrighted material shall be deemed to be
situated at the place where the deceased person was domiciled at the time of
his death;

(i) rights or causes of action ex delicto surviving for the benefit of an
estate of a deceased person shall be deemed to be situated at the place where
such rights or causes of action arose;

(j) judgment debts shall be deemed to be situated at the place where
the judgment is recorded;

(k) any other right or interest shall be deemed to be situated at the place
determined by the law in force in the territory of the Contracting Party in whose
territory the deceased person was not domiciled.

Article V

(1) (a) In determining the amount on which duty is to be computed,
permitted deductions shall be allowed in accordance with the law in force in
the territory in which the tax is imposed.
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A utst~llningsorten sisom lagligt betalningsmedel erkand valuta eller vaxlar
eller 16pande skuldebrev, skola anses vara belagna A den ort, ddr de materiella
tingen, sedlarna, valutan, vaxlarna eller skuldebreven finnas vid d6dsfallet,
eller, ddrest egendomen dr under befordran frin en ort till annan, A
destinationsorten;

(c) fordringar, vare sig sakerhet f6r desamma stdllts eller icke-hdrunder
inbegripas av stat, kommun eller offentlig myndighet utfardade vrdepapper
samt av bolag utfdrdade debentures men inbegripas icke sAdana fordringar
f6r vilka sdrskild bestammelse meddelats i denna artikel-skola anses vara
belgna A den ort, dAr den avlidne var bosatt vid sin d6d;

(d) aktier eller andelar i bolag (hdrunder inbegripas aktier eller andelar
som innehavas av annan person (nominee), vare sig ratten att uppbdra
avkastningen (beneficial ownership) framgAr av skriftlig handling eller
annorledes) skola anses vara belagna A ort inom den stat, inom vilken eller
enligt vars lagstiftning bolaget bildats;

(e) rdtt till penningbelopp, som utfalla pA grund av fbrsakringsavtal, skall
anses vara beligen A den ort, dar den avlidne var bosatt vid sin d6d;

(f) fartyg och luftfartyg !ivensom andelar diri skola anses vara betigna
A den ort, dir fartyget eller luftfartyget registrerats;

(g) goodwill sAsom tillgAng i r6relse eller fritt yrke skall anses vara belagen
A den ort, dar r6relsen eller yrket, vartill densamma hdinf6r sig, ut6vas;

(h) patent, varumdrke, m6nster, upphovsrdtt dvensom ritt att nyttja
patent, varumdrke, m6nster eller egendom som ar f6remAl f6r upphovsrdtt
skola anses vara belagna A den ort, dar den avlidne var bosatt vid sin d6d;

(t) pA rdttsstridig handling grundade rdtts- eller skadestAndsansprik, som
kunna g6ras gallande f6r den avlidnes d6dsbos rakning, skola anses vara beligna
A den ort, dar ritts- eller skadestAndsanspriken uppkommo;

(j) domf'dsta fordringar skola anses vara belhgna A domstolens kansliort;

(k) varje annan rdittighet skall anses vara belagen A den ort, dir rdttigheten
anses vara bel~igen enligt gillande lag i den avtalsslutande stat, i vilken den
avlidne icke var bosatt.

Artikel V

(1) (a) Vid bestimmandet av det belopp varA skatt skall berdknas skola
medgivas de avdrag, som Aro tillAtna enligt gallande lag i den stat i vilken
skatten utgAr.
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(b) Notwithstandihg the provisions of the foregoing sub-paragraph, in
determining the amount on which duty is to be computed in Sweden, deduction
shall be permitted for duty imposed in Great Britain on property situated
therein and subject to duty in Sweden, so long as in determining the amount
on which duty is to be computed in Great Britain deduction is permitted for
duty imposed in Sweden on property situated therein and subject to duty in
Great Britain.

(2) Where duty is imposed in the territory of one Contracting Party on the
death of a person who at the time of his death was not domiciled in any part
of that territory but was domiciled in some part of the territory of the other
Contracting Party, no account shall be taken, in determining the amount or
rate of such duty, of property situated outside the former territory, provided
that this paragraph shall not apply to duty imposed in Great Britain on property
passing under a disposition governed by the law of Great Britain.

(3) Duty shall not be imposed in Sweden on immovable property situated
in Great Britain so long as duty is not imposed in Great Britain on immovable
property situated in Sweden passing otherwise than under a disposition governed
by the law of Great Britain; provided that where a deceased person was
domiciled in Sweden at the time of his death, such property situated in Great
Britain may be taken into account in determining the rate of duty on the
remainder of his estate.

Article VI

(1) Any claim for a refund of duty founded on the provisions of the present
Convention shall be made within six years from the date of the death of the
deceased person in respect of whose estate the claim is made, or, in the case
of an interest in expectancy where payment of duty is deferred until the date
on which the interest falls into possession, within six years from that date.

(2) Any such refund shall be made without payment of interest on the
amount so refunded.

Article VII

(1) The competent authorities of the two Contracting Parties may com-
municate with each other directly for the purpose of resolving any difficulty or
doubt as to the application or interpretation of this Convention.

(2) In this Article, the term " competent authorities " means, in the case
of Great Britain, the Commissioners of Inland Revenue or their authorised
representative; in the case of Sweden, the Minister of Finance or his authorised
representative; in the case of Northern Ireland, the Minister of Finance or his
authorised representative; and, in the case of any territory to which the present
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(b) Ut6ver vad i f6regAende stycke sdgs galler att vid bestimmandet av
det belopp varA skatt skall beriiknas i Sverige avdrag skall medgivas for skatt
i Storbritannien A egendom, som ar belidgen ddrstades och underkastad
beskattning i Sverige, sA lange som vid bestiimmandet av det belopp varA skatt
skall beriknas i Storbritannien avdrag medgives f6r skatt i Sverige A egendom,
som ir beldgen drstides och underkastad beskattning i Storbritannien.

(2) Skall skatt utgA i den ena avtalsslutande staten i anledning av nAgons
frAnfAlle, och var den avlidne vid sin d6d icke bosatt inom denna stat utan
inom den andra avtalsslutande staten, skall vid bestammandet av skattens
belopp eller av tillamplig skattesats hansyn icke tagas till egendom beligen
utanf6r den f6rstn~imnda staten. Vad nu sagts skall icke Aga tillimpning
betriffande i Storbritannien utgAende skatt f6r egendom som 6vergAr till
annan pA grund av f6rordnande underkastat lagstiftningen i Storbritannien.

(3) Skatt skall icke utgA i Sverige f6r i Storbritannien beldgen fast egendomt
sA lange som skatt icke utgAr i Storbritannien f6r i Sverige beligen fas,
egendom, som 6vergAr till annan annorledes An pA grund av f6rordnande
underkastat lagstiftningen i Storbritannien. Om den avlidne vid sin d6d var
bosatt i Sverige, mA emellertid vid bestammandet av den f6r Aterstoden av
kvarlAtenskapen tillimpliga skattesatsen hiinsyn tagas till sadan i Storbritannien
beligen fast egendom.

Artikel VI

(1) Framstiillning om Aterbetalning av skatt grundad pA bestimmelserna
i detta avtal skall g6ras inom sex Ar riknat frAn den dag da den person,
betriffande vars kvarlitenskap framstiillningen g6res, avlidit eller, dA frAga
Ar om sAdant framskjutet f6rvarv, f6r vilket skattskyldighet icke intrider f6rriin
A senare dag, inom sex Ar frAn sagda dag.

(2) Ranta skall icke utgA A skattebelopp som terbetalas pA grund av
bestiimmelserna i paragraf 1.

Artikel VII

(1) De beh6riga myndigheterna i de bAda avtalsslutande staterna mA
trida i direkt f6rbindelse med varandra f6r att undanr6ja svArigheter eller
tveksamhet vid avtalets tillampning eller tolkning.

(2) Uttrycket ,, beh6riga myndigheter " Asyftar for Sveriges vidkommande
finansministern eller hans befullmdktigade ombud; f6r Storbritanniens vidkom-
mande ,, the Commissioners of Inland Revenue " eller deras befullmdktigade
ombud och f6r Nordirlands vidkommande finansministern eller hans
befullmaktigade ombud. Dairest avtalet jimlikt artikel VIII utstrickes att

No 5806



94 United Nations - Treaty Series 1961

Convention is extended under Article VIII, the competent authority for the
administration in such territory of the duties to which the present Convention
applies.

Article VIII

(1) The present Convention may be extended, either in its entirety or
with modifications, to any territory for whose international relations the United
Kingdom is responsible and which imposes duties substantially similar in
character to those which are the subject of the Convention, and any such
extension shall take effect from such date and subject to such modifications
and conditions (including conditions as to termination) as may be specified
and agreed between the Contracting Parties in Notes to be exchanged for this
purpose.

(2) The termination in respect of the United Kingdom or Sweden of the
present Convention under Article XI shall, unless otherwise expressly agreed
by the Contracting Parties, terminate the application of the Convention to any
territory to which it has been extended under this Article.

Article IX

The present Convention shall apply in relation to Northern Ireland and to
the estate duty imposed in Northern Ireland as it applies in relation to Great
Britain and to the estate duty imposed in Great Britain, but shall be separately
terminable in respect of Northern Ireland in accordance with the provisions of
Article XI.

Article X

(1) The present Convention shall be ratified in accordance with the
respective constitutional and legal requirements of the territories of the
Contracting Parties.

(2) The instruments of ratification shall be exchanged at Stockholm as
soon as possible.

(3) The present Convention shall enter into force on the date of the
exchange of instruments of ratification and shall be applicable to estates of
persons who die on or after that date.

Article XI

The present Convention shall remain in force indefinitely but either of the
Contracting Parties may, on or before the thirtieth day of June in any year,
but not earlier than three years after the Convention enters into force, give

No. 5806



1961 Nations Unies - Recuei des Traites 95

gailla nAgot i naimnda artikel angivet territorium skall fcfr detta tcrritoriums
vidkommande med ,, beh6riga myndigheter " f6rstAs den myndighet i sagda
territorium, som ar behorig att handligga frigor r6rande sAdana skatter, som
avses i detta avtal.

Artikel VIII

(1) Detta avtal mA, antingen i dess helhet eller med vissa jamkningar,
utvidgas till att Aven avse varje territorium, f6r vars forbindelser med
frammande makter Det F6renade Konungariket har att svara, under
f6rutskttning att darstades utgA skatter, som aro i huvudsak likartade med dem,
vilka avses i detta avtal. Varje sAdan utvidgning av avtalet skall galla frLn den
dag och med de jarmkningar och villkor (inbegripet Aven villkor angAende
giltighetstiden) som bestUmmas genom notevixling mellan de bada avtalsslutande
staterna.

(2) Ddirest detta avtal jamlikt artikel XI upph6r att gilla betriffande
Sverige och Det Forenade Konungariket, skall, om icke annat uttryckligen
6verenskommits mellan de bida avtalsslutande staterna, avtalet upph6ra att
gilla aven betr~iffande varje territorium, vartill avtalet utstrackts jL-nlikt denna
artikel.

Artikel IX

Detta avtal skall aga tillampning betraiffande Nordirland och kvarl&ten-
skapsskatt, som utgAr i Nordirland, pA samma sdtt som det ager tilhimpning
betriffande Storbritannien och den kvarlAtenskapsskatt, som utgar i Stor-
britannien. Avtalet skall dock kunna uppsagas enbart betriffande. Nordirland
i enlighet med bestaimmelserna i artikel XI.

Artikel X

(1) Detta avtal skall ratificeras i enlighet med vardera avtalsslutande statens
grundlagar och 6vriga f6reskrifter.

(2) Ratifikationshandlingarna skola utvixlas i Stockholm snarast m6jligt.

(3) Avtalet skall trida i kraft den dag utviixlingen av ratifikationshand-
lingarna sker och skall till~impas i friga om kvarlAtenskap efter personer som
avlida A eller efter namnda dag.

Artikel XI

Detta avtal skall fbrbliva i kraft utan tidsbegrInsning, men envar av de
avtalsslutande staterna Ager att--senast den 30 juni under ett kalenderAr,
dock icke tidigare dn tre Ar efter det att avtalet trdtt i kraft-p diplomatisk
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to the other Contracting Party, through the diplomatic channel, written notice
of termination. In such event the Convention shall cease to be effective at the
end of the calendar year in which the notice is given but shall continue to
apply in respect of the estate of any ptrson dying before the end of that year.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Convention.

DONE in duplicate at London the 28th day of July, 1960, in the English
and Swedish languages, both texus being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

David ORMSBY-GORE

For the Government of the Kingdom of Sweden:

Gunnar HIGGL6F
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vig skriftligen uppsaga avtalet hos den andra avtalsslutande staten. Har
uppsagningstiden iakttagits, upphor avtalets giltighet med utgtngen av det
kalenderAr under vilket uppsdgningen ager rum; dock att avtalet alltjdmt
skall Aga tillampning i friga om kvarlAtenskap efter personer som avlida f6re
Arets utgkng.

TILL BEKRAFTELSE HAR hava undertecknade, dartill vederb6rligen
bemyndigade av respektive regering, undertecknat detta avtal.

SOM SKEDDE i tvA exemplar, i London den 28 juli 1960, pA svenska och
engelska sprAken, vilka bAda texter Aga lika vitsord.

Fbr Det F6renade Konungariket Storbritannien
och Nordirlands regering:

David ORMSBY-GORE

F6r Konungariket Sveriges regering:

Gunnar HAGGL6F

NO 5806



98 United Nations - Treaty Series 1961

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5806. CONVENTION, ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE SUtDE TENDANT A ATTINUER LES
DOUBLES IMPOTISIONS EN MATIItRE D'IMPOTS SUR
LES SUCCESSIONS. SIGNtE A LONDRES, LE 28 JUILLET
1960

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement du Royaume de Suede,

D~sireux de conclure une convention en vue .d'att~nuer les doubles
impositions en matire d'imp6ts sur les successions,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) La pr~sente Convention s'applique :
a) Dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

A l'imp6t sur la masse successorale pr~lev6 en Grande-Bretagne;

b) En Suede :
A limp6t sur les successions pr6lev6 en Suede.

2) La pr6sente Convention s'appliquera aussi h tous autres imp6ts analogues
par leur nature aux imp6ts vis6s au paragraphe 1, qui pourront 6tre institus
en Grande-Bretagne ou en Suede apr~s la signature de la pr~sente Convention.

Article II

1) Aux fins de la pr~sente Convention, k moins que le contexte n'exige une
interpr~tation diffrente :

a) Les mots s Royaume-Unis) d~signent la Grande-Bretagne et lIrlande
du Nord;

b) Les mots ( Grande-Bretagne ) d6signent l'Angleterre, le pays de Galles
et l'cosse, mais ils ne comprennent pas les Lies Anglo-Normandes ni
File de Man;

c) Le mot ( territoire s, lorsqu'il est employ6 k propos de l'une ou l'autre des
Parties contractantes, d6signe, selon le contexte, la Grande-Bretagne ou
la Suede;

I Entree en vigueur le 14 fivrier 1961, date de l'6change des instruments de ratification,

conform~ment A l'article X.
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d) Le mot < imp6ts) d~signe, scion le contexte, l'imp6t sur la masse successorale
pr~lev6 en Grande-Bretagne, ou l'imp6t sur les successions pr~lev6 en
Suede.

2) Aux fins de la prdsente Convention, la question de savoir si une personne
6tait, au moment de son d~c~s, domicili6e en un lieu quelconque du territoire
de l'une des Parties contractantes sera tranchde conform6ment h la legislation
en vigueur sur ce territoire.

3) Aux fins de 'application des dispositions de la pr~sente Convention
par l'une des Parties contractantes, toute expression qui n'est pas ddfinie dans
la pr~sente Convention aura, h moins que le contexte ne s'y oppose, le sens
que lui donne la I6gislation de ladite Partie, relative aux imp6ts qui font l'objet
de la pr~sente Convention.

Article III

1) Lorsqu'une personne 6tait, au moment de son d~c~s, domicilide en un
point quelconque du territoire de l'une des Parties contractantes et n'6tait pas
domicilide sur le territoire de l'autre Partie contractante, le lieu oi est situ6
chacun de ses biens est, aux fins de l'imp6t, dtermin6 exclusivement d'apr~s
les r~gles 6nonc6es A l'article IV.

2) Le paragraphe 1 du present article s'applique et s'applique uniquement,
lorsque, n'6taient les dispositions dudit article IV:
a) Le bien en question serait impos6 aux termes de la l6gislation de chacune

des Parties contractantes, ou

b) Le bien en question serait impos6 aux termes de la l6gislation de l'une des
Parties contractantes et devrait l'tre, s'il ne faisait pas l'objet d'une
exoneration spdciale, aux termes de la legislation de l'autre Partie
contractante.

3) Le paragraphe 1 du pr6sent article ne s'applique pas, dans le cas oi son
application assujettirait h l'imp6t sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes un bien qui, n'6taient les dispositions dudit paragraphe, ne serait pas
impos6 sur ce territoire.

Article IV

Les r~gles dont il est questioh au paragraphe 1 de l'article III sont les
suivantes :

a) Les droits ou int6r~ts (autres que les siretds) relatifs h des biens
immobiliers sont rdputds situds au lieu oxi se trouvent lesdits biens;

b) Les droits ou intdr~ts (autres que les sfiretds) relatifs b des biens meubles
corporels autres que ceux qui font ci-apr~s l'objet d'une disposition particuli~re,

N* 5806
Vol. 404-8
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ou relatifs des billets de banque ou autres esp~ces mon6taires ayant cours
legal au lieu de l'6mission, h des lettres de change ou billets h ordre n~gociables,
sont rgputgs situgs au lieu oOi lesdits biens, billets, esp~ces mon~taires, ou effets
se trouvent h la date du dgc~s ou, s'ils sont en cours d'expgdition, au lieu de
destination;

c) Les crgances, garanties ou non, y compris les titres 6mis par un
gouvernement, une municipalit6 ou une autorit6 publique, ainsi que les
obligations gagges ou non, 6mises par une soci6t6, h 'exclusion toutefois des
crgances qui font l'objet d'une disposition particuli~re du pr6sent article, sont
rgputges situges au lieu oji le de cujus 6tait domicili6 au moment de son d~c~s;

d) Les actions ou parts d'int~r&ts d'une socit6 (y compris les actions
ou parts dgtenues par un tiers pour le compte du de cujus, que le droit
de jouissance soit 6tabli par des certificats d'actions ou de toute autre mani~re)
sont r~put~es situ~es au lieu oii la soci6t6 a 6t6 constitute ou conform~ment
h la l6gislation duquel elle a t6 constitute;

e) Les sommes payables en vertu de polices d'assurance sont r6put~es
situ6es au lieu oil le de cujus 6tait domicili6 au moment de son d~c~s;

f) Les navires et les aronefs, ainsi que les parts de proprift6 dans des
navires et a~ronefs sont r~put~s situ6s au lieu oii les navires ou aronefs sont
immatriculks;

g) La clientele attach6e h 'exploitation d'une entreprise industrielle ou
commerciale ou h l'exercice d'une profession librale est r~put~e situ~e au lieu
oii est exploit6e cette entreprise ou exerc6e cette profession;

h) Les brevets, marques de fabrique ou de commerce, dessins ou modules
ou droits d'auteur, ainsi que les droits ou licences relatifs h l'exploitation de
brevets, marques de fabrique ou de commerce, dessins ou modles ou oeuvres
prottgfes par des droits d'auteur, sont r~put~s situ~s au lieu oil le de cujus
6tait domicili6 au moment de son d~c~s;

i) Les droits et actions en responsabilit6 civile qui subsistent au b6n6fice
de la succession du de cujus sont rgputgs situ6s au lieu oii ces droits ou actions
sont n~s;

j) Les crgances 6tablies par jugement sont rgputges situ~es au ,lieu oil le
jugement est enregistr6;

k) Tous autres droits ou int~r~ts sont r~put~s situ~s au lieu qui est
d6termin6 par la l6gislatign de la Partie contractante oil le de cujus n'6tait pas
domicili6.

Article V

1) a) Aux fins du calcul du montant en fonction duquel l'impbt doit 6tre
itabli, il est tenu compte des abattements autoris~s par la legislation en vigueur
sur le territoire oil l'imp6t est pr6lev&

No. 5806
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b) Nonobstant les dispositions de l'alin6a prrc~dent, il est, aux fins du
calcul du montant en fonction duquel l'imp6t doit &tre 6tabli en Suede, accord6
une reduction correspondant h l'imp6t prrlev6 en Grande-Bretagne sur des
biens qui y sont sis et qui sont imposables en Suede, pour autant que, aux fins
du calcul du montant en fonction duquel l'impbt doit etre 6tabli en Grande-
Bretagne, il est accord6 une reduction correspondant h l'imp6t prrlev6 en
Suede sur des biens qui y sont sis et qui sont imposables en Grande-Bretagne.

2) Lorsque l'une des Parties contractantes pr~lve un imp6t h l'occasion
du drc~s d'une personne qui, au moment de sa mort, n'6tait pas domicilire
sur le territoire de ladite Partie mais &ait domicilire sur le territoire de l'autre
Partie contractante, il n'est pas tenu compte, aux fins du calcul du montant
ou du taux dudit imp6t, des biens siturs hors du premier territoire; toutefois,
le prrsent paragraphe ne s'applique pas h l'imp6t, qui, en Grande-Bretagne,
frappe des biens faisant l'objet d'une mutation comme suite h un legs rrgi
par la l6gislation de la Grande-Bretagne.

3) Il n'est pas perqu d'imp6t en Suede sur les biens immobiliers sis en
Grande-Bretagne pour autant qu'il n'est pas prrlev6 d'imp~t en Grande-
Bretagne sur les biens immobiliers sis en Suede et qui font l'objet d'une mutation
autre qu'un legs rrgi par la 16gislation de la Grande-Bretagne; toutefois, lorsque
le de cujus 6tait, au moment de son drc~s, domicili6 en Suede, il peut, aux fins
du calcul du taux de l'imp6t frappant le reste de la masse successorale, 8tre
tenu compte desdits biens qui sont sis en Grande-Bretagne.

Article VI

1) Toute demande de remboursement d'imp6t fondre sur les dispositions
de la prrsente Convention doit 6tre pr6sentre dans un drlai de six ans, h compter
de la date du drc~s de la personne dont la succession donne lieu h ladite demande,
ou, dans les cas de liquidation diff6r6e, dans un d6lai de six ans h compter
de la date d'entrre en possession, lorsque le paiernent de l'imp6t est ajourn6
jusqu'h cette date.

2) Tout remboursement de ce genre est effectu6 sans paiement d'int6rts
sur la somme ainsi remboursre.

Article VII

1) Les autorit6s comp6tentes des deux Parties contractantes peuvent
communiquer directement entre elles en vue de rrgler les difficultrs ou de
dissiper les doutes qui pourraient se pr6senter quant h l'application ou
Sl'interpr~tation de la pr~sente Convention.

2) Dans le pr6sent article, les mots <(autoritts comp~tentes, d~signent,
en ce qui concerne la Grande-Bretagne, les Commissaires aux contributions

NO 5806
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directes et indirectes (Commissioners of Inland Revenue) ou leurs repr~sentants
autoris~s; en ce qui concerne la Suede, le Ministre des finances ou son
repr~sentant autoris6; en ce qui concerne l'Irlande du Nord, le Ministre des
finances ou son reprtsentant autoris6, et en ce qui concerne tout territoire
auquel l'application de la prtsente Convention serait &endue conformtment
h l'article VIII, l'autorit6 charg6e, dans ledit territoire, de l'administration
des impbts qui font l'objet de la pr6sente Convention.

Article VIII

1) La prdsente Convention pourra 6tre &endue, soit dans son intdgralit6,
soit avec des modifications, h tout territoire dont le Royaume-Uni assure
les relations internationales et qui lve des imp6ts analogues par leur nature
h ceux qui font l'objet de ]a prdsente Convention; lesdites extensions prendront
effet h compter de la date et sous r6serve des modifications et des conditions
(y compris les conditions relatives h la d6nonciation) que les Parties contractantes
d~termineront et dont elles conviendront dans des notes 6chang6es h cet effet.

2) Si la prdsente Convention cesse, conform6ment h l'article XI, d'avoir
effet h l'6gard du Royaume-Uni ou de la Suede, elle cessera 6galement, h moins
que les Parties contractantes ne conviennent express~ment du contraire, d'avoir
effet h l'6gard de tout territoire auquel son application aura 6t6 tendue en
vertu du present article.

Article IX

La prdsente Convention s'applique en ce qui concerne l'Irlande du Nord
et l'imp6t sur la masse successorale prdlev6 en Irlande du Nord de la meme
mani~re qu'elle s'applique en ce qui concerne la Grande-Bretagne et l'impbt
sur la masse successorale pr6lev6 en Grande-Bretagne, mais il pourra y etre
mis fin sdpardment en ce qui concerne l'Irlande du Nord conform~ment aux
dispositions de l'article XI.

Article X

1) La prdsente Convention sera ratifi6e par les Parties contractantes
conformdment aux dispositions de leurs constitutions et de leurs l6gislations
respectives.

2) Les instruments de ratification seront 6changds h Stockholm aussit6t
que faire se pourra.

3) La prdsente Convention entrera en vigueur ds l'6change des instruments
de ratification; une fois qu'elle sera entre en vigueur, ses dispositions
s'appliqueront aux successions des personnes qui viendront h ddcdder h cette
date ou apr~s cette date.

No. 3806



1961 Nations Unies - Recuei des Traitis 103

Article XI

La .pr~sente Convention demeurera en vigueur ind~finiment, mais h
l'expiration d'un d~lai de trois ans h compter de l'entr~e en vigueur de la pr~sente
Convention, chacune des Parties contractantes pourra, le 30 juin au plus tard
de toute ann6e civile, adresser par la voie diplomatique h l'autre Partie
contractante une notification 6crite de d6nonciation. En pareil cas, la pr~sente
Convention cessera de produire effet la fin de l'ann6e civile au cours de
laquelle la d~nonciation aura 6t6 notifi6e, mais elle continuera de s'appliquer
aux successions des personnes d&cdes avant la fin de ladite annde.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce dfiment habilit~s par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 la pr~sente Convention.

FAIT A Londres, en double exemplaire, en anglais et en su6dois, les deux
textes faisant 6galement foi, le 28 juillet 1960.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

David ORMSBY-Gon

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:

Gunnar HAGGL6F

N 8O6
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
SWEDEN

Exchange of notes constituting an agreement concerning
the acceptance of the British Visitor's Passport for
travel between the United Kingdom and Sweden.
Stockholm, 5 May 1961

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
16 August 1961.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
SUEDE

] change de notes constituant un accord relatif l'accepta-
tion du passeport de visiteur britannique pour les
voyages entre le Royaume-Uni et la Suede. Stockholm,
5 mai 1961

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
16 aot 1961.
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No. 5807. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF SWEDEN CONCERNING THE ACCEPT-
ANCE OF THE BRITISH VISITOR'S PASSPORT FOR
TRAVEL BETWEEN THE UNITED KINGDOM AND
SWEDEN. STOCKHOLM, 5 MAY 1961

I

Her Majesty's Ambassador at Stockholm to the Swedish Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Stockholm, May 5, 1961
Your Excellency,

You will be aware that in connexion with the question of the simplification
of frontier formalities the Council of Europe and the Organisation for,
European Economic Co-operation have recommended that Member-countries
of 'the Organisation should admit each other's nationals to their territory
for visits of not more than three months on presentation of identity cards based
on the standard form recognised by the Tourism Committee of the
Organisation.

2. I have the honour to inform Your Excellency that as identity cards
are not issued to residents of the United Kingdom, a simplified form of passport
known as the British Visitor's Passport is available for issue to British subjects,
citizens of the United Kingdom and Colonies. A British Visitor's Passport
is valid for one year from the date of issue. An applicant for a British Visitor's
Passport is not required by the United Kingdom authorities to produce
documentary evidence of his identity and national status, but he is required to
sign a declaration that he is a British subject, citizen of the United Kingdom
and Colonies. A specimen of the British Visitor's Passport is attached as an
Annex1 to this Note.

3. I now have the honour to propose, on the instructions of Her Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign Affairs, that the Government of the

Came into force on 1 June 1961, in accordance with the provisions of the said notes.
Not reproduced in the copies of the Agreement transmitted for registration,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5807. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
SUEDE RELATIF A L'ACCEPTATION DU PASSEPORT
DE VISITEUR BRITANNIQUE POUR LES VOYAGES
ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LA SUEDE. STOCK-
HOLM, 5 MAI 1961

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique h Stockholm au Ministre des affaires
dtrang~res de Suede

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Stockholm, le 5 mai 1961
Monsieur le Ministre,

Comme Votre Excellence en aura &6 inform~e, le Conseil de l'Europe
et l'Organisation europ6enne de coop6ration 6conomique ont recommand6,
h propos de la question de la simplification des formalit6s de frontires, que
chacun des pays membres de l'Organisation admette sur son territoire, pour
des p6riodes n'exc6dant pas trois mois, les ressortissants des autres pays membres
sur pr6sentation de cartes d'identit6 6tablies d'apr~s le module recommand6
par le Comit6 du tourisme de I'OECE.

2. J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence qu'aucune carte
d'identit6 n'6tant d6livr6e aux personnes qui r6sident dans le Royaume-Uni,
les sujets britanniques, citoyens du Royaume-Uni et des Colonies, peuvent
obtenir un passeport simplifi6, ci-apr~s d6nomm6 <i passeport de visiteur
britannique # (British Visitor's Passport), dont la validit6 est d'un an h compter
de la date de d6livrance. Pour ddivrer ledit passeport, les autorit6s britanniques
n'exigent pas de preuve 6crite de l'identit6 ni de la nationalit6 de l'int&ess6,
mais celui-ci doit signer une d6claration par laquelle il atteste etre sujet
britannique, citoyen du Royaume-Uni et des Colonies. Un fac-simil6 du
passeport de visiteur britannique est joint en annexe 2h la pr~sente note.

3. D'ordre du principal Secr6taire d'etat aux affaires 6trang6res de Sa
Majest6, je propose k Votre Excellence que le Gouvernement du Royaume-Uni

Entr6 en vigueur le Ier juin 1961, conform6ment aux dispositions desdites notes.
Cette annexe ne figure pas dans les exemplaires de l'Accord sounis aux fins

d'enregistrement.
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United Kingdom and the Government of the Kingdom of Sweden conclude
an Agreement in the following terms:

(a) The Government of the Kingdom of Sweden undertake to accept the British
Visitor's Passport as a valid passport and to permit holders to enter and stay in Sweden
without the necessity of obtaining a visa subject to the following conditions:

(i) A visit to Sweden shall not exceed three months and shall not be for employment.
This period of three months shall be calculated from the date of entry into any
Nordic State being a party to the Convention of the 12th of July, 1957,1 concerning
the waiver of passport control at the inter-Nordic frontiers (that is to say at
present Sweden, Denmark, Finland and Norway). Any sojourn in any of these
States during the six months preceding the entry into Sweden shall be included
in the above period of three months.

(ii) A visitor who enters Sweden on presentation of a British Visitor's Passport and
who subsequently obtains leave to stay longer than three months shall be required
to obtain a passport bearing on the cover the inscription " British Passport"
before the expiry of the three months' period.

(iii) Holders of British Visitor's Passports proceeding to Sweden shall not be exempt
from the necessity of complying with the laws and regulations of Sweden relating
to the entry and residence of foreigners. Travellers who are unable to satisfy
the competent authorities that they comply with these laws and regulations may
be refused leave to enter or to land.

(iv) The right is reserved to the competent authorities of Sweden to refuse any person
leave to enter or stay in Sweden in any case where that person is regarded as
undesirable by those authorities or is otherwise ineligible under the general
policy of the Government of Sweden relating to the entry or stay of foreigners.

(v) The Government of Sweden may suspend the foregoing provisions in whole
or in part temporarily for reasons of public policy and/or national security,
and the suspension shall be notified immediately to the Government of the
United Kingdom through the diplomatic channel.
(b) The Government of the United Kingdom undertake to take back into their

territory at any time holders of British Visitor's Passports who have entered Sweden.

4. If the above proposals are acceptable to the Government of the
Kingdom of Sweden, I have the honour to suggest that the present Note,
together with Your Excellency's reply in that sense, should be regarded as
constituting an Agreement between the two Governments which shall enter
into force on the 1st of June, 1961, and remain in force for a period of one
year and thereafter until either Government shall have given six months'
written notice of termination to the other.

I avail, etc.
J. E. COULSON

Her Majesty's Ambassador

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 322, p. 245.
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et le Gouvernement du Royaume de Suede concluent un accord dans les
termes suivants :

a) Le Gouvernement du Royaume de Suede s'engage h accepter comme passeport
valable le passeport de visiteur britannique et autoriser le porteur de ce document
i entrer et sjourner en Suede sans avoir a obtenir de visa, sous reserve des conditions
suivantes :

i) Le sjour en Suede ne d~passera pas trois mois et n'aura pas comme but l'exercice
d'un emploi. Cette p6riode de trois mois sera calcul~e partir de la date d'entr~e
4dans tout ttat nordique partie i la Convention du 12 juillet 19571 concernant
la suppression du contr6le des passeports aux fronti6res inter-nordiques (k savoir
actuellement la Suede, le Danemark, la Finlande et la Norv~ge). Tout sjour dans
'un quelconque de ces Etats au cours des six mois prc6dant l'entr~e en Suede

sera compt6 dans cette p6riode de trois mois.
ii) Le voyageur qui entre en Subde sur pr6sentation d'un passeport de visiteur

britannique et qui obtient par la suite l'autorisation de s6journer plus de trois
mois sera tenu de se procurer un passeport portant sur la couverture l'inscription
( British passport) avant l'expiration de la p6riode de trois mois.

iii) Les titulaires du passeport de visiteur britannique entrant en Subde devront se
conformer aux lois et r~glements en vigueur en SRude en ce qui concerne l'entr6e
et la r6sidence des 6trangers. Les voyageurs qui ne seront pas en mesure de
prouver aux autorit6s comptentes qu'ils se conforment h ces lois et r~glements
pourront se voir refuser l'autorisation d'entr6e ou de d6barquement.

iv) Les autorit6s su6doises comptentes se r~servent le droit de refuser 'autorisation
d'entr6e ou de s6jour h toute personne qu'elles jugeraient ind6sirable ou
inacceptable d'autres 6gards, conform6ment i la politique g6n6rale du
Gouvernement su6dois en mati~re d'entr6e ou de s6jour des 6trangers.

v) Le Gouvernement su6dois pourra suspendre temporairement, en tout ou en
partie, les dispositions qui pr6cbdent pour des raisons d'ordre public et/ou de
s6curit6 nationale; la suspension sera notifi6e imm6diatement au Gouvernement
du Royaume-Uni par la voie diplomatique.
b) Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage k r6admettre sur son territoire

en tout temps les titulaires d'un passeport de visiteur britannique qui sont entr6s
en Suede.

4. Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
du Royaume de Suede, j'ai l'honneur de sugg~rer que la pr6sente note et la
r6ponse affirmative de Votre Excellence soient consid6r6es comme constituant
entre les deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur le Ier jwAin 1961
pour une p~riode d'un an; h moins qu'il ne soit d6nonc6 par l'un des
deux Gouvernements moyennant un pr~avis 6crit de six mois, cet accord
restera par la suite en vigueur pour une pdriode ind~termin6e.

Je saisis, etc.
J. E. COULSON

Ambassadeur
1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 322, p. 245.
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II

The Swedish Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at
Stockholm

Stockholm, May 5, 1961
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
today's date which reads as follows :

[See note 1]

I have the honour to inform you that the Government of Sweden consider
that Your Excellency's Note with its Annex and the present reply constitute an
agreement between the two Governments.

I avail, etc.

Osten UNDAN

No. 5807
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II

Le Ministre des affaires itrang6res de Suede it l'Ambassadeur de Sa Majestd
britannique h Stockholm

Stockholm, le 5 mai 1961
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, qui est ainsi conque :

[Voir note I]

Je tiens h faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement su6dois
consid~re la note susmentionnie de Votre Excellence, accompagn&e de son
annexe, et la pr6sente r6ponse comme constituant un accord entre nos deux
Gouvernements.

Je saisis, etc.

Osten UNDIN

No 5807
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No. 5808. CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF SWEDEN FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME. SIGNED AT LONDON, ON 28 JULY 1960

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Kingdom of Sweden;

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income;

Have agreed as follows:

Article I

(1) The taxes which are the subject of the present Convention are:

(a) In Sweden:
(i) the State income tax, including sailors tax and coupon tax;

(ii) the tax on the undistributed profits of companies (ersdttningsskatt);
(iii) the tax on public entertainers (bevillningsavgifterna fdr sdrskilda fdrmdner

och rdttigheter);
(iv) the communal income tax (kommunal inkomstskatt); and
(v) the State capital tax (hereinafter referred to as " Swedish tax ").

(b) In the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
(i) the income tax (including surtax); and

(ii) the profits tax (hereinafter referred to as " United Kingdom tax ").

(2) This Convention shall also apply to any identical or' substantially
similar taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of,
the existing taxes.

Came into force on 14 February 1961, upon the exchange of the instruments of ratification
at Stockholm, in accordance with article XXIX.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SU9D0IS]

No. 5808. AVTAL MELLAN KONUNGARIKET SVERIGES
REGERING OCH DET FORENADE KONUNGARIKET
STORBRITANNIEN OCH NORDIRLANDS REGERING
FOR UNDVIKANDE AV DUBBELBESKATTNING OCH
FORHINDRANDE AV SKATTEFLYKT BETRAFFANDE
INKOMSTSKATTER

Konungariket Sveriges regering och Det F6renade Konungariket Stor-
britannien och Nordirlands regering hava

f6ranledda av onskan att ingi ett avtal f6r undvikande av dubbelbeskattning
och forhindrande av skatteflykt betriffande inkomstskatter,

6verenskommit om foijande bestdmmelser:

Artikel I

(1) De skatter, som avses i detta avtal, ro:

(a) I Sverige :

(i) Den statliga inkomstskatten, sj6mansskatten och kupongskatten dari
inbegripna;

(ii) ersattningsskatten;

(iii) bevillningsavgifterna f6r sarskilda f6rmAner och rdttigheter;

(iv) den kommunala inkomstskatten samt

(v) den statliga forni6genhetsskatten;
skatt av s~dant slag benamnes i det foljande ,, svensk skatt "

(b) I Det F6renade Konungariket Storbritannien och Nordirland:

(i) Inkomstkatten, tilliggsskatten ddri inbegripen, samt

(ii) skatten A bolags vinst;
skatt av s~dant slag bendmnes i det f61jande ,, skatt i Det F6renade
Konungariket ".

(2) Avtalet skall likaledes aga tillAmpning pA varje annan skatt av samma
eller i huvudsak likartat slag, som framdeles pAldgges vid sidan av eller i stallet
f6r de gillande skatterna.

Vol. 404-9
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Article II

(1) In the present Convention, unless the context otherwise requires:

(a) the term " United Kingdom " means Great Britain and Northern
Ireland, excluding the Channel Islands and the Isle of Man;

(b) the te-ms " one of the territories " and " the other territory " mean
the United Kingdom or Sweden, as the context requires;

(c) the term " taxation authorities " means, in the case of Sweden, the
Minister of Finance or his authorised representative; in the case of the United
Kingdom the Commissioners of Inland Revenue or their authorised repre-
sentative; and, in the case of any territory to which this Convention is extended
under Article XXVIII, the competent authority for the administration in
such territory of the taxes to which this Convention applies;

(d) the term "tax " means United Kingdom tax or Swedish tax, as the
context requires;

(e) the term "person " includes any body of persons, corporate or not
corporate;

(f) the term "company " means any body corporate;
(g) (i) the terms "resident of the United Iingdom " and " resident of

Sweden " mean respectively any person who is resident in the United Kingdom
for. the purposes of United Kingdom tax and any person who is resident in
Sweden for the purposes of Swedish tax, but

(ii) where by reason of the provisions of sub-paragraph (g) (i) above an
individual is a resident of both territories, then this case shall be solved in
accordance with the following rules :
(aa) He shall be deemed to be a resident of the territory in which he has a

permanent home available to him. If he has a permanent home available
to him in both territories, he shall be deemed to be a resident of the territory
with which his personal and economic relations are closest (hereinafter
referred to as his centre of vital interests);

(bb) If the territory in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either
territory, he shall be deemed to be a resident of the territory in which
he has an habitual abode;

(cc) If he has an habitual abode in both territories or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident of the territory of which he is a national;
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Artikel If

(1) Dhr icke sammanhanget annat f6ranleder, skola i detta avtal foijande
uttryck hava nedan angiven betydelse :

(a) Uttrycket ,, Det F6renade Konungariket " Asyftar Storbritannien och
Nordirland med undantag f6r Normandiska 6arna (Channel Islands) och
6n Man.

(b) Uttrycken ,, en av staterna " och ,, den andra staten " Asyfta Sverige
eller Det F6renade Konungariket, ailtefter som sammanhanget kraver.

(c) Uttrycket ,, beskattningsmyndigheterna " Asyftar f6r Sveriges vidkom-
mande finansministern eller hans befullmaktigade ombud och f6r Det
F6renade Konungarikets vidkommande ,, the Commissioners of Inland Revenue "
eller deras befullmiiktigade ombud. Darest avtalet jimlikt artikel XXVIII
utstriickes att galla nAgot i namnda artikel angivet territorium, skall f6r detta
territoriums vidkommande med ,, beskattningsmyndigheterna " f6rstAs den
myndighet i sagda territorium, som ar beh6rig att handlagga frAgor r6rande
sAdana skatter, som avses i detta avtal.

(d) Uttrycket ,, skatt " Asyftar svensk skatt eller skatt i Det F6renade
Konungariket, alltefter som sammanhanget kraver.

(e) Uttrycket ,, person " inbegriper varje sammanslutning av personer,
vare sig denna utg6r en juridisk person eller icke.

(f) Uttrycket ,, bolag " Asyftar varje slag av juridisk person.

(g) (i) Uttrycken ,, person med hemvist i Sverige " och ,, person med
hemvist i Det F6renade Konungariket " Asyfta varje person, som enligt svenska
beskattningsregler anses bosatt i Sverige, respektive varje person, som enligt
beskattningsreglerna i Det F6renade Konungariket anses ddr bosatt.

(ii) DA pA grund av bestAmmelserna i punkt (g) (i) ovan en fysisk person
Ager hemvist i bAda staterna, skall f61jande galla :

(aa) Han skall anses iiga hemvist i den stat, i vilken han har ett hem sore
stadigvarande stAr till hans f6rfogande. Om han har ett sAdant hem i bAda
staterna, anses han aga hemvist i den stat, med vilken han har de starkaste
personliga och ekonomiska f6rbindelserna (hkr nedan betecknat sAsom
centrum f6r levnadsintressena).

(bb) Om det icke kan avg6ras, i vilken stat centrum f6r levnadsintressena
befinner sig, eller om han icke i nAgondera staten har ett hem, som stadig-
varande stAr till hans f6rgogande, anses han Aga hemvist i den stat, ddr
han stadigvarande vistas.

(cc) Om han stadigvarande vistas i bAda staterna eller om han icke vistas
stadigvarande i nAgon av dem, anses han Aga hemvist i den stat, i vilken
han ar medborgare.
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(dd) If he is a national of both territories or of neither of them, the taxation
authorities of the territories shall determine the question by mutual
agreement.

(iii) Where by reason of the provisions of sub-paragraph (g) (i) above
a legal person is a resident of both territories, then it shall be deemed to be
a resident of the territory in which its place of effective management is situated.
The same provision shall apply to partnerships and associations which under
the national laws by which they are governed are not legal persons.

(h) The terms " resident of one of the territories " and " resident of the
other territory " mean a person who is a resident of the United Kingdom
or a person who is a resident of Sweden, as the context requires;

(z) The terms " United Kingdom enterprise " and " Swedish enterprise "

mean respectively an industrial or commercial enterprise or undertaking
carried on by a resident of the United Kingdom and an industrial or commercial
enterprise or undertaking carried on by a resident of Sweden, and the terms
" enterprise of one of the territories " and " enterprise of the other territory "
mean a United Kingdom enterprise or a Swedish enterprise, as the context
requires;

(j) The term " industrial or commercial profits " includes rents or royalties
in respect of cinematograph including television films;

(k) (i) The term "' permanent establishment " means a fixed place of
business in which the business of the enterprise is wholly or partly carried on.

(ii) A permanent establishment shall include especially:

(aa) a place of management;

(bb) a branch;

(cc) an office;
(dd) a factory;

(ee) a workshop;
(if) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources;
(gg) a building site or construction or assembly project which exists for more

than twelve months.

(iii) The term "permanent establishment " shall not be deemed to include:

(aa) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery
of goods or merchandise belonging to the enterprise;

(bb) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(cc) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;
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(dd) Om han ir medborgare i bAda staterna eller om han icke dr medborgare
i nAgon av dem, skola beskattningsmyndigheterna i de bAda staterna
avg6ra frAgan genom 6verenskommelse.

(iii) DA pA grund av bestdmmelserna i punkt (g) (i) ovan en juridisk person
Ager hemvist i bAda staterna, anses dess hemvist f6refinnas i den stat, dar
dess verkliga ledning ar belgen. Detsamma galler sAdana bolag och andra
sammanslutningar, vilka enligt vederb6rande stats lagstiftning icke aro juridiska
personer.

(h) Uttrycken ,, person med hemvist i en av staterna " och ,, person med
hemvist i den andra staten " Asyfta en person med hemvist i Sverige, eller en
person med hemvist i Det F6renade Konungariket, alltefter sor sammanhanget
krAver.

(i) Uttrycken ,, svenskt f6retag " och ,, f6retag i Det F6renade Konun-
gariket " Asyfta ett r6relseidkande f6retag, som bedrives av en person med
hemvist i Sverige respektive ett rfirelseidkande f6retag, sor bedrives av en
person med hemvist i Det F6renade Konungariket; uttrycken ,, f6retag i en
av staterna " och ,, f6retag i den andra staten " Asyfta ett svenskt f6retag eller
ett f6retag i Det Forenade Konungariket, alltefter som sammanhanget krdver.

(j) Uttrycket ,, inkomst av r6relse " inbegriper hyresavgifter eller royalty
f6r kinematografisk film dvensom televisionsfilm.

(k) (i) Med uttrycket ,, fast driftstalle " f6rstAs en stadigvarande affarsan-
ordning, i vilken f6retagets verksamhet helt eller delvis ut6vas.

(ii) Sisom fast driftstille anses sdrskilt
(aa) plats f6r f6retagsledning,

(bb) filial,
(cc) kontor,
(dd) fabrik,
(ee) verkstad,

(if) gruva, stenbrott eller annan plats f6r utnyttjandet av naturtillgAngar,

(gg) plats f6r byggnads-, anlaggnings- eller installationsarbete, som varar mer
an tolv mAnader.

(iii) Uttrycket ,, fast driftstille " skall icke anses innefatta
(aa) anvandningen av anordningar, avsedda uteslutande f6r lagring, utstallning

eller utlamnande av foretaget tillhoriga varor,
(bb) innehavet av ett f6retaget tillh6rigt varulager, avsett uteslutande f6r

lagring, utstallning eller utldmnande,

(cc) innehavet av ett foretaget tillhbrigt varulager, avsett uteslutande f6r
bearbetning eller f6rAdling genom ett annat f6retags f6rsorg,
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(dd) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise, or for collecting information, for the
enterprise;

(ee) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
advertising, for the supply of information, for scientific research or for
similar activities which have a preparatory or auxiliary character, for the
enterprise.

(iv) A person acting in one of the territories on behalf of an enterprise
of the other territory-other than an agent of an independent status to whom
sub-paragraph (k) (v) applies-shall be deemed to be a permanent establishment
in the first-mentioned territory if he has, and habitually exercises in that territory,
an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, unless his
activities are limited to the purchase of goods or merchandise for the enterprise.

(v) An enterprise of one of the territories shall not be deemed to have
a permanent establishment in the other territory merely because it carries
on business in that other territory through a broker, general commission
agent or any other agent of an independent status, where such persons are
acting in the ordinary course of their business.

(vi) The fact that a company which is a resident of one of the territories
controls or is controlled by a company which is a resident of the other territory,
or which carries on business in that other territory (whether through a permanent
establishment or otherwise), shall not of itself constitute either company
a permanent establishment of the other.

(1) The term " international traffic " includes traffic between places in one
country in the course of a voyage which extends over more than one country.

(2) Where under this Convention any income is exempt from tax in one
of the territories if (with or without other conditions) it is subject to tax in
the other territory and that income is subject to tax in that other territory by
reference to the amount thereof which is remitted to or received in that other
territory, the exemption to be allowed under this Convention in the
first-mentioned territory shall apply only to the amount so remitted or received.

(3) In the application of the provisions of the present Convention by one
of the Contracting Parties any term not otherwise defined shall, unless the
context otherwise requires, have the meaning which it has under the laws in
force in the territory of that Party relating to the taxes which are the subject
of the present Convention.

Article III

(I) The industrial or commercial profits of a United Kingdom enterprise
shall not be subject to Swedish tax unless the enterprise carries on a trade or
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(dd) innehavet av en stadigvarande affarsanordning, avsedd uteslutande far
ink5p av varor eller inf6rskaffande av upplysningar f6r f6retagets rakning,

(ee) innehavet av en stadigvarande affairsanordning, avsedd uteslutande f6r
att f6r f6retagets rakning ombes6rja reklam, meddela upplysningar,
bedriva vetenskaplig forskning eller utova liknande verksamhet, under
f6rutsattning att verksamheten ar av f6rberedande eller bitradande art.

(iv) En person, som ar verksam i en av staterna f6r ett f6retag i den andra
staten-hdrunder inbegripes icke sAdan oberoende representant som avses
i punkt (k) (v)-behandlas sAsom ett fast driftstiille i den f6rstndmnda staten
om han innehar och i den f6rstndmnda staten regelbundet anviinder en fullmakt
att sluta avtal i fdretagets namn saint verksamheten icke begriinsas till ink6p
av varor f6r foretagets rakning.

(v) Ett foretag i en av staterna anses icke hava ett fast driftstiille i den
andra staten allenast pA den grund, att foretaget uppehAller affarsf6rbindelser
i den andra staten genom f6rmedling av en mdklare, kommissiondr eller annan
fullstiindigt oberoende representant, under f6rutsiittning att dessa personer
ddrvid fullg6ra uppdrag, vilka tillh6ra deras vanliga affirsverksamhet.

(vi) Den omstdndigheten, att ett bolag med hemvist i en av staterna
kontrollerar eller kontrolleras av ett bolag, som har sitt hemvist i den andra
staten eller som uppehAller affdrsfdrbindelser i denna andra stat (antingen
genom ett fast driftst~ille eller annorledes), skall icke i och f6r sig medfora att
ntgotdera bolaget betraktas slsom ett fast driftstiille f6r det andra bolaget.

() Uttrycket ,, internationell trafik " inbegriper trafik som ut6vas mellan
orter i ett och samma land stsom ett led i trafik mellan tvA eller flera linder.

(2) DA inkomst enligt detta avtal iir undantagen frn beskattning i en av
staterna under villkor (med eller utan andra villkor) att inkomsten ar f6remAl
f6r beskattning i den andra staten och inkonsten ar f6remAl f6r beskattning
i den andra staten allenast till den del den 6verf6res till eller mottages i denna
andra stat, skall den enligt detta avtal medgivna skattebefrielsen i den
f6rstnamnda staten avse endast den del av inkomsten, som 6verf6res eller
mottages pA angivet satt.

(3) DA en av staterna tillimpar bestammelserna i detta avtal, skall, sAvitt
icke sammanhanget annorlunda kraver, varje dari f6rekommande uttryck, vars
inneb6rd icke sarskilt angivits, anses hava den betydelse, som uttrycket har
enligt gallande lagar inom den ifrAgavarande staten r6rande sAdana skatter,
som aro f6remAl f6r avtalet.

Artikel III

(1) Inkomst av r6relse, som Atnjutes av ett f6retag i Det F6renade Konun-
gariket, skall icke bliva f6remAl f6r svensk skatt, sAvida icke f6retaget bedriver
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business in Sweden through a permanent establishment situated therein. If
it carried on a trade or business as aforesaid, tax may be imposed on those
profits by Sweden, but only on so much of them as is attributable to that
permanent establishment.

(2) The industrial or commercial profits of a Swedish enterprise shall not
be subject to United Kingdom tax unless the enterprise carries on a trade or
business in the United Kingdom through a permanent establishment situated
therein. If it carries on a trade or business as aforesaid, tax may be imposed
on those profits by the United Kingdom, but only on so much of them as
is attributable to that permanent establishment.

(3) Where an enterprise of one of the territories carries on a trade or
business in the other territory through a permanent establishment situated
therein, there shall be attributed to that permanent establishment the industrial
or commercial profits which it might be expected to derive in that other territory
if it were an independent enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing at arm's length with the
enterprise of which it is a permanent establishment.

(4) Where an enterprise of one of the territories derives profits, under
contracts concluded in that territory, from sales of goods or merchandise
stocked in a warehouse in the other territory for convenience of delivery and
not for purposes of display, those profits shall not be attributed to a permanent
establishment of the enterprise in that other territory.

(5) No portion of any profits arising to an enterprise of one of the territories
shall be attributed to a permanent establishment situated in the other territory
by reason of the mere purchase of goods or merchandise within that other
territory by the enterprise.

Article IV

Where

(a) an enterprise of one of the territories participates directly or indirectly
in the management, control or capital of an enterprise of the other
territory, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of one of the territories and an enterprise
of the other territory,

and in either case, conditions are made or imposed between the two enterprises,
in their commercial or financial relations, which differ from those which would

be made between independent enterprises, then any profits which would but
for those conditions have accrued to one of the enterprises but by reason of

those conditions have not so accrued may be included in the profits of that
enterprise and taxed accordingly.
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r6relse i Sverige frAn ett dar belaget fast driftstalle. Om f6retaget bedriver
r6relse pA nyss angivet siitt, ager Sverige beskatta inkomsten men endast sA
stor del ddrav, som ar hdnf6rlig till det fasta driftstdllet.

(2) Inkomst av r6relse, som Atnjutes av ett svenskt f6retag, skall icke bliva
f6remAl f6r skatt i Det F6renade Konungariket, sAvida icke f6retaget bedriver
r6relse i Det F6renade Konungariket frAn ett ddr beliget fast driftstalle. Om
f6retaget bedriver r6relse pA nyss angivet sdtt, ager Det F6renade Konungariket
beskatta inkomsten men endast sA stor del ddrav, som ar hinf6rlig till det fasta
driftstallet.

(3) Om ett f6retag i en av staterna bedriver r6relse i den andra staten
frAn ett dar beldget fast driftstiille, skall till det fasta driftstillet hanf6ras den
inkomst av r6relse, som driftstiillet kan antagas skola hava Atnjutit i denna
andra stat, darest driftstallet varit ett oberoende f6retag med samma eller
liknande 'verksamhet, bedriven under samma eller liknande villkor, samt
driftstillet sjdlvstdindigt avslutat affarer med det f6retag, till vilket driftstAllet h6r.

(4) Om ett f6retag i en av staterna Atnjuter inkomst pA grund av avtal,
avslutade i den staten, angAende f6rsdljning av varor, som f6retaget har
upplagda A lager i den andra staten f6r att underlitta leveranser och icke f6r
att f6revisa desamma, skall denna inkomst icke anses hiinf6rlig till ett av f6retaget
innehaft fast driftstille i den andra staten.

(5) Inkomst, som uppkommer f6r ett f6retag i en av staterna, mA icke
till nAgon del anses hanfbrlig till ett fast driftstille i den andra staten allenast
av den anledningen att f6retaget ink6per varor i denna andra stat.

Artikel IV
I fall dA

(a) ett f6retag i en av staterna direkt eller indirekt deltager i ledningen eller
6vervakningen av ett f6retag i den andra staten eller ager del i detta f6retags
kapital, eller

(b) samma personer direkt eller indirekt deltaga i ledningen eller 6vervakningen
av sAvdl ett f6retag i en av staterna som ett f6retag i den andra staten eller
dga del i bAda dessa f6retags kapital,

skall iakttagas f61jande. Om mellan f6retagen i frAga om handel eller andra
ekonomiska f6rbindelser avtalas eller f6reskrivas villkor, som avvika frAn
dem som skulle hava avtalats mellan tvA av varandra oberoende f6retag, mA
alla vinster, som skulle hava tillkommit det ena f6retaget om sagda villkor icke
funnits men som pA grund av villkoren i frAga icke tillkommit detta f6retag,
inraknas i detta f6retags inkomster och beskattas i 6verensstdmmelse ddrmed.
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Article V

If undistributed profits of United Kingdom enterprises are effectively
charged to United Kingdom profits tax at a lower rate than distributed profits'
of such enterprises :
(a) the industrial and commercial profits of a Swedish enterprise shall be

charged to United Kingdom profits tax only at that lower rate; and

(b) where a company which is a resident of Sweden controls, directly or
indirectly, not less than 50 per cent. of the entire voting power of a company
which is a resident of the United Kingdom, distributions by the latter
company to the former company shall be left out of account in computing
United Kingdom profits tax effectively chargeable on the latter company
at the rate appropriate to distributed profits.

Article VI

Income from the operation of ships or aircraft in international traffic shall
be taxable only in the territory in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

Article VII

(1) (a) Dividends paid by a company which is a resident of the United
Kingdom to a resident of Sweden, who is subject to tax in Sweden in
respect thereof and does not carry on a trade or business in the United
Kingdom through a permanent establishment situated therein, shall be exempt
from United Kingdom surtax.

(b) Dividends paid by a company which is a resident of Sweden to a
resident of the United Kingdom, who is subject to tax in the United Kingdom
in respect thereof and does not carry on a trade or business in Sweden through
a permanent establishment situated therein, shall be exempt from Swedish
coupon tax.

(2) Dividends paid by a company which is a resident of the United
Kingdom to a company which is a resident of Sweden shall be exempt from
Swedish tax. This exemption shall not apply unless in accordance with the
laws of Sweden the dividends would have been exempt from Swedish tax if the
first-mentioned company had been a resident of Sweden and not a resident
of the United Kingdom.

(3) Where a company which is a resident of one of the territories derives
profits or income from sources within the other territory, there shall not be
imposed in that other territory any form of taxation on dividends paid by the
company to persons not resident in that other territory, or any tax in the nature
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Artikel V

Om ett f6retag i Det F6renade Konungariket f6r icke utdelad vinst pAfores
skatt A bolags vinst (profits tax) efter en ligre skattesats an den varmed skatt
pAfores f6r f6retagets utdelade vinst, skall iakttagas f6jande :

(a) Ett svenskt f6retag skall f6r inkomst av r6relse pAf6ras skatt A bolags vinst
(profits tax) i Det F6renade Konungariket allenast efter nyssnamnda lagre
skattesats.

(b) DA ett bolag med hemvist i Sverige direkt eller indirekt behiirskar icke
mindre dn 50 procent av r6stetalet fbr samtliga aktier i ett bolag med
hemvist i Det F6renade Konungariket, skall utdelning, som det sistnAmnda
bolaget limnar till det f6rstndmnda bolaget, icke medtagas vid beraikningen
av sAdan skatt A bolags vinst (profits tax) i Det F6renade Konungariket, som
utgAr enligt den skattesats, vilken tillimpas i frAga om utdelad vinst.

Artikel VI

Inkomst, som fdrvairvas genom ut6vande av sj6fart eller luftfart i
internationell trafik, skall beskattas allenast i den stat, i vilken det
ifrAgavarande f6retaget har sin verkliga ledning.

Artikel VII

(1) (a) Utdelning frAn ett bolag med hemvist i Det F6renade Konungariket
till en person med hemvist i Sverige, vilken Ar skattskyldig for utdelningen
i Sverige och vilken icke bedriver r6relse i Det F6renade Konungariket fran
ett darstades belaget fast driftstille, skall vara undantagen frAn tilliggsskatt
(sur-tax) i Det Forenade Konungariket.

(b) Utdelning frAn ett bolag meed hemvist i Sverige till en person med
hemvist i Det F6renade Konungariket, vilken ar skattskyldig f6r utdelningen
i Det F6renade Konungariket och vilken icke bedriver r6relse i Sverige frAn
ett darstades belaget fast driftstalle, skall vara undantagen frin svensk
kupongskatt.

(2) Utdelning frAn ett bolag med hemvist i Det F6renade Konungariket
till ett bolag med hemvist i Sverige skall vara undantagen fran svensk skatt.
Denna skattebefrielse intrader dock icke med mindre f6rhAllandena dro
sAdana att utdelningen enligt svensk lag skulle hava varit undantagen frAn
svensk skatt, om det f6rstnamnda bolaget hade varit att anse som bosatt
i Sverige och icke i Det F6renade Konungariket.

(3) Om ett bolag med hemvist i en av staterna uppbair inkomst frAn
inkomstkdillor i den andra staten fAr icke i denna andra stat pAf6ras nAgon
skatt A utdelning, som av bolaget utbetalas till personer, som icke iga
hemvist i denna andra stat, och ej heller nAgon skatt A bolagets icke utdelade
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of undistributed profits tax on undistributed profits of the company, whether
or not those dividends or undistributed profits represent, in whole or in part,
profits or income so derived.

Article .VIII

(1) Any interest derived from sources within one of the territories by
a resident of the other territory, who is subject to tax in that other territory
in respect thereof and does not carry on a trade or business in that
first-mentioned territoiy through a permanent establishment situated therein,
shall be exempt from tax in that first-mentioned territory.

(2) In this Article, the term "interest" includes interest on bonds,
securities, notes, debentures or any other form of indebtedness.

(3) Where any interest exceeds a fair and reasonable consideration in
respect of the indebtedness for which it is paid, the exemption provided by
the present Article shall apply only to so much of the interest as represents
such fair and reasonable consideration.

Article IX

(1) Any royalty derived from sources within one of the territories by
a resident of the other territory, who is subject to tax in that other territory in
respect thereof and does not carry on a trade or business in the first-mentioned
territory through a permanent establishment situated therein, shall be exempt
from tax ir_ that first-mentioned territory.

(2) In this Article, the term " royalty " means any royalty or other amount
paid as consideration for the use of, or for the privilege of using, any copyright,
patent, design, secret process or formula, trade-mark, or other like property,
but does not include any royalty or other amount paid in respect of the operation
of a mine or quarry or of any other extraction of natural resources or in respect
of cinematograph including television films.

(3) Where any royalty exceeds a fair and reasonable consideration in
respect of the rights for which it is paid, the exemption provided by the present
Article shall apply only to so much of the royalty as represents such fair and
reasonable consideration.

(4) Any capital sum derived from sources within one of the territories
from the sale of patent rights by a resident of the other territory, who does
hot carry on a trade or business in the first-mentioned territory through
a permanent establishment situated therein, shall be exempt from tax in that
first-mentioned territory.
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vinst; det sagda galler oberoende av om utdelningen eller den icke utdelade
vinsten helt eller delvis utg6res av inkomst, uppburen pA sdtt nyss angivits.

Artikel VIII

(1) Rdnta, som uppbares frin inkomstkifllor i en av staterna av en
person med hemvist i den andra staten, vilken person iir skattskyldig harf6r
i denna andra stat och icke bedriver r6relse i den f6rstnimnda staten frAn
ett ddirstddes beldget fast driftstdlle, skall vara undantagen frAn skatt i den
f6rstndmnda staten.

(2) Under uttrycket,, ranta "inbegripes i denna artikel rdnta A obligationer,
inteckningar, skuldsedlar, debentures samt A varje annat slag av skuld.

(3) Skulle rdntan 6verstiga vad sor kan anses utg6ra rimlig och skilig
ersttning med hinsyn till skuldens belopp, skall skattebefrielsen enligt
f6revarande artikel gailla allenast f6r sA stor del av rantan, som utg6r sAdan
rimlig och skalig ersattning.

Artikel IX

(1) Royalty, som uppbares frAn inkomstkiillor i en av staterna av en
person med hemvist i den andra staten, vilken person dr skattskyldig hdrf6r
i denna andra stat och icke bedriver r6relse i den f6rstndmnda staten frAn
ett ddrst~ides beldget fast driftstille, skall vara undantagen frAn skatt i den
f6rstndmnda staten.

(2) Med uttrycket ,, royalty " f6rstAs i denna artikel varje slag av royalty
eller annat belopp, som utbetalas sAsom ersttning f6r upphovsrdtt saint f6r
nyttjanderdtt eller ensamrdtt till patent, ritning, hemlig fabrikationsmetod och
recept, varumdrke eller annan dylik egendom, men ddremot icke nAgot slag
av royalty eller annat belopp, som utbetalas f6r nyttjandet av gruva, stenbrott
eller annan naturtillging eller f6r kinematografisk film eller televisionsfilm.

(3) Skulle royaltyn 6verstiga vad som kan anses utg6ra rimlig och skdilig
ersttning f6r de rattigheter, pA grund av vilka royaltyn utbetalas, skall
skattebefrielsen enligt f6revarande artikel galla allenast f6r si stor del av
royaltyn, som utg6r sAdan rimlig och skalig ersttning.

(4) Kapitalbelopp, som uppbares frAn inkomstkallor i en av staterna
genom f6rsijning av patentr~ittigheter av en person med hemvist i den andra
staten, vilken person icke bedriver r6relse i den f6rstn~imnda staten frin ett
ddrstddes beldget fast driftstAlle, skall vara undantaget frAn skatt i den
f6rstnamnda staten.
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Article X

(I) Income from immovable property may be taxed in the territory in
which such property is situated.

(2) The term " immovable property " shall be defined in accordance with
the laws of the territory in which the property in question is situated. The
term shall in any case include property accessory to immovable property,
live-stock and equipment of agricultural and forestry enterprises, rights to
which the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct
of immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration
for the working of mineral deposits, sources and other natural resources; ships,
boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall apply to
income derived from the direct use or from the letting of immovable property
or the use in any other form of such property, including income from
agricultural or forestry enterprises. They shall likewise apply to profits from
the alienation of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs (1) to (3) of this Article shall also apply
to the income from immovable property of any enterprises other than
agricultural or forestry enterprises and to income from immovable property
used for the performance of professional services.

Article XI

(1) Where under the provisions of this Convention a resident of the United
Kingdom is exempt or entitled to relief from Swedish tax, similar exemption
or relief shall be applied to the undivided estate of a deceased person in so
far as one or more of the beneficiaries is a resident of the United Kingdom.

(2) Swedish tax on the undivided estate of a deceased person shall, in so
far as the income accrues to a beneficiary who is resident in the United Kingdom,
be allowed as a credit under Article XXIII.

Article XII

Notwithstanding anything contained in Article X, a resident of one of the
territories who does not carry on a trade or business in the other territory
through a permanent establishment situated therein shall be exempt in that
other territory from any tax on gains from the sale, transfer, or exchange of
capital assets.
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Artikel X

(1) Inkomst av fastighet ma beskattas i den stat i vilken fastigheten hr
belAgen.

(2) Uttrycket ,, fastighet " skall hava den betydelse som uttrycket har
enligt gillande lagar i den stat, i vilken egendomen i frAga dr belagen.
Under detta uttryck inbegripes dock stddse egendom som utg6r tillbeh6r till
fastighet, levande och d6da inventarier i lantbruk och skogsbruk, rdttigheter
a vilka f6reskrifterna i allmin lag angAende fastigheter Aga tillhimpning,
nyttjanderitt till fastighet och rAtt till f6rAnderliga eller fasta ershttningar
f6r nyttjandet av gruvor och andra naturtillgAngar. Fartyg och luftfartyg skola
dhremot icke betraktas sAsom fastigheter.

(3) Besthmmelserna i (1) och (2) av denna artikel skola Aiga tillAmpning
sAvhl A inkomst, vilken f6rvhirvas genom omedelbart brukande av fastighet,
som A inkomst, vilken erhAlles genom uthyrning av fastighet eller genom
annan anvhndning av fastigheten, darunder inbegripet inkomst av lantbruks
och skogsf6retag. Bestarmmelserna skola likaledes tillampas A inkomst genom
avyttring av fastighet.

(4) Bestarmmelserna i (1)-(3) av denna artikel skola diven Aga tillimpning
A sadan inkomst av fastighet som fbrvhirvas av annat f6retag an lantbruks
eller skogsf6retag Avensom inkomst av fastighet som anvandes vid ut6vandet
av fria yrken.

Artikel XI.

(I) Om enligt f6reskrifterna i detta avtal en person med hemvist i Det
F6renade Konungariket hr befriad frAn eller ber5ttigad till nedsttning av
svensk skatt, skall motsvarande befrielse eller nedshttning komma ett oskift
d6dsbo till godo, i den mAn en eller flera av d6dsbodelagarna aga hemvist
i Det F6renade Konungariket.

(2) Svensk skatt, som pAf6res ett oskift dodsbo, skall kvittningsvis avraknas
i enlighet med besthrmmelserna i artikel XXIII i den mAn inkomsten tillkommer
en dodsbodelagare med hemvist i Det F6renade Konungariket.

Artikel XII

Utan hinder av vad som stadgas i artikel X skall galla att en person med
hemvist i en av staterna, vilken icke bedriver r6relse i den andra staten
fran ett ddrstades beliget fast driftstdlle, skall vara befriad frAn skatt
i denna andra stat A vinst pA grund av f6rsdljning, 6verlitelse eller byte av
f6rmbgenhetstillgingar.
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Article XIII

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of this Article remuneration
or pensions paid by, or out of funds created by, one of the Contracting Parties
to any individual in respect of services rendered to that Party in the discharge
of governmental functions shall be exempt from tax in the territory of the other
Contracting Party.

(2) Where the individual is a national of the latter Contracting Party
without being also a national of the first-mentioned Party paragraph (1) of
this Article shall not apply, but the remuneration or pension shall for the
purposes of Article XXIII be deemed to be income from a source within the
territory of the first-mentioned Party.

(3) The provisions of this Article shall not apply to payments in respect
of services rendered in connexion with any trade or business carried on by
either of the Contracting Parties for purposes of profit.

Article XIV

(1) Any pension (other than a pension of the kind referred to in paragraph
(1) or (2) of Article XIII) and any annuity, derived from sources within Sweden
by an individual who is a resident of the United Kingdom and subject to
United Kingdom tax in respect thereof, shall be exempt from Swedish tax.

(2) Any pension (other than a pension of the kind referred to in paragraph
(1) or (2) of Article XIII) and any annuity, derived from sources within the
United Kingdom by an individual who is a resident of Sweden and subject
to Swedish tax in respect thereof, shall be exempt from United Kingdom tax.

(3) The term " annuity " means a stated sum payable periodically at stated
times, during life or during a specified or ascertainable period of time, under an
obligation to make the payments in return for adequate and full consideration
in money or money's worth.

Article XV

Income derived by a resident of one of the territories in respect of
professional services or other independent activities of a similar character shall
be subjected to tax only in that territory unless he has a fixed base regularly
available to him in the other territory for the purpose of performing his activities.
If he has such a fixed base, such part of that income as is attributable to that
base may be taxed in that other territory.
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Artikel XIII

(1) Dar icke bestdrmmelserna i (2) av denna artikel annat f6ranleda skall
galla att 16ner och pensioner, som av den ena staten eller frAn fonder, som
denna stat inrattat, utbetalas till en fysisk person sasom ersattning f6r arbete
utf6rt i samma stats tjdnst, skola vara undantagna frin skatt i den andra staten.

(2) Om inkomsttagaren i frAga Ar medborgare i den sistn~mnda staten utan
att samtidigt vara medborgare i den f6rstndmnda staten, skola bestammelserva
i (1) av denna artikel icke aga tillampning; i dylikt fall skall vid tilldmpningen
av artikel XXIII den ifrAgavarande 16nen eller pensionen anses utg6ra inkomst
frAn inkomstkailla inom den f6rstndmnda statens omrAde.

(3) BestArmmelserna i denna artikel aro icke tillimpliga A utbetalningar,
vilka utg6ra ersattning f6r tjanster, utf6rda i samband med r6relse som endera
staten bedrivit i f6rviirvssyfte.

Artikel XIV

(1) Pensioner (av annat slag an som angives i artikel XIII (1) och (2)
och livrantor, uppburna frAn inkomstkaillor i Sverige av en fysisk person,
som dger hemvist i Det F6renade Konungariket och qr underkastad skatt i Det
F6renade Konungariket f6r inkomsten i frAga, skola vara undantagna frAn
svensk skatt.

(2) Pensioner (av annat slag An som angives i artikel XIII (1) och (2)
och livrintor, uppburna frAn inkomstkaillor i Det F6renade Konungariket
av en fysisk person, som ager hemvist i Sverige och ar underkastad svensk
skatt f6r inkomsten i frAga, skola vara undantagna frin skatt i Det F6renade
Konungariket.

(3) Med ,, livranta " f6rstbs ett faststillt belopp, som skall utbetalas
periodiskt pA faststdllda tider under vederb6randes livstid eller under annan
angiven eller faststAllbar tidsperiod och som utgAr pA grund av en f6rpliktelse
att verkstdilla dessa utbetalningar sAsom ersdttning f6r ett daremot fullt svarande
vederlag i penningar eller penningars vdrde.

Artikel XV

Inkomst, som f6rvirvas av en person med hemvist i en av staterna genom
ut6vande av fritt yrke eller annan dirmed jdmf6rbar sjaivst~indig verksamhet,
skall beskattas allenast i denna stat om han icke har en stadigvarande
anordning i den andra staten, som regelmdssigt stAr till hans f6rfogande f6r
ut6vandet av verksamheten. Darest han har en sidan stadigvarande
anordning, mA den del av inkomsten som ir hInfdrlig till denna anordning
beskattas i den andra staten.
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Article XVI

(1) Subject to the provisions of Articles XIII, XIV and XVIII, salaries,
wages and other similar remuneration derived by a resident of one of the
territories in respect of an employment shall be subjected to tax only in that
territory unless the employment is exercised in the other territory. If the
employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other territory.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article,
remuneration derived by a resident of one of the territories in respect of an
employment exercised in the other territory shall be subjected to tax only
in the first-mentioned territory if:

(a) the recipient is present in the other territory for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and

(b) the remuneration is paid by or on behalf of an employer who is not a resident
of the other territory, and

(c) the remuneration is not deducted from the profits of a permanent
establishment or a fixed base which the employer has in the other territory.

(3) In relation to remuneration of a director of a company derived from
the company the preceding provisions of this Article shall apply as if the
remuneration were remuneration of an employee in respect of an employment,
and as if references to employers were references to the company.

(4) Notwithstanding the preceding provisions of this Article remuneration
for personal services performed aboard a ship or aircraft in international traffic
may be taxed in the territory in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

Article XVII

Notwithstanding anything contained in this Convention, income derived
by public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television
artistes, and musicians, and by athletes, from their personal activities as such
may be taxed in the territory in which these activities are exercised.

Article XVIII

A professor or teacher from one of the territories, who receives
remuneration for teaching, during a period of temporary residence not
exceeding two years, at a university, college, school, or other educational
institution in the other territory, shall be exempt from tax in that other
territory in respect of that remuneration.
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Artikel XVI

(1) Dar icke artiklarna XIII, XIV och XVIII annat f6ranleda skola
lner och liknande ersittningar, som en person med hemvist i en av staterna
uppbar pA grund av arbetsanstillning, beskattas allenast i denna stat, sAvida
icke arbetet utf6res i den andra staten. Om arbetet utfores i den andra staten,
mA ersttningen pA grund av anstdllningen beskattas i denna stat.

(2) Utan hinder av bestUmmelserna i (1) av denna artikel skall ersattning,
som en person med hemvist i en av staterna uppbar pA grund av arbete som
utf6res i den andra staten, beskattas allenast i den f6rstnAmnda staten, under
f6ruts~ittning att

(a) inkomsttagaren vistas i denna andra stat under en tidrymd eller tidrymder,
som sammanlagt icke 6verstiga 183 dagar under beskattningsAret i frAga,

(b) ersittningen betalas av eller pA uppdrag av en arbetsgivare, som ej dger
hemvist i denna andra stat, och

(c) ersiittningen ej sAsom omkostnad belastar ett fast driftstalle eller en
stadigvarande anordning, som arbetsgivaren har i denna andra stat.

(3) Betraffande ersaittning, som ledamot av styrelse i ett bolag i denna
sin egenskap uppbdr frAn bolaget, skola bestdmmelserna ovan i denna artikel
dga tillimpning som om ersdttningen utginge till en anstaild i denna hans
egenskap och skall vad som stadgas om arbetsgivare dirvid hava avseende pA
bolaget.

(4) Utan hinder av vad som stadgas ovan i denna artikel mA ersttning
for personligt arbete, som fullg6res ombord A fartyg eller luftfartyg i inter-
nationell trafik, beskattas i den stat, i vilken det ifrAgavarande f6retaget har
sin verkliga ledning.

Artikel XVII

Utan hinder av vad eljest i detta avtal stadgas mA inkomst, som
skAdespelare, filmskAdespelare, radio-eller televisionsartister, musiker och
dylika dvensom idrottsmdn firvdrva under sin yrkesutbvning, beskattas i
den stat, i vilken yrket ut6vas.

Artikel XVIII

En professor eller ldrare frAn en av staterna, som uppbir ersdttning for
undervisning vid universitet, hogskola, skola eller annan undervisningsanstalt
i den andra staten under tillfAllig vistelse ddrstides, ej 6verstigande tvA Ar,
skall vara befriad frAn beskattning i sistnaimnda stat fdr ifrAgavarande ersattning.
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Article XIX

(1) Payments which a student or business apprentice from one of the
territories who is present in the other territory solely for the purpose of his
education or training receives for the purpose of his maintenance, education,
or training, shall not be taxed in that other territory, provided that such
payments are made to him from sources outside that other territory.

(2) A student at a university or other establishment for higher education in
one of the territories who for a period or periods not exceeding in the aggregate
100 days during the year of assessment is employed in the other territory in
order to gain practical experience required for his education shall be exempt
from tax in that other territory on his remuneration from such employment.

Article XX

Any income not dealt with in the foregoing provisions derived by a resident
of one of the territories who is subject to tax there in respect thereof shall
be subjected to tax only in that territory.

Article XXI

Where any capital tax is imposed by one or other or both of the
Contracting Parties the following provisions shall apply:
(a) Capital represented by immovable property, as defined in paragraph (2)

of Article X, may be taxed in the territory in which such property is situated.
(b) Subject to the provisions of sub-paragraph (a) of this Article, capital

represented by assets forming part of the business property employed
in a permanent establishment of an enterprise, or by assets pertaining
to a fixed base used for the performance of professional services, may
be taxed in the territory in which the permanent establishment or fixed
base is situated.

(c) Ships and aircraft operated in international traffic and assets, other than
immovable property, pertaining tothe operation of such ships and aircraft,
may be subjected to capital tax only in the territory in which the place
of effective management of the enterprise is situated.

(d) All other elements of capital of a resident of one of the territories may
be subjected to capital tax only in that territory.

Article XXII

(1) Individuals who are residents of Sweden shall be entitled to the same
personal allowances, reliefs and reductions for the purposes of United
Kingdom tax as British subjects not resident in the United Kingdom.
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Artikel XIX

(1) En studerande eller affars---eller hantverkspraktikant frAn en av
staterna, som vistas i den andra staten allenast f6r sin undervisning eller
utbildning, skall ej beskattas i denna andra stat f6r belopp, som han uppbar
till bestridande av sitt uppehiille, sin undervisning eller sin utbildning, direst
beloppep i frAga utbetalas till honom frin utlandet.

(2) En studerande vid universitet eller annan undervisningsanstalt fbr
h6gre utbildning i en av staterna, som under en tidrymd eller tidrymder, vilka
sammanlagt icke 6verstiga 100 dagar under beskattningsAret, innehar anstall-
ning i den andra staten i syfte att erhAlla f6r studierna erforderlig praktisk
utbildning, skall vara befriad frin beskattning i sistndmnda stat f6r inkomsten
av anstiillningen.

Artikel XX

DA en person med hemvist i en av staterna uppbdr inkomst, betrdffande
vilken ingen bestdimmelse meddelats i f6regiende artiklar och for vilken han
dr skattskyldig i denna stat, skall inkomsten i frAga beskattas allenast i den
staten.

Artikel XXI

Om skatt A f6rm6genhet utgAr i en av staterna eller i bAda staterna, skola
f61jande bestdmmelser aga tilldmpning:

(a) F6rm6genhet bestAende av sidan fastighet som avses i artikel X (2) mA
beskattas i den stat, i vilken fastigheten Ar beligen.

(b) Med f6rbehAll f6r vad som stadgas i punkt (a) av denna artikel skall gdlla
att f6rm6genhet, bestAende av tillgingar som iro att hinf6ra till
anliggnings-eller driftkapital i ett f6retags fasta driftstalle, eller av
tillgingar, som ingA i en stadigvarande anordning f6r ut6vandet av fritt
yrke, mA beskattas i den stat i vilken det fasta driftstdllet eller den
stadigvarande anordningen Ar beligen.

(c) Fartyg och luftfartyg, som utnyttjas i internationell trafik, avensom
tillgAngar, som dro hdnf6rliga till utnyttjandet av sidana fartyg och luftfartyg
och ej dro fastigheter, skola underkastas skatt A f6rm6genhet allenast i den
stat i vilken det ifrAgavarande f6retaget har sin verkliga ledning.

(d) Alla andra slag av f6rm6genhet, som innehavas av en person med hemvist
i en av staterna, skola underkastas skatt A f6rm6genhet allenast i denna stat.

Artikel XXII

(1) Fysiska personer med hemvist i Sverige skola i frAga om skatt i Det
F6renade Konungariket vara berdttigade till samma personliga avdrag,
skattenedsdittningar och skattebefrielser som brittiska medborgare, vilka icke
Aro bosatta i Det F6renade Konungariket.
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(2) Individuals who are residents of the United Kingdom shall be entitled
to the same personal allowances, reliefs and reductions for the purposes of
Swedish tax as those to which Swedish nationals not resident in Sweden may
be entitled.

Article XXIII

(1) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding
the allowance as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory
outside the United Kingdom, Swedish tax payable under the laws of
Sweden and in accordance with this Convention, whether directly or by
deduction, in respect of income from sources within Sweden shall be allowed
as a credit against any United Kingdom tax payable in respect of that
income. Where such income is an ordinary dividend paid by a company
which is a resident of Sweden the credit shall take into account (in addition
to any Swedish tax appropriate to the dividend) the Swedish tax payable by
the company in respect of its profits; and, where it is a dividend paid on
participating preference shares and representing both a dividend at the fixed
rate to which the shares are entitled and an additional participation in profits,
the Swedish tax so payable by the company shall likewise be taken into account
in so far as the dividend exceeds that fixed rate. For the purpose of this
paragraph the term Swedish tax shall not include any capital tax.

(2) Income from sources within the United Kingdom which under the laws
of the United Kingdom and in accordance with this Convention is subject to
tax in the United Kingdom either directly or by deduction shall be exempt
from Swedish tax; provided that where such income is a dividend paid by
a company being a resident of the United Kingdom to a resident of Sweden,
not being a company which is exempt from Swedish tax according to the
provisions of paragraph (2) of Article VII, Swedish tax shall be charged on the
amount of the dividend after deduction of United Kingdom income tax, but
the amount of Swedish tax chargeable shall be reduced by a sum equal to
20 per cent. of the amount of the dividend so charged.

(3) If, in accordance with Article XXI, capital belonging to a resident of
Sweden may be taxed in the United Kingdom, such capital shall be exempt
from Swedish tax.

(4) For the purposes of this Article, profits or remuneration for personal
(including professional) services performed in one of the territories shall,
unless paragraph 2 of Article XIII applies, be deemed to be income from
sources within that territory, and the services of an individual whose services
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(2) Fysiska personer med hemvist i Det Forenade Konungariket skola i
frAga om svensk skatt vara berattigade till samma personliga avdrag,
skattenedsdttningar och skattebefrielser som mi tillkomma svenska medborgare,
vilka icke aro bosatta i Sverige.

Artikel XXIII

(1) I enlighet med vad som stadgas i lag inom Det F6renade Konungariket
angAende kvittning mot skatt i Det F6renade Konungariket av skatt, sor skall
betalas i annat land, skall svensk skatt, som enligt svensk lag och i 6verenss-
tammelse med detta avtal erldgges, vare sig direkt eller genom skatteavdrag,
f6r inkomst frAn inkomstkillor i Sverige, kvittningsvis avrdknas A varje skatt i
Det F6renade Konungariket, som bel6per A samma inkomst. DA sAdan inkomst
utg6res av vanlig utdelning, utbetald av ett bolag med hemvist i Sverige, skall
vid kvittningsf6rfarandet medraknas (f6rutom varje svensk skatt, som hiinfdr
sig till utdelningen) den svenska skatt, sor bolaget har att erlagga for sin
inkomst. DA frAga dr om utdelning A preferensaktier med sdrskild vinstandelsritt
(participating preference shares) och utdelningen bestAr av dels ett belopp
enligt den faststdllda procentsats, efter vilken aktierna aro utdelningsberdttigade,
och dels en tillhggsandel i vinsten, skall vid kvittningsf6rfarandet hansyn tagas
aven till den svenska skatt, som bolaget har att erlagga f6r den del av den
utdelade vinsten, som 6verskjuter den faststillda procentsatsen. Vid tillamp-
ningen av bestammelserna i denna paragraf skall uttrycket svensk skatt icke
inbegripa skatt A f6rm6genhet.

(2) Inkomst frAn inkomstkaillor i Det F6renade Konungariket, vilken
inkomst enligt lagarna i Det F6renade Konungariket och i overensstammelse
med detta avtal ar underkastad beskattning i Det F6renade Konungariket
vare sig direkt eller genom skatteavdrag, skall vara undantagen frAn svensk
skatt. I sAdana fall, dA inkomsten utg6res av utdelning frAn ett bolag med
hemvist i Det F6renade Konungariket till en person med hemvist i Sverige
och denne icke dr ett sidant bolag, som i enlighet med vad som stadgas i
artikel VII (2) Ar frikallat frin svensk skatt, skall dock svensk skatt beraknas
A utdelningens belopp efter avdrag f6r inkomstskatten i Det F6renade
Konungariket, men skall frin den i enlighet harmed pff6rda svenska skatten
avrdknas ett belopp, motsvarande 20 procent av det silunda beskattade beloppet.

(3) Om f6rm6genhet, som innehaves av en person med hemvist i Sverige,
i enlighet med artikel XXI mi beskattas i Det F6renade Konungariket, skall
f6rm6genheten i frAga vara undantagen frin svensk skatt.

(4) Vid tillimpningen av denna artikel skall, i andra fall an som avses
i artikel XIII (2), inkomst av personligt arbete (ut6vandet av fria yrken dirunder
inbegripet) som utf6rts i en av staterna, anses utg6ra inkomst frAn inkomstkiillor
i denna stat. DA arbetet helt och hillet eller till huvudsaklig del utf6res ombord
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are wholly or mainly performed in ships or aircraft operated by a resident
of one of the territories shall be deemed to be performed in that territory.

(5) The graduated rate of Swedish tax to be imposed on residents of
Sweden may be calculated as though income or capital exempted under this
Convention were included in the amount of the total income or capital.

Article XXIV

The taxation authorities of the Contracting Parties shall exchange such
information (being information which is at their disposal under their respective
taxation laws in the normal course of administration) as is necessary for carrying
out the provisions of the present Convention or for the prevention of fraud
or for the administration of statutory provisions against legal avoidance in
relation to the taxes which are the subject of the present Convention. Any
information so exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed
to any persons other than those concerned with the assessment and collection
of the taxes which are the subject of the present Convention. No information
as aforesaid shall be exchanged which would disclose any trade, business,
industrial or professional secret or trade process.

Article XXV

The taxation authorities of the Contracting Parties may communicate with
each other directly for the purpose of giving effect to the provisions of this
Convention and for resolving any difficulty or doubt as to the application or
interpretation of the Convention.

Article XXVI

(1) The nationals of one of the Contracting Parties shall not be subjected
in the territory of the other Contracting Party to any taxation or any
requirement connected therewith which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which the nationals of the latter Party
in the same circumstances are or may be subjected.

(2) The term "nationals" means:

(a) in relation to Sweden, all Swedish subjects and all legal persons, partnerships
and associations deriving their status as such from the law in force in
Sweden;

(b) in relation to the United Kingdom, all British subjects and British-protected
persons
(i) residing in the United Kingdom or any territory to which the present

Convention is extended under Article XXVIII, or
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A fartyg eller luftfartyg, som anviindes i en verksamhet, vilken ut6vas av en
person med hemvist i en av staterna, skall arbetet anses hava utf6rts i denna stat.

(5) Svensk progressiv skatt, som pAfores personer med hemvist i Sverige,
mA beraknas efter den skattesats, som skulle hava varit tilldmplig, om aven
sAdan inkomst eller fbrm6genhet, som enligt f6religgande avtal Ar undantagen
frAn beskattning, inrdknats i den skattepliktiga inkomsten eller formdgenheten.

Artikel XXIV

Beskattningsmyndigheterna i de bAda staterna skola utbyta sAdana upplys-
ningar (av beskaffenhet att stA till beskattningsmyndigheternas f6rfogande enligt
de bAda staternas respektive skattelagar under deras sedvanliga tjiinsteutbvning)
som ro nbdviindiga f6r att tilldrmpa bestammelserna i f6religgande avtal eller
f6r att f6rebygga bedriigeri eller f6r att tillimpa givna foreskrifter till
fbrebyggande av skatteflykt i frAga om de skatter, som avses i avtalet. De utbytta
upplysningarna skola behandlas sAsom hemliga och fR icke yppas f6r andra
personer dn dem, som handlagga taxering och uppb6rd av de skatter, som
avses i avtalet. SAdana upplysningar fA emellertid icke utbytas, som skulle r6ja
affiirshemlighet, hemlig tillverkningsmetod, yrkeshemlighet eller nAgot i
affdirsverksamhet nyttjat fdrfaringssutt.

Artikel XXV

Beskattningsmyndigheterna i de bAda staterna mA trdda i direkt f6rbindelse
med varandra fbr genomf6randet av bestiimmelserna i detta avtal dvensom
till undanrbjande av svArigheter eller tvivelsmAl, som uppkomma vid avtalets
tillimpning eller tolkning.

Artikel XXVI

(1) Medborgare i en av de bAda staterna skola icke i den andra staten
bliva f6remAl for nAgon beskattning eller nAgot darmed sammanhiingande
skattekrav, som ar av annat slag eller mer tyngande an den beskattning och
dArmed sammanhiingande skattekrav, som medborgarna i den senare staten
under samma f6rhAllanden Aro eller kunna bliva underkastade.

(2) Uttrycket ,, medborgare " betyder :

(a) betriffande Sverige : alla svenska medborgare saint alla juridiska personer
och andra sammanslutningar, som bildats jiimlikt gillande svensk lag;

(b) betriffande Det Forenade Konungariket: alla brittiska undersAtar och
under brittiska beskydd stAende personer,
(i) vilka dro bosatta i Det Fbrenade Konungariket eller nAgot sAdant

territorium, A vilket detta avtal blivit tillAmpligt jdmlikt betdimmelserna
i artikel XXVIII, eller
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(ii) deriving their status as such from connexion with the United Kingdom
or any territory to which the present Convention is extended under
Article XXVIII,

and all legal persons, partnerships and associations deriving their status
as such from the law in force in the United Kingdom or in any territory
to which the Convention is extended under Article XXVIII.

(3) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of
one of the territories has in the other territory shall not be less favourably
levied in that other territory than the taxation levied on enterprises of that
other territory carrying on the same activities. This provision shall not be
construed as obliging one of the Contracting Parties to grant to residents of
the other Contracting Party any personal allowances, reliefs and reductions
for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which
it grants to its own residents.

(4) Enterprises of one of the territories, the capital of which is wholly or
partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents
of the other territory, shall not be subjected in the first-mentioned territory to
any taxation or any requirement connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which other
similar enterprises of that first-mentioned territory are or may be subjected.

(5) In this Article the term "taxation " means taxes of every kind and
description.

Article XXVII

The following agreements between the United Kingdom and Sweden
shall not have effect for any period for which the present Convention has effect,
that is to say,
(a) the agreement dated 19th December, 1924, for the reciprocal exemption

from income tax in certain cases of profits accruing from the business
of shipping;"

(b) the agreement dated 6th July, 1931, for the reciprocal exemption from
taxes in certain cases of profits arising through agencies.2

Article XXVIII

(1) This Convention may be extended, either in its entirety or with
modifications, to any territory for whose foreign relations the United Kingdom

League of Nations, Treaty Series, Vol. XXXII, p. 291.
League of Nations, Treaty Series, Vol. CXX, p. 211.
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(ii) vilka f6rvdrvat denna sin medborgarrlttsliga stdllning pA grund av
samh6righet med Det F6renade Konungariket eller nAgot sAdant
territorium, A vilket detta avtal blivit till iimpligt jiimlikt best ammelserna
i artikel XXVIII,

ivensom alla juridiska personer och andra sammanslutningar, som bildats
jdmlikt gillande lag inom Det F6renade Konungariket eller nAgot sAdant
ter'ritorium, A vilket detta avtal blivit tillampligt jamlikt bestArmmelserna
i artikel XXVIII.

(3) Beskattningen av ett fast driftstaille, som ett f6retag i en av staterna har
i den andra staten, skall i denna andra stat icke vara mindre f6rdelaktig an
beskattningen av ett f6retag i den andra staten, som bedriver samma verksamhet.
Vad nu sagts skall icke anses medf6ra f6rpliktelse f6r nAgon av staterna att
medgiva personer med hemvist i den andra staten personliga avdrag vid
beskattningen, skattebefrielser och skattenedsiittningar pA grund av civilstAnd
eller f6rs6rjningsplikt mot familj, som medgivas personer, med hemvist i den
f6rstniimnda staten.

(4) F6retag i den ena staten, vilkas kapital helt eller delvis iiges eller
kontrolleras, direkt eller indirekt, av en eller flera personer med hemvist i den
andra staten, skola icke i den f6rstndimnda staten bliva f6remAl f6r nAgon
beskattning eller nAgot ddrmed sammanhiingande skattekrav, som ar av annat
slag eller mer tyngande an den beskattning och darmed sammanhiingande
skattekrav, som andra liknande f6retag i denna f6rstnamnda stat aro eller
kunna bliva underkastade.

(5) I denna artikel avser uttrycket ,, beskattning " skatter av varje slag
och beskaffenhet.

Artikel XXVII

Nedan angivna avtal mellan Sverige och Det F6renade Konungariket
skola icke tillimpas under tid, dA f6religgande avtal Ar gillande, namligen

(a) avtalet den 19 december 1924 om 6msesidigt fritagande frAn inkomstskatt
i vissa fall av inkomster hiirr6rande frAn rederir6relse;

(b) avtalet den 6 juli 1931 om 6msesidigt fritagande frAn skatter i vissa fall
av inkomster, som uppkomma genom agenturer.

Artikel XXVIII

(1) Detta avtal mA, antingen i dess helhet eller med vissa jimkningar,
utvidgas till att aven avse varje territorium, f6r vars f6rbindelser med frdmmande

NO 5808



142 United Nations - Treaty Series 1961

is responsible, and which imposes taxes substantially similar in character to
those which are the subject of this Convention, and any such extension shall
take effect from such date and subject to such modifications and conditions
(including conditions as to termination) as may be specified and agreed
between the Contracting Parties in notes to be exchanged for this purpose.

(2) The termination in respect of Sweden or the United Kingdom of this
Convention under Article XXX shall, unless otherwise expressly agreed by
both Contracting Parties, terminate the application of this Convention to any
territory to which the Convention has been extended under this Article.

Article XXIX

(1) The present Convention shall be ratified by the Contracting Parties in
accordance with their respective constitutional and legal requirements.

(2) The instruments of ratification shall be exchanged at Stockholm as
soon as possible.

(3) Upon the exchange of ratifications the present Convention shall enter
into force, and its provisions shall have effect:

(a) in Sweden:

(i) in respect of the State income tax and the communal income tax on income
which is assessed in or after the calendar year beginning on 1st January,
1961, being income for which preliminary tax is payable during the period
1st March, 1960, to 28th February, 1961, or any succeeding period;

(ii) in respect of coupon tax on dividends payable on or after 1st January, 1960;

(iii) in respect of the tax on public entertainers which is levied on or after
1st January, 1960;

(iv) in respect of sailors tax on income payable on or after 1st January, 1960; and

(v) in respect of the State capital tax which is assessed in or after the calendar
year beginning on 1st January, 1961.

(b) In the United Kingdom:
as respects income tax for any year of assessment beginning on or after

6th April, 1960;
as respects surtax for any year of assessment beginning on or after

6th April, 1959; and
as respects profits tax in respect of the following profits

(i) profits arising in any chargeable accounting period beginning on or after
1st April, 1960;
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makter Det F6renade Konungariket har att svara, under f6rutsattning att
ddrstddes pAf6ras skatter, som Aro i huvudsak likartade med dem, vilka avses
i detta avtal. Varje sAdan utvidgning av avtalet skall gilla frAn den dag och med
de jdmkningar och villkor (inbegripet aven villkor angAende giltighetstiden)
som bestiimmas genom notevlixling mellan de bAda staterna.

(2) Darest detta avtal jamlikt artikel XXX upph6r att gailla betriffande
Sverige och Det F6renade Konungariket, skall, om icke annat uttryckligen
6verenskommits mellan de bAda staterna, avtalet dven upphbra att gdlla
betriffande varje territorium, vartill avtalet utstrdckts j imlikt denna artikel.

Artikel XXIX

(1) Detta avtal skall ratificeras av de avtalsslutande staterna i enlighet med
vardera statens grundlagar och 6vriga f6reskrifter.

(2) Ratifikationshandlingarna skola utvixlas i Stockholm snarast m6jligt.

(3) Sedan ratifikationshandlingarna utvaxlats skall "avtalet trada i kraft
och dess bestammelser aga tillimpning:

(a) I Sverige :

(i) Betriffande sAdan statlig inkomstskatt och kommunal inkomstskatt, som
utgAr pA grund av taxering under eller efter det kalenderAr, som b6rjar
den 1 januari 1961, varmed avses dylik skatt A sAdan inkomst f6r vilken
preliminar skatt regelmaissigt skall inbetalas under tiden den 1 mars 1960-
den 28 februari 1961 eller under nAgon fb1jande tidsperiod;

(ii) betriffande kupongskatt A utdelning, som f6rfaller till betalning den
1 januari 1960 eller senare;

(iii) betriffande bevillningsavgifter f6r sairskilda f6rmAner och rattigheter, som
bel6pa A tiden frAn och med den 1 januari 1960;

(iv) betriffande sj6mansskatt A inkomst, som blivit tillganglig f6r lyftning den
1 januai 1960 eller senare; samt

(v) betraffande statlig f6rm6genhetsskatt, som utgAr pA grund av taxering
under eller efter det kalenderAr, som b6rjar den 1 januari 1961.

(b) I det F6renade Konungariket:
Betriffande inkomstskatt : f6r varje taxeringsir som b6rjar I eller efter

den 6 april 1960;
betraffande tilliggsskatt : f6r varje taxeringsAr som b6rjar A eller efter den

6 april 1959; samt
betriffande skatt A bolags vinst, sivitt friga Ar om f6ljande inkomster,

namligen

(i) inkomster, som fdrvirvas under rakenskapsir, som b6rjar A eller efter
den 1 april 1960;
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(ii) profits attributable to so much of any chargeable accounting period falling
partly before and partly after that date as falls after that date;

(iii) profits not so arising or attributable by reference to which income tax
is, or but for the present Convention would be, chargeable for any year
of assessment beginning on or after 6th April, 1960.

(4) The Convention between Sweden and the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, signed at London on the 30th of March, 1949,1
shall terminate and cease to be effective as respects taxes to which the present
Convention in accordance with paragraph (3) above applies: Provided that
the said Convention shall still apply as between Swedeh and those territories
to which that Convention has been extended under Article XXIII thereof.

(5) The understanding between the Government of the United Kingdom
and the Government of Sweden embodied in the Exchange of Notes of
18th February, 1955,2 shall not apply as respects income earned after the
31st of December, 1959.

Article XXX

The present Convention shall continue in effect indefinitely but either of
the Contracting Parties may, on or before 30th June in any calendar year not
earlier than the year 1964, give to the other Contracting Party, through
diplomatic channels, written notice of termination and, in such event, the
present Convention shall cease to be effective

(a) In Sweden:
(i) in respect of the State income tax and the communal income tax on income

for which preliminary tax is payable after the last day of February in the
calendar year next following that in which such notice is given;

(ii) in respect of coupon tax on dividends payable on or after 1st January
in the calendar year next following that in which such notice is given;

(iii) in respect of the tax on public entertainers which is levied on or after
1st January in the calendar year next following that in which such notice
is given;

(iv) in respect of sailors tax on income payable on or after 1st January in the
calendar year next following that in which such notice is given; and

(v) in respect of the State capital tax assessed in or after the second calendar
year following that in which such notice is given.

United Nations, Treaty Series, Vol. 209, p. 129; Vol. 210, p. 338, and Vol.. 351, p. 416.

United Nations, Treaty Series, Vol. 210, p. 338.
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(ii) i fall, dA rakenskapsAret bdrjar fore den 1 april 1960 och slutar efter sagda
dag: den del av inkomsterna, som belbper A tiden efter sagda dag;

(iii) inkomster, som f6rviirvas under eller bel6pa A annan tid an som under (i)
eller (ii) sags, men vilka inkomster aro eller, om icke avtalet f6relAge,
skulle vara underkastade taxering till inkomstskatt under nAgot taxeringsdr,
som b6rjar A eller efter den 6 april 1960.

(4) Avtalet mellan Sverige samt Det Forenade Konungariket och Nord-
irland, vilket undertecknades i London den 30 mars 1949, skall upph6ra att
galla sAvitt angAr sAdana skatter, betraffande vilka f6revarande avtal jdmlikt (3)
ovan dger tillaimpning, dock att avtalet den 30 mars 1949 alltjamt skall Aga
tillampning i forhAllandet mellan Sverige och de territorier, vartill detsamma
utstrAckts jamlikt artikel XXIII av sagda avtal.

(5) Den 6verenskommelse, sor traffats mellan svenska och brittiska
regeringarna genom notev~xlingen den 18 februari 1955, skall icke Aga
tillampning sAvitt avser inkomst som f6rvarvats efter den 31 december 1959.

Artikel XXX

Detta avtal skall fbrbliva i kraft utan tidsbegriinsning, men envar av de
avtalsslutande staterna dger att-senast den 30 juni under ett kalenderAr,
dock icke tidigare an Ar 1964-pA diplomatisk viig skriftligen uppsaga avtalet
hos den andra staten. I hiindelse av sAdan uppskgning skall detta avtal upph6ra
att gdlla :

(a) I Sverige:

(i) Betriffande statlig inkornstskatt och kommunal inkomstskatt A sAdan
inkomst, varfor prelimindr skatt regelmassigt skall inbetalas efter den sista
februari kalenderAret nAirmast efter det, varunder uppsagningen agde rum;

(ii) betriffande kupongskatt A utdelning, som forfaller till betalning den
1 januari kalenderAret nirmast efter det, varunder uppsigningen Agde
rum, eller senare;

(iii) betriffande bevillningsavgifter f6r sarskilda fbrmAner och rattigheter,
som belopa A tiden frAn och med den 1 januari kalenderAret nirmast efter
det, varunder uppsaigningen Agde rum;

(iv) betriffande sj6mansskatt A inkomst som blivit tillganglig ftir lyftning den
I januari kalenderAret ndrmast efter det, varunder upps~igningen agde rum,
eller senare; samt

(v) betrkffande statlig f~rm~igenhetsskatt, som utgAr pi grund av taxering
under eller efter det andra kalenderAret efter det, varunder uppsiigningen
dgde rum.
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(b) In the United Kingdom:

as respects income tax for any year of assessment beginning on or after
6th April in the calendar year next following that in which the notice is given;

as respects sur-tax for any year of assessment beginning on or after 6th April
in the calendar year in which the notice is given; and

as respects profits tax in respect of the following profits

(i) profits arising in any chargeable accounting period beginning on or after
1st April in the calendar year next following that in which the notice
is given;

(ii) profits attributable to so much of any chargeable accounting period falling
partly before and partly after that date as falls after that date;

(iii) profits not so arising or attributable by reference to which income tax is
chargeable for any year of assessment beginning on or after 6th April
in the next following calendar year.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto
by their respective Governments, have signed the present Convention.

DONE in duplicate at London, this 28th day of July, 1960, in the English
and Swedish languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland :

David ORMSBY-GoRE

For the Government of the Kingdom of Sweden:

Gunnar HAGGL6F
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(b) I Det Frenade Konungariket:
Betraffande inkomstskatt : fir varje taxeringsAr, som barjar A eller efter

den 6 april kalenderAret n6rmast efter det, varunder uppsiigningen agde rum;
betriffande tillaggsskatt : f6r varje taxeringsAr, som borjar A eller efter

den 6 april det kalenderAr, varunder uppsagningen agde rum; samt
betriiffande skatt A bolags vinst, sAvitt frAga dr om f61jande inkomster,

nimligen
(i) inkomster, som f6rvarvas under riakenskapsAr, som b6rjar A eller efter

den 1 april kalenderAret nast efter det, varunder uppsiigningen Agde rum;

(ii) i fall, dA rdikenskapsAret bbrjar f6re den 1 april sistndmnda kalenderAr och
slutar efter sagda dag : den del av inkomsterna, som beloper A tiden efter
sagda dag;

(iii) inkomster, som f6rv~irvas under eller belopa A annan tid an som under (i)
eller (ii) sags, men vilka inkomster aro underkastade taxering till
inkomstskatt under nAgot taxeringsAr, som b6rjar A eller efter den 6 april
kalenderAret n~ist efter det, varunder uppsagningen agde rum.

TILL BEKRAFTELSE HARA hava undertecknade dartill vederb6rligen
bemyndigade av respektive regering, undertecknat detta avtal.

SOM SKEDDE i tvA exemplar i London den 28 juli 1960, pA svenska och
engelska sprAken, vilka bAda texter dga lika vitsord.

F6r Det Forenade Konungariket Storbritannien
och Nordirlands regering:

David ORMSBY-GORE

For Konungariket Sveriges regering:

Gunnar HAGGL6F

NO 5808
Vol. 404-11
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5808. CONVENTION" ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE SUEDE TENDANT A ItVITER LA DOUBLE
IMPOSITION Ei A PRRVENIR L'IVASION FISCALE EN
MATIPERE D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNtE A
LONDRES, LE 28 JUILLET 1960

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement du Royaume de Suede,

D~sireux de conclure une convention tendant h 6viter la double imposition
et h pr6venir l'6vasion fiscale en matire d'imp~ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention sont:

a) En Suede:
i) L'imp6t d'etat sur le revenu, y compris l'imp6t sur les gens de mer et

l'imp6t sur les coupons;
ii) L'impbt sp6cial sur les b6n~fices non distribu~s des soci&t s par actions

(ersiittningsskatt);
iii) L'imp6t sur les professionnels du spectacle (bevillningsavgifternafir siirskilda

ftrmdner och riittigheter);
iv) L'imp6t communal sur le revenu (kommunal inkomstskatt); et

v) L'imp6t d'etat sur la fortune
(ci-apr~s d~nomm~s ( l'imp6t su~dois *).

b) Dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
i) L'imp6t sur le revenu (income tax) [y compris la surtaxe] (surtax); et

ii) L'imp6t sur les b~n~fices (profits tax) [ci-apr~s d~nomm~s 0 l'imp6t du
Royaume-Uni #].

2) La pr6sente Convention s'appliquera 6galement h tous imp6ts de nature
identique ou sensiblement analogue qui pourront ultrieurement s'ajouter ou se
substituer aux imp6ts actuels.

1 Entre en vigueur le 14 fivrier 1961, d~s 1'6change des instruments de ratification &
Stockholm, conformiment A I'article XXIX.



1961 Nations Unies - Recuei des Traitds 149

Article II

1) Aux fins de la pr~sente Convention, h moins que le contexte n'exige
une interpretation diffrente :

a) Les mots ( Royaume-Uni d~signent la Grande-Bretagne et l'Irlande
du Nord l'exclusion des fles Anglo-Normandes et de File de Man;

b) Les mots (('un des territoires)s et ( l'autre territoire ) d~signent selon
le contexte, le Royaume-Uni ou la Suede;

c) Les mots s(autorit~s fiscaless d~signent, en ce qui concerne la Suede,
le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, les Commissaires aux contributions directes et indirectes
(Commissioners of Inland Revenue) ou leurs repr~sentants autoris6s, et, en ce
qui concerne tout territoire auquel l'application de la pr6sente Convention serait
6tendue conform~ment l'article XXVIII l'autorit6 charg6e, dans ledit territoire,
de l'administration des imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention;

d) Le mot &(imp6t s d6signe, selon le contexte, l'imp6t du Royaume-Uni
ou l'imp6t su6dois;

e) Le mot ( personne comprend tout groupement de personnes, qu'il soit
ou non dot6 de la personnalit6 morale;

f) Le mot ( socit6s d~signe toute personne morale;

g) i) Les expressions ((r~sident du Royaume-Uni et ((r6sident de la
Suede d6signent, respectivement, toute personne qui, au regard de l'imp6t
du Royaume-Uni, r~side dans le Royaume-Uni et toute personne qui, au
regard de l'imp6t su~dois, r~side en Suede; toutefois,

ii) Lorsqu'une personne physique se trouve etre, en vertu de l'alin6a g, i,
ci-dessus, r~sidente des deux territoires, il y a lieu d'appliquer les dispositions
suivantes :

aa) Ladite personne physique est r~put~e r6sidente du territoire otz elle dispose
d'un foyer permanent d'habitation. Si elle dispose d'un tel foyer permanent
d'habitation dans les deux territoires, elle est r~put~e r6sidente du territoire
auquel l'unissent les liens personnels et 6conomiques les plus 6troits
(centre de ses int~r~ts vitaux);

bb) S'il n'est pas possible de dterminer le centre des int6rets vitaux de ladite
personne physique ou si celle-ci ne dispose de foyer permanent d'habitation
dans aucun des deux territoires elle est r~put~e r~sidente du territoire
ob elle sjourne habituellement;

cc) Si ladite personne physique sjourne habituellement dans les deux territoires
ou ne sjourne habituellement dans aucun d'eux, elle est r6put~e r~sidente
du territoire de l'ltat dont elle est ressortissante;
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dd) Si ladite personne physique est ressortissante des deux ttats ou si elle n'est
ressortissante d'aucun d'eux, les autorit~s fiscales des deux territoires se
concerteront en vue de trancher la question d'un commun accord.
iii) Lorsqu'une personne morale se trouve 6tre, en vertu de l'alin~a g, i,

ci-dessus, r~sidente des deux territoires, elle est r~put~e r~sidente du territoire
oii se trouve le si~ge de sa direction effective. II en va de meme pour les soci~t~s
de personnes et associations qui ne sont pas assimil~es k des personnes morales
aux termes des legislations internes.

h) Les expressions ( resident de l'un des territoires # et "<i r~sident de
l'autre territoire * d~signent, selon le contexte, un resident du Royaume-Uni
ou un r6sident de la Suede;

i) Les expressions <' entreprise du Royaume-Uni )) et s(entreprise su~doise s
d~signent, respectivement, une entreprise ou une affaire industrielle ou commer-
ciale exploit~e par un resident du Royaume-Uni et une entreprise ou une
affaire industrielle ou commerciale exploit~e par un resident de la Su~de; les
expressions < entreprise de l'un des territoires ) et s entreprise de l'autre
territoire * d~signent, selon le contexte, une entreprise du Royaume-Uni ou
une entreprise su~doise;

j) L'expression < b~n6fices industriels ou commerciauxs) englobe les droits
de location ou redevances relatifs aux films cin~matographiques, y compris
les films pour la t~l~vision;

k) i) L'expression < (tablissement stable )) d~signe un centre d'affaires
fixe oil s'exerce en tout ou en partie l'activit6 de l'entreprise.

ii) Sont notamment consid~r~s comme 6tablissements stables:
aa) Un siege de direction;
bb) Une succursale;
cc) Un bureau;
dd) Une usine;
ee) Un atelier;
ff) Une mine, une carri~re ou toute autre entreprise d'extraction de ressources

naturelles;
gg) Un chantier de construction ou de montage, si l'ex~cution de l'ouvrage

dure plus de 12 mois.
iii) N'est pas compris dans la notion d'6tablissement stable:

aa) Le fait d'utiliser des installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition
ou de livraison de produits ou marchandises appartenant h l'entreprise;

bb) Le fait de maintenir un stock de produits ou marchandises appartenant
k l'entreprise aux seules fins d'entreposage, d'exposition ou de iivraison;

cc) Le fait de maintenir un stock de produits ou marchandises appartenant
h l'entreprise h seule fin de les faire transformer par une autre entreprise;
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dd) Le fait de maintenir un centre d'affaires fixe h seule fin d'acheter des
produits ou marchandises ou de recueillir des renseignements pour
rentreprise;

ee) Le fait de maintenir un centre d'affaires fixe A seule fin de faire de la publicit6,
de communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches scienti-
fiques ou d'exercer des activit6s analogues qui reprgsentent pour l'entreprise
un travail prgparatoire ou une tiche accessoire.
iv) Toute personne qui travaille dans l'un des territoires pour le compte

d'une entreprise de l'autre territoire - h moins qu'il ne s'agisse d'un repr6-
sentant ind6pendant au sens de l'alinga k, v - est assimil~e a un 6tablissement
stable dans le premier territoire si elle est investie des pouvoirs ngcessaires
pour passer dans ce territoire des contrats pour le compte de l'entreprise,
et exerce habituellement ces pouvoirs, h moins que son r6le ne se borne a l'achat
de produits ou marchandises pour le compte de rentreprise.

v) Une entreprise de Fun des territoires n'est pas consid&r6e comme
ayant un 6tablissement stable dans l'autre territoire du seul fait qu'elle
y entretient des relations d'affaires par l'intermgdiaire d'un courtier, d'un
commissaire ou de tout autre reprgsentant indgpendant, agissant h ce titre
dans le cours habituel de ses affaires.

vi) Le fait qu'une soci6t6 r6sidente de l'un des territoires contr6le une
soci&6, ou est contr6l6e par une soci&6, qui est rgsidente de l'autre territoire
ou qui y entretient des relations d'affaires (par l'intermgdiaire d'un 6tablissement
stable ou de toute autre mani~re) ne suffit pas h lui seul a faire de l'une desdites
soci6tgs un 6tablissement stable de 'autre.

/) L'expression <transports internationaux)) comprend les transports qui
sont effectu~s entre localit6s d'un m6me pays au cours d'un voyage s'6tendant
sur plus d'un pays.

2) Lorsque la pr6sente Convention dispose (sous r6serve ou non d'autres
conditions) qu'un revenu est exongr6 d'imp6t dans l'un des territoires s'il
est assujetti h l'imp6t dans l'autre territoire, et que ledit revenu est imposable
dans cet autre territoire h raison du montant qui y est transfr6 ou per~u,
1'exon~ration accord~e dans le premier territoire en vertu de la pr~sente
Convention ne s'applique qu'au montant ainsi transfr6 ou per~u.

3) Aux fins de 'application de la pr~sente Convention par l'une des
Parties contractantes, toute expression qui n'est pas d~finie dans la pr~sente
Convention aura, moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne
la legislation de ladite Partie relative aux imp6ts qui font l'objet de la pr6sente
Convention.

Article III

1) Les b~n~fices industriels ou commerciaux d'une entreprise du Royaume-
Uni ne sont pas assujettis i l'imp6t su~dois, h moins que 'entreprise n'exerce
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une activit6 commerciale ou industrielle en Suede par l'interm~diaire d'un
&ablissement stable qui y est sis. En pareil cas, lesdits b~n~fices ne peuvent
Wre imposes en Suede que pour autant qu'ils proviennent de cet 6tablissement
stable.

2) Les b~n~fices industriels ou commerciaux d'une entreprise su~doise
ne sont pas assujettis k l'imp6t du Royaume-Uni, h moins que l'entreprise
n'exerce une activit6 commerciale ou industrielle dans le Royaume-Uni par
l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis. En pareil cas, lesdits
b6n~fices ne peuvent tre imposes dans le Royaume-Uni que pour autant qu'ils
proviennent de cet 6tablissement stable.

3) Lorsqu'une entreprise de l'un des territoires exerce une activit6
commerciale ou industrielle dans l'autre territoire par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable qui y est sis, il est attribu6 h cet 6tablissement stable
les b~n~fices industriels ou commerciaux qu'il pourrait normalement r6aliser
dans cet autre territoire s'il 6tait une entreprise ind6pendante exergant la meme
activit6 ou une activit6 analogue, dans des conditions identiques ou comparables,
et traitant au mieux de ses int&ts avec l'entreprise dont il est un 6tablissement
stable.

4) Les b6n~fices qu'une entreprise de l'un des territoires tire de la vente,
en vertu de contrats passes dans ce territoire, de produits ou de marchandises
stock's dans un entrep6t de cet autre territoire en vue de faciliter les livraisons
et non t des fins d'exposition ne sont pas attribu~s h l'tablissement stable de
l'entreprise sis dans cet autre territoire.

5) Aucune fraction des b~n~fices r~alis~s par une entreprise de l'un des
territoires ne sera attribu6e h un &ablissement stable sis dans l'autre territoire
pour la seule raison que l'entreprise a achet6 des produits ou marchandises
dans cet autre territoire.

Article IV

Lorsque :
a) Une entreprise de l'un des territoires participe, directement ou indirectement,

h la gestion, h la direction ou au capital d'une entreprise de l'autre territoire,
ou lorsque

b) Les memes personnes participent, directement ou indirectement, h la gestion,
h la direction ou au capital d'une entreprise de l'un des territoires et d'une
entreprise de l'autre territoire,

et lorsque, dans l'un ou l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux
entreprises, dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions
diff~rentes de celles qui seraient appliqu6es entre des entreprises ind6pendantes,
les b~n~fices que, n'6taient ces conditions, l'une des entreprises aurait r~alis~s,
mais que, du fait de ces conditions, elle n'a pas r~alis~s, peuvent &re compris
dans les b~n~fices de ladite entreprise et imposes en consequence.
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Article V

Lorsque, dans le Royaume-Uni, le taux de l'imp6t frappant effectivement
les b~n6fices non distribu6s des entreprises du Royaume-Uni est infrieur au
taux de l'imp6t frappant les b~n~fices distribu~s de ces entreprises :

a) Les b~n~fices industriels ou commerciaux d'une entreprise su~doise ne sont
assujettis h l'imp6t du Royaume-Uni sur les b~n~fices qu'h ce taux
inf~rieur; et

b) Lorsqu'une soci~t6 r6sidente de la Suede dtient, directement ou indirec-
tement, 50 p. 100 au moins des actions d'une socit6 r6sidente du Royaume-
Uni, les distributions faites par la seconde soci~t6 h la premiere n'entrent
pas en ligne de compte aux fins du calcul de l'imp6t du Royaume-Uni sur
les b~n~fices que cette seconde socit6 doit effectivement acquitter au taux
applicable aux b6n~fices distribu~s.

Article VI

Les revenus tires de l'exploitation d'une entreprise de transports inter-
nationaux maritimes ou ariens ne sont imposables que dans le territoire oi se
trouve le si~ge de la direction effective de l'entreprise.

Article VII

1) a) Les dividendes qu'une soci~t6 r6sidente du Royaume-Uni verse
un resident de la Suede qui est assujetti h l'imp6t en Suede au titre de ces

dividendes et n'exerce pas d'activit6 industrielle ou commerciale dans le
Royaume-Uni par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis, sont
exonr~s de la surtaxe du Royaume-Uni.

b) Les dividendes qu'une soci6t6 r~sidente de la Suede verse h un r6sident
du Royaume-Uni qui est assujetti l'imp6t dans le Royaume-Uni au titre
de ces dividendes et n'exerce pas d'activit6 industrielle ou commerciale en
Suede par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis, sont exon~r6s
de l'imp6t su~dois sur les coupons.

2) Les dividendes qu'une soci~t6 r~sidente du Royaume-Uni verse A une
soci~t6 r~sidente de la Suede sont exon~r6s de l'imp6t su6dois. Cette exon6ration
ne joue que dans le cas oii, en vertu de la legislation su6doise, les dividendes
auraient 6t6 exon~r~s de l'imp6t su~dois si la premiere soci~t6 avait 6t6 r~sidente
de la Suede et non du Royaume-Uni.

3) Lorsqu'une soci~t6 r~sidente de l'un des territoire tire des b~n~fices
ou des revenus de sources situ~es dans l'autre territoire, aucun imp6t ne frappera,
dans cet autre territoire, les dividendes que la socift6 verse h des personnes
qui ne sont pas r6sidentes de cet autre territoire; aucun imp6t assimilable

un imp6t sur les b~n~fices non distribu~s ne frappera les b~n~fices non
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distribu~s de la societ6, que ces dividendes ou ces b~n~fices non distribu~s
repr6sentent ou non, en totalit6 ou en partie, des b~n~fices ou revenus tiris
de telles sources.

Article VIII

1) Les intr~ts qu'un resident de l'un des territoires tire de sources situ~es
dans l'autre territoire sont exonr6s d'imp6t dans cet autre territoire si le
b6n6ficiaire est assujetti h l'imp6t dans le premier territoire au titre de ces
int~rts et n'exerce pas d'activit6 industrielle ou commerciale dans l'autre
territoire par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis.

2) Aux fins du present article, le mot (i int~rts # d6signe le revenu des
obligations, valeurs, billets, effets ou tous autres titres de cr~ance.

3) Lorsque les int6r~ts d~passent la somme correspondant h une contre-
partie juste et raisonnable des cr~ances au titre desquelles ils sont verses,
l'exon6ration pr6vue par le present article ne s'applique qu'h la fraction des
intr~ts qui repr6sente cette contrepartie juste et raisonnable.

Article IX

1) Les redevances qu'un r~sident de l'un des territoires tire de sources
situ~es dans l'autre territoire sont exon~r6es d'imp6t dans cet autre territoire
si le b~n~ficiaire est assujetti h l'imp6t dans le premier territoire au titre de ces
redevances et n'exerce pas d'activit6 industrielle ou commerciale dans l'autre
territoire par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis.

2) Aux fins du pr6sent article, le mot (i redevances ) d6signe les r~mun6-
rations ou autres sommes vers6es en contrepartie de l'exploitation ou du droit
d'exploitation de droits d'auteur, de brevets, de modules ou dessins, de proc~d~s
ou formules de fabrication de caract~re secret, de marques de fabrique ou de
commerce, ou d'autres droits analogues, mais il ne comprend pas les redevances
ou autres sommes vers~es pour l'exploitation d'une mine, d'une carri~re ou de
toute autre entreprise d'extraction de ressources naturelles, ni les redevances
ou autres sommes vers~es pour l'exploitation de films cin~matographiques,
y compris les films destines h la t~l~vision.

3) Lorsqu'une redevance d~passe la somme correspondant h une contre-
partie juste et raisonnable des droits au titre desquels elle est vers6e, l'exonration
pr~vue par le pr6sent article ne s'applique qu'h la fraction de la redevance
qui repr~sente cette contrepartie juste et raisonnable.

4) Toute somme en capital qu'un resident de l'un des territoires tire,
dans l'autre territoire, de la vente de droits sur un brevet est exon~r~e d'imp6t
dans cet autre territoire si le b~n~ficiaire n'exerce pas d'activit6 industrielle
ou commerciale dans cet autre territoire par l'interm~diaire d'un 6tablissement
stable qui y est sis.
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Article X

1) Les revenus de biens immobiliers sont imposables dans le territoire
ot1 ces biens sont situ6s.

2) L'expression # biens immobiliers ) doit s'entendre dans le sens que lui
donne la legislation en vigueur dans le territoire oii lesdits biens sont situ~s.
En tout 6tat de cause, elle comprend les accessoires de biens immobiliers,
le cheptel mort ou vif des entreprises agricoles ou foresti~res, les droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6 fonci~re,
l'usufruit des biens immobiliers et les droits en contrepartie desquels des
redevances variables ou fixes sont vers~es pour l'exploitation de gisements
miniers, de sources ou d'autres ressources naturelles; ni les navires ni les
a6ronefs ne sont consid6r~s comme des biens immobiliers.

3) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article s'appliquent
aux revenus provenant aussi bien de la jouissance directe que du louage ou de
toute autre forme de jouissance de biens immobiliers et, notamment, aux
revenus d'entreprises agricoles ou foresti~res. Elles s'appliquent 6galement aux
b~n~fices provenant de l'ali~nation de biens immobiliers.

4) Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article s'appliquent
6galement aux revenus provenant des biens immobiliers de toute entreprise
autre qu'une entreprise agricole ou forestire, ainsi qu'aux revenus provenant
de biens immobiliers utilis6s pour l'exercice d'une profession lib~rale.

Article XI

1) Lorsqu'en vertu des dispositions de la pr~sente Convention, un r~sident
du Royaume-Uni est exonr6 de l'imp6t su6dois ou a droit h un d~gr~vement
au titre dudit imp6t, les successions indivises b6n~ficient d'une exoneration ou
d'un d~gr~vement analogue dans la mesure oii l'un au moins des coh~ritiers
est resident du Royaume-Uni.

2) L'imp6t su6dois frappant une succession indivise, dans la mesure oil
le coh~ritier qui b~n6ficie des revenus est r6sident du Royaume-Uni, fera
l'objet d'une imputation dans les conditions indiqu6es h l'article XXIII.

Article XII

Nonobstant les dispositions de l'article X, tout r6sident de l'un des
territoires qui n'exerce pas d'activit6 industrielle ou commerciale dans l'autre
territoire par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis est exon6r6
dans cet autre territoire de tout imp6t sur les gains provenant de la vente,
du transfert ou de l'6change d'avoirs en capital.
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Article XIII

1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article,
les r6mun6rations ou pensions vers6es par l'une des Parties contractantes,
ou dont le versement est assur6 k l'aide de fonds constitu~s par ladite Partie,

une personne physique en contrepartie d'une prestation de services fournie
ladite Partie dans l'accomplissement de fonctions publiques sont exon6r6es

d'imp6t dans le territoire de l'autre Partie.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent
pas si ladite personne physique est ressortissante de la seconde Partie contractante
sans tre en m~me temps ressortissante de la premiere; en pareil cas, les r6mu-
n6rations ou pensions sont assimil& s, aux fins de l'article XXIII, h aes revenus
tir6s de sources situ6es dans le territoire de la premiere Partie.

3) Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux sommes
vers6es en contrepartie d'une prestation de services qui a t6 fournie h l'occasion
d'une activit6 commerciale ou industrielle h but lucratif exerc6e par l'une des
Parties contractantes.

Article XIV

1) Les pensions (autres que les pensions vis6es au paragraphe 1 ou au
paragraphe 2 de l'article XIII) et les rentes qui, ayant leur source en Suede,
sont vers6es k une personne physique r6sidente du Royaume-Uni qui est
assujettie l'imp6t du Royaume-Uni au titre de ladite rente ou pension, sont
exon6r6es de l'impbt su6dois.

2) Les pensions (autres que les pensions vis6es au paragraphe 1 ou au
paragraphe 2 de l'article XIII) et les rentes qui, ayant leur source dans le
Royaume-Uni, sont vers6es k une personne physique r6sidente de la Suede
qui est assujettie k l'imp6t su6dois au titre de ladite rente ou pension, sont
exon6r6es de l'imp6t du Royaume-Uni.

3) Le mot < rente * d6signe une somme fixe payable p6riodiquement des
dates d6termin6es, la vie durant ou pendant une p6riode qui est sp6cifi6e ou
qui peut 8tre 6tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer des versements
en contrepartie d'un capital suffisant int6gralement vers6 en espces ou en
valeurs appr6ciables en esp~ces.

Article XV

Les revenus qu'un r6sident de l'un des territoires tire de l'exercice d'une
profession lib6rale ou d'une activit6 lucrative ind6pendante de nature analogue
ne sont imposables que dans ce territoire, h moins que l'int6ress6 n'utilise, pour
ladite profession ou activit6, une installation permanente qui se trouve habituel-
lement 4 sa disposition dans l'autre territoire. En pareil cas, la fraction des
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revenus qui est attribuable h cette installation peut 6tre impos~e dans l'autre
territoire.

Article XVI

1) Sous reserve des dispositions des articles XIII, XIV et XVIII, les
traitements, salaires ou r~mun~rations analogues qu'un resident de l'un des
territoires tire d'une activit6 lucrative non ind~pendante ne sont imposables
que dans ce territoire, i moins que l'activit6 ne soit exerc6e dans l'autre territoire.
En pareil cas, les r~munrations provenant de l'activit6 exerc6e dans l'autre
territoire peuvent etre impos~es dans cet autre territoire.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les
r~munrations qu'un resident de l'un des territoires tire d'une activit6 lucrative
non ind6pendante exerc6e dans I'autre territoire ne sont imposables que dans
le premier territoire :

a) Si la dur~e du ou des s6jours de l'intress6 dans l'autre territoire ne
d6passe pas 183 jours au total au cours de l'exercice fiscal consider6,

b) Si les r6mun6rations sont vers6es par un employeur, ou pour le compte
d'un employeur, qui n'est pas resident de l'autre territoire, et

c) Si les r~munrations ne viennent pas en deduction des b~n6fices d'un
6tablissement stable ou d'une installation permanente que poss~de
l'employeur dans l'autre territoire.

3) Les dispositions pr~c~dentes du present article s'appliquent aux
r~mun~rations qu'un administrateur de socift6 re~oit de cette societ6, comme
s'il s'agissait de r~mun~rations tir6es d'une activit6 lucrative non ind~pendante
et comme si la soci6t6 6tait en pareil cas assimilke h un employeur.

4) Nonobstant les dispositions pr~c6dentes du present article, la r~mu-
n6ration d'une prestation de services personnels fournie h bord de navires
ou d'aronefs exploit~s par une entreprise de transports internationaux est
imposable dans le territoire oii se trouve le siege de la direction effective de
l'entreprise.

Article XVII

Nonobstant toute disposition de la pr~sente Convention, les revenus qu'une
personne physique tire d'une activit6 qu'elle exerce en tant que professionnel
du spectacle, notamment en tant qu'artiste de la scene, de l'6cran, de la radio
ou de la tdl~vision, ou en tant que musicien ou athlete, sont imposables dans
le territoire oii cette activit6 est exerc~e.

Article XVIII

Tout professeur ou instituteur de l'un des territoires qui s6journe tempo-
rairement dans l'autre territoire pour y enseigner, pendant deux ans au plus,
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dans une universit6, un collkge, une 6cole ou tout autre 6tablissement d'ensei-
gnement, est exonr6 d'imp6t dans cet autre territoire en ce qui concerne
la retribution de son enseignement.

Article XIX

1) Les 6tudiants ou apprentis du commerce ou de l'industrie de l'un
des territoires qui sjournent dans l'autre territoire h seule fin d'y poursuivre
des 6tudes ou d'y acqu6rir une formation ne sont pas assujettis 4 l'imp6t dans
cet autre territoire en ce qui concerne les sommes qu'ils re~oivent pour payer
leur entretien, leurs 6tudes ou leur formation, h condition que lesdites sommes
proviennent de sources situ6es en dehors de cet autre territoire.

2) Les 6tudiants inscrits dans une universit6 ou un autre 6tablissement
d'enseignement sup~rieur de l'un des territoires qui, afin d'acqu~rir l'exp~rience
pratique n6cessaire h leur formation, exercent une activit6 r~mun6r6e dans
l'autre territoire, pendant une pdriode ou des priodes ne dfpassant pas 100 jours
au total au cours d'une m~me ann6e d'imposition, sont exondr6s d'imp6t dans
cet autre territoire en ce qui concerne la r6mun~ration qu'ils tirent de cette
activit6.

Article XX

Les revenus, autres que les revenus vis~s par les dispositions pr6c6dentes,
dont bn6ficie un resident de l'un des territoires qui est assujetti h l'imp6t
dans ce territoire au titre desdits revenus, ne peuvent tre impos~s que dans
ce territoire.

Article XXI

Lorsque des imp6ts sur la fortune sont pr~lev6s par l'une ou l'autre des
Parties contractantes ou par les deux, il y a lieu d'appliquer les dispositions
ci-apr~s :

a) Les 6l6ments de fortune qui consistent en biens immobiliers, au sens du
paragraphe 2 de l'article X, sont imposables dans le territoire oil ces biens
sont situ~s.

b) Sous reserve des dispositions de l'alin~a a du present article, les 6lments
de fortune qui consistent en biens h usage industriel ou commercial affect~s
h l'tablissement stable d'une entreprise, ou en biens affect6s une instal-
lation permanente servant k l'exercice d'une profession lib6rale, sont
imposables dans le territoire ofi se trouve l'tablissement stable ou
l'installation permanente.

c) Les navires ou aeronefs exploit~s par une entreprise de transports inter-
nationaux et les avoirs, autres que les biens immobiliers, affect~s h l'exploi-
tation desdits navires ou aronefs ne sont assujettis 4 l'imp6t sur la fortune
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que dans le territoire oii se trouve le siege de la direction effective
de 'entreprise.

d) Les autres 6l6ments de la fortune d'un resident de l'un des territoires ne sont
assujettis k l'imp6t sur la fortune que dans ce territoire.

Article XXII

1) Les personnes physiques r~sidentes de la Suede ont droit, aux fins
de 'imp6t du Royaume-Uni, aux m~mes abattements; d6gr~vements ou
reductions que les sujets britanniques qui ne resident pas dans le Royaume-Uni.

2) Les personnes physiques r6sidentes du Royaume-Uni ont droit, aux
fins de l'imp6t su~dois, aux mmes abattements, d~gr~vements ou reduction
que ceux auquels les ressortissants su~dois qui ne resident pas en Suede peuvent
pr~tendre.

Article XXIII

1) Sous reserve des dispositions de la 1gislation du Royaume-Uni touchant
l'imputation sur r'imp6t du Royaume-Uni de 1'imp6t dfi dans un territoire
autre que le Royaume-Uni, 'imp6t su~dois qui, aux termes de la lgislation
su~doise et des dispositions de la pr~sente Convention, est dfi, directement
ou par voie de retenue, sur les revenus ayant leur source en Suede, viendra
en d6duction de l'imp6t du Royaume-Uni frappant ces revenus. Si ces revenus
sont des dividendes ordinaires verses par une socitt6 r6sidente de la Suede,
il sera, aux fins de cette d6duction, tenu compte (outre l'imp6t su6dois corres-
pondant aux dividendes) de 'imp6t su6dois di par la soci6t6 en ce qui concerne
ses b~n~fices; s'il s'agit de dividendes verses au titre d'actions privilgi~es, qui
repr~sentent h la fois les dividendes au taux fix6 auxquels les actions donnent
droit, et une participation supplmentaire aux b~n6fices, il sera tenu compte
6galement de P'imp6t su~dois dOi par la societ6, dans la mesure oi les dividendes
sont sup~rieurs au taux fix6. Aux fins du present paragraphe, 1'# imp6t su6dois#
ne comprend pas les imp6ts sur la fortune.

2) Les revenus ayant leur source dans le Royaume-Uni qui, aux termes
de la legislation du Royaume-Uni et des dispositions de la pr~sente Convention,
sont imposables dans le Royaume-Uni, directement ou par voie de retenue,
sont exonr~s de l'imp6t su6dois; toutefois, lorsque ces revenus sont des
dividendes qu'une soci~t6 r6sidente du Royaume-Uni verse h une personne
r~sidente de la Suede - autre qu'une soci6t6 exon6r6e de l'imp6t su~dois en
vertu des dispositions du paragraphe 2 de l'article VII - l'imp6t su6dois
est pr~lev6 sur le montant des dividendes, deduction faite de l'imp6t du
Royaume-Uni sur le revenu, et il est d~duit de l'imp6t su~dois frappant lesdits
dividendes une somme repr6sentant 20 p. 100 du montant des dividendes
ainsi impos~s.
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3) Si, en vertu de l'article XXI, des 6lments de la fortune d'une personne
r~sidente de la Suede sont imposables dans le Royaume-Uni, lesdits 6l6ments
de fortune sont exon6r~s de l'imp6t su6dois.

4) Aux fins du pr6sent article, les gains ou r6munrations tir6s d'une
prestation de services personnels (y compris les services professionnels) fournie
dans l'un des territoires sont, sous r6serve des dispositions du paragraphe 2
de l'article XIII, assimil~s h des revenus ayant leur source dans ce territoire;
de meme, les prestations de services d'une personne physique fournies exclusi-
vement ou principalement bord de navires ou d'aronefs exploit~s par un
resident de l'un des territoires sont r~put~es fournies dans ce territoire.

5) Le taux progressif de l'impbt su6dois auquel sont assujettis les r6sidents
de la Suede peut etre calculI comme si les revenus ou les 6lments de fortune
exonr6s en vertu de la pr6sente Convention 6taient compris dans le montant
global du revenu ou de la fortune.

Article XXIV

Les autorit6s fiscales des Parties contractantes se communiqueront les
renseignements qu'elles sont, en vertu de leurs l6gislations fiscales respectives,
habilit6es h recueillir par les voies administratives normales et qui sont
n6cessaires pour ex~cuter les dispositions de la pr6sente. Convention, pour
pr~venir les fraudes ou pour appliquer les dispositions l~gislatives tendant
k empecher qu'il soit fait usage de moyens 1gaux pour se soustraire aux imp6ts
vis6s par la pr~sente Convention. Les renseignements ainsi 6chang~s seront
tenus secrets et ne seront communiques qu'aux personnes charg6es d'asseoir
ou de recouvrer les impbts qui font l'objet de la pr6sente Convention. II ne sera
communiqu6 aucun renseignement de nature h divulguer un secret commercial,
industriel ou professionnel, ou un proc~d6 de fabrication.

Article XXV

Les autorit~s fiscales des deux Parties contractantes pourront se mettre
directement en rapport en vue de donner effet aux dispositions de la pr6sente
Convention ou en vue de r~gler les difficult6s ou de dissiper les doutes que
pourrait susciter l'application ou l'interpr&ation de la Convention.

Article XXVI

1) Aucun ressortissant de l'une des Parties contractantes ne sera assujetti,
sur le territoire de l'autre Partie contractante, h une imposition ou h des
obligations connexes autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou
peuvent &re assujettis, dans les m~mes conditions, les ressortissants de cette
autre Partie.
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2) Par # ressortissant ), il faut entendre :

a) En ce qui concerne la Suede, toute personne physique qui a la nationalit6
su~doise, ainsi que toute personne morale, toute socit6 de personnes ou
tout groupement de personnes dont le statut est r~gi par la legislation
su6doise;

b) En ce qui concerne le Royaume-Uni, tout sujet britannique ou tout prot~g6
britannique :

i) Qui reside dans le Royaume-Uni ou dans un territoire auquel l'appli-
cation de la pr6sente Convention serait 6tendue conform~ment h
l'article XXVIII, ou

ii) Dont la qualit6 de sujet ou de prot~g6 d6coule des liens qui l'unissent
au Royaume-Uni ou a tout territoire auquel l'application de la pr~sente
Convention serait 6tendue conform~ment l'article XXVIII,

ainsi que toute personne morale, toute soci&t6 de personnes ou tout
groupement de personnes dont le statut est r~gi par la legislation du
Royaume-Uni ou de tout territoire auquel l'application de la pr~sente
Convention serait 6tendue conform6ment h l'article XXVIII.

3) Lorsqu'une entreprise de l'un des territoires a un 6tablissement stable
dans l'autre territoire, cet 6tablissement ne peut 6tre assujetti, dans cet autre
territoire, A une imposition plus d6favorable que les entreprises de cet autre
territoire qui exercent la m~me activit6. La pr6sente disposition ne sera pas
interpr&t&e comme obligeant l'une des Parties contractantes h accorder des
r6sidents de l'autre Partie contractante, en raison de leur situation personnelle
ou de leurs charges de famille, les abattements, d6gr~vements ou reductions
qu'elle accorde aux personnes r6sidant sur son territoire.

4) Aucune entreprise de l'un des territoires dont le capital est, en totalit6
ou en partie, d~tenu ou contr61k, directement ou indirectement, par un ou
plusieurs r6sidents de l'autre territoire, ne sera assujettie dans le premier
territoire A une imposition ou h des obligations connexes autres ou plus lourdes
que celles auxquelles est ou peut 6tre assujettie une entreprise analogue du
premier territoire.

5) Le mot ( imposition ), tel qu'il est employ6 dans le present article,
d~signe tout imp6t, quelle qu'en soit la nature ou la qualification.

Article XXVII

Les conventions ci-apr~s entre le Royaume-Uni et la Suede seront sans
effet pendant toute priode durant laquelle la pr6sente Convention sera en
vigueur:
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a) Convention du 19 d~cembre 1924 sur 'exon6ration r6ciproque, au titre
de l'imp6t sur le revenu, de certains b6n6fices r6alis~s par des entreprises
de transports maritimesi;

b) Convention du 6 juillet 1931 sur l'exon6ration fiscale r~ciproque de certains
b~n6fices r6alis6s par l'interm6diaire d'agences2.

Article XXVIII

1) La pr6sente Convention pourra 6tre 6tendue, soit dans son int6gralit6,
soit avec des modifications, h tout territoire dont le Royaume-Uni assure les
relations ext6rieures et qui lve des imp6ts analogues par leur nature ceux qui
font l'objet de la pr~sente Convention; lesdites extensions prendront effet
h compter de la date et sous r6serve des modifications et des conditions (y compris
les conditions relatives h la d6nonciation) que les Parties contractantes deter-
mineront et dont elles conviendront dans des notes 6chang6es h cet effet.

2) Si la pr6sente Convention cesse, conform6ment h l'article XXX, d'avoir
effet k l'gard de la Suede ou du Royaume-Uni, elle cessera 6galement, k moins
que les Parties contractantes ne conviennent express6ment du contraire, d'avoir
effet h l'gard de tout territoire auquel son application aura 6t6 6tendue en vertu
du pr6sent article.

Article XXIX

1) La pr6sente Convention sera ratifi6e par les Parties contractantes
conform6ment aux dispositions de leurs constitutions et de leurs legislations
respectives.

2) Les instruments de ratification seront 6chang6s h Stockholm aussit6t
que faire se pourra.

3) La pr6sente Convention entrera en vigueur d~s l'change des instruments
de ratification; une fois qu'elle sera entr6e en vigueur, ses dispositions
s'appliqueront :

a) En Suede:
i) A l'impbt d'Rtat sur le revenu et h l'imp6t communal sur le revenu dus

h raison de l'assiette 6tablie pendant l'ann6e civile commengant le
1 er janvier 1961 ou pendant les ann6es civiles ult6rieures et frappant des
revenus au titre desquels des acomptes sont dus pendant la p6riode allant
du I er mars 1960 au 28 f6vrier 1961 ou pendant toute p6riode ult6rieure;

ii) A l'imp6t sur les coupons df en ce qui concerne les dividendes mis en
paiement le 1er janvier 1960 ou uit6rieurement;

Socit6 des Nations, Recueil des Traits, vol. XXXII, p. 291.
'Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CXX, p. 211.

No. 5808



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 163

iii) A l'imp6t sur les professionnels du spectacle dfi h raison de l'assiette 6tablie
le 1 er janvier 1960 ou ultrieurement;

iv) A l'imp6t sur les gens de mer en ce qui concerne les revenus acquis au
1 er janvier 1960 ou ult6rieurement; et

v) A l'imp6t d'etat sur la fortune dfi h raison de l'assiette 6tablie pendant
l'ann6e civile commengant le 1er janvier 1961 ou pendant les ann~es civiles
ultrieures;

b) Dans le Royaume-Uni:

En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, h l'ann6e d'imposition
commengant le 6 avril 1960 et aux ann~es d'imposition ultrieures;

En ce qui concerne la surtaxe, h l'ann~e d'imposition commengant le
6 avril 1959 et aux ann~es d'imposition ultrieures;

En ce qui concerne l'imp6t sur les b~n~fices, aux b~n~fices ci-apr~s

i) Les b6n~fices r6alis6s au cours de 1'exercice comptable imposable
commengant le I er avril 1960 et des exercices comptables ult6rieurs;

ii) Les b6n6fices attribuables h la fraction post6rieure h cette date de tout
exercice comptable imposable en cours au l er avril 1960;

iii) Les autres b~n~fices h 1'6gard desquels l'imp6t sur le revenu est dfI ou le
serait, n'6tait la pr6sente Convention, pour l'ann6e d'imposition corn-
mengant le 6 avril 1960 et pour les ann6es d'imposition ult6rieures.

4) La Convention que la Suede et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord ont sign6e h Londres le 30 mars 19491 cessera d'avoir
effet en ce qui concerne les imp6ts auxquels s'appliquent, en vertu du para-
graphe 3 ci-dessus, les dispositions de la pr6sente Convention; toutefois, ladite
Convention demeurera en vigueur entre la Suede et les territoires auxquels
son application a 6t6 tendue conform6ment h 'article XXIII de ladite
Convention.

5) L'accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement
su6dois qui a 6t6 constat6 par 1'6change de notes du 18 f6vrier 19532 ne
s'appliquera pas en ce qui concerne les revenus acquis apr~s le 31 d6cembre 1959.

Article XXX

La pr6sente Convention demeurera en vigueur ind~finiment, mais chacune
des Parties contractantes pourra, le 30 juin au plus tard de toute annie civile
h partir de l'ann~e 1964, adresser par la voie diplomatique h l'autre Partie

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 209, p. 129; vol. 210, p. 339, et vol. 351, p. 417.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 210, p. 339.
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contractante une notification 6crite de d~nonciation. En pareil cas, la pr~sente
Convention cessera de s'appliquer:

a) En Suede :

i) A l'imp6t d'ttat sur le revenu et l'imp6t communal sur le revenu frappant
des revenus au titre desquels des acomptes sont dus apr~s le dernier jour
du mois de f6vrier de l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle la
d~nonciation aura 6t6 notifi~e;

ii) A l'imp6t sur les coupons di en ce qui concerne les dividendes mis en
paiement le ler janvier, ou apr6s le ler janvier, de l'ann~e civile suivant
celle au cours de laquelle la d~nonciation aura 6t6 notifi6e;

iii) A l'impbt sur les professionnels du spectacle dfi h raison de l'assiette 6tablie
le 1er janvier, ou apr~s le 1er janvier, de l'ann6e civile suivant celle au cours
de laquelle la d~nonciation aura 6t6 notifi~e;

iv) A l'impt sur les gens de mer, en ce qui concerne les revenus acquis le
ler janvier, ou apr~s le ler janvier, de l'ann~e civile suivant celle au cours
de laquelle la d~nonciation aura 6t6 notifi~e; et

v) A l'imp6t d'etat sur la fortune dfi k raison de l'assiette 6tablie pendant
la seconde annie civile suivant celle au cours de laquelle la d6nonciation
aura 6t6 notifi~e et pendant les ann~es civiles ultrieures;

b) Dans le Royaume-Uni:

En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, h l'ann6e d'imposition
commengant le 6 avril de l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle la
d6nonciation aura 6t notifi~e et aux ann~es d'imposition ult~rieures;

En ce qui concerne la surtaxe, h l'ann~e d'imposition commengant le
6 avril de l'ann~e civile au cours de laquelle la d~nonciation aura 6t notifi~e
et aux ann~es d'imposition ult~rieures;

En ce qui concerne l'imp6t sur les b6n6fices, aux b6n~fices ci-apr~s:

i) Les b~n~fices r~alis~s au cours de 'exercice comptable imposable
commengant le ler avril de l'ann~e civile suivant celle pendant laquelle
la d~nonciation aura 6t6 notifi6e, et au cours des exercices comptables
ult~rieurs;

ii) Les b~n~fices attribuables A la fraction postrieure 4 cette date de 'exercice
comptable imposable en cours au ler avril de l'ann~e civile suivant celle
au cours de laquelle la d~nonciation aura 6t notifi~e;

iii) Les autres b~n~fices h l'gard desquels l'imp6t sur le revenu est da pour
'ann~e d'imposition commengant le 6 avril de l'ann~e civile suivant celle

au cours de laquelle la d6nonciation aura 6 notifi~e et pour les ann~es
d'imposition ultrieures.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfment habilit~s par leur Gouvernement,
ont sign6 la pr~sente Convention.

FAIT h Londres, en double exemplaire, en anglais et en su6dois, les deux
textes faisant 6galement foi, le 28 juillet 1960.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

David ORMSBY-GORE

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:

Gunnar HAGGL6F
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No. 5809. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRI-
TAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE SWISS CON-
FEDERATION CONCERNING
ARRANGEMENTS TO FACILI-
TATE TRAVEL BETWEEN
THE UNITED KINGDOM AND
SWITZERLAND AND BE-
TWEEN THE UNITED KING-
DOM AND. LIECHTENSTEIN.
BERNE, 27 FEBRUARY 1961

Her Majesty's Embassy at Berne to the
Swiss Federal Department of Justice
and Police

No 5809. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA
CONFRDItRATION SUISSE
TENDANT A FACILITER LA
CIRCULATION DES PERSON-
NES ENTRE LE ROYAUME-
UNI ET LA SUISSE AINSI
QU'ENTRE LE ROYAUME-UNI
ET LE LIECHTENSTEIN.
BERNE, 27 FtVRIER 1961

L'Ambassade de Sa Majesti britannique
h Berne au Dipartementfiddral dejus-
tice et police de la Confideration suisse

Her Britannic Majesty's Embassy present their compliments to the Federal
Department of Justice and Police and have the honour to refer to the discussions
which have been taking place between representatives of the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Govern-
ment of the Swiss Confederation and to the recommendation of the Organisation
for European Economic Co-operation that member countries of the Organisation
should admit each other's nationals to their territory for visits of not more
than three months on presentation of identity cards based on the standard
form recognised by the Tourism Committee of the Organisation.

Her Britannic Majesty's Embassy have the honour to inform the Depart-
ment that as identity cards are not issued to residents of the United Kingdom
a simplified form of passport known as the British Visitor's Passport will be
available for issue from the 15th of March, 1961, to British subjects, citizens
of the United Kingdom and Colonies. A British Visitor's Passport will be
valid for one year from the date of issue. An applicant for a British Visitor's
Passport will not be required by the United Kingdom authorities to produce

Came into force on 15 March 1961, in I Entr6 en vigueur le 15 mars 1961, confor-
accordance with the provisions of the said moment aux dispositions desdites notes.
notes.
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documentary evidence of his identity and national status, but he will be required
to sign a declaration that he is a British subject, citizen of the United Kingdom
and Colonies. A specimen of the British Visitor's Passport is attached as Annex
" A "I to this Note.

Accordingly, Her Britannic Majesty's Embassy have the honour to propose,
on the instructions of Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign
Affairs, an agreement between the two Governments in the following terms :

(a) The Government of the Swiss Confederation undertakes to accept the
British Visitor's Passport as a valid passport.

(b) Subject to the provisions of sub-paragraphs (d) to (g) below holders of valid
British Visitor's Passports may, without the necessity of obtaining a visa, enter and
stay in Switzerland provided that their stay does not exceed three months and is
not for employment or any other form of gainful activity.

(c) Subject to the provisions of sub-paragraphs (d) to (g) below Swiss citizens
in possession of their national identity cards (a specimen of which is attached to
this Note as Annex " B "I together with a British Visitor's Card (a specimen of which
is at Annex " C "1) and Swiss children under the age of sixteen years in possession
of a Laissez-passer issued by the authorities of any of the Cantons forming part
of the Swiss Confederation (a specimen of which is at Annex " D "' together with
a British Visitor's Card without the necessity of obtaining a visa may enter and stay
in the United Kingdom, the Channel Islands and the Isle of Man, provided their
stay does not exceed three months and is not for employment or any other form
of gainful activity.

(d) (I) A visitor who enters the United Kingdom, the Channel Islands and
the Isle of Man under the provisions of sub-paragraph (c) above and who
subsequently obtains leave to stay longer than three months shall be required to
obtain a valid Swiss passport before the expiry of the three months' period;

(II) A visitor who enters Switzerland in accordance with the provisions of
sub-paragraph (b) above and who subsequently obtains leave to stay longer than
three months shall be required to obtain a passport bearing on the cover the inscription

British Passport " before the expiry of the three months' period.

(e) Swiss citizens proceeding to the United Kingdom, the Channel Islands
and the Isle of Man, or British subjects, citizens of the United Kingdom and Colonies,
proceeding to Switzerland under the terms of this agreement shall not be exempt
from the necessity of complying with, respectively, the laws and regulations of the
United Kingdom or of the Swiss Confederation relating to the entry, residence
(temporary or permanent) and the employment or occupation of foreigners. Travellers
who are unable to satisfy the competent authorities that they comply with these laws
and regulations may be refused leave to enter or land.

(f) The right is reserved to the competent authorities of the Swiss Confederation
and of the United Kingdom to refuse any person leave to enter or stay in the territory
concerned in any case where that person is regarded as undesirable or otherwise

Not reproduced in the copies of the Agreement transmitted for registration.
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ineligible under the general policy of the respective Governments relating to the
entry and stay of aliens.

(g) Either Government may suspend the provisions of this agreement in whole
or in part temporarily for reasons of public policy or national security, and the
suspension shall be notified immediately to the other Government through the
diplomatic channels.

The Government of the United Kingdom and the Government of the Swiss
Confederation undertake to take back to their respective territories at any time persons
having entered the territory of the other Government under the terms of this
agreement.

The provisions of this agreement shall also apply mutatis mutandis to nationals
of the Principality of Liechtenstein travelling to the United Kingdom, the Channel
Islands and the Isle of Man and to holders of the British Visitor's Passport travelling
to the Principality of Liechtenstein. Specimens of the national identity card held
by nationals of Liechtenstein and of the Laissez-passer held by children having
Liechtenstein nationality are attached hereto as Annexes " E "1 and " F "1 respectively.

If the above proposals are acceptable to the Government of the Swiss
Confederation, Her Britannic Majesty's Embassy have the honour to suggest
that the present Note together with the reply of the Federal Department of
Justice and Police in that sense should constitute an agreement between the
two Governments in this matter which shall enter into force on the 15th of
March, 1961, and shall remain in force for a period of one year and thereafter
until either Government shall have given six months' written notice of
termination to the other.

Her Britannic Majesty's Embassy avail, etc.

Berne, February 27, 1961

II

The Swiss Federal Department of Le Dipartement fidral de justice et
Justice and Police to Her Majesty's police de la Confidiration suisse
Embassy at Berne h l'Ambassade de Sa Majestd bri-

tannique h Berne

Le D6partement f6d6ral de justice et police a l'honneur d'accuser r6ception
de la note du 27 f6vrier 1961 de l'Ambassade de Sa Majest6 Britannique dont
la teneur est la suivante :

s L'Ambassade de Sa Majest6 Britannique pr6sente ses compliments
au D6partement f6d6ral de justice et police et a l'honneur de se r6f6rer
aux discussions qui ont eu lieu entre les repr6sentants du Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et ceux du

1 Not reproduced in the copies of the Agreement transmitted for registration.
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Gouvernement suisse ainsi qu'h la Recommandation de l'Organisation
Europ~enne de Cooperation Rconomique invitant chacun des Rtats
membres autoriser sur son territoire les ressortissants des autres Rtats
membres h faire des s6jours de tourisme ne d6passant pas trois mois, sur
presentation de cartes d'identit6 conformes au module standard, admis
par le Comit6 du tourisme de ladite Organisation.

((2. L'Ambassade de Sa Majest6 a l'honneur de faire savoir que des
cartes d'identit6 n'6tant pas remises aux personnes r6sidant au Royaume-
Uni, un passeport simplifi6 intitul6 ((British Visitor's Passport)) (ci-apr~s
passeport de visiteur britannique) sera ddlivr6 aux sujets britanniques,
ressortissants du Royaume-Uni et de ses colonies, dos le 15 mars 1961.
Le passeport de visiteur britannique sera valable une annie, h compter
de la date de sa d~livrance. La personne sollicitant un passeport de visiteur
aupr~s des autorit6s du Royaume-Uni ne sera pas tenue de fournir des
pi~ces prouvant son identit6 et sa nationalit6; en revanche, elle devra signer
une d6claration attestant sa qualit6 de sujet britannique, citoyen du
Royaume-Uni et de ses colonies. Un specimen du passeport de visiteur
britannique est joint comme annexe A1 h la pr~sente note.

((3. Vu ce qui pr6c~de, l'Ambassade de Sa Majest6 a l'honneur de
proposer, sur instructions du Principal Secr6taire d'Rtat de Sa Majest6
pour les Affaires Rtrangres, la conclusion entre les deux Gouvernements,
d'un accord dans les termes suivants :

(i (a) Le Gouvernement de la Confid6ration suisse s'engage h reconnaitre
le passeport de visiteur britannique comme un passeport valide.

(((b) Sous r6serve des dispositions mentionn6es aux paragraphes (d) A (g)
ci-apr~s, les d6tenteurs de passeports de visiteur britannique en cours de validit6
peuvent se rendre et r6sider en Suisse sans visa, A condition que leur s6jour
ne d6passe pas trois mois et n'ait pas pour objet une prise d'emploi.

(((c) Sous reserve des dispositions mentionn~es aux paragraphes (d) h (g)
ci-apr~s, les ressortissants suisses porteurs d'une carte d'identit6 nationale
(selon specimen joint comme annexe B1 h la pr~sente note) et de la <(British
Visitor's Card# (ci-apr~s carte de visiteur britannique dont un specimen est

joint comme annexe C)1, de meme que les enfants de nationalit6 suisse Ag6s
de moins de seize ans, d~tenteurs d'un laissez-passer d~livr6 par les autorit~s
comptentes d'un canton suisse (selon specimen joint comme annexe D) et
pourvus de la carte de visiteur britannique, peuvent se rendre et resider sans
visa au Royaume-Uni, aux iles Anglo-Normandes et A File de Man, k condition
que leur s~jour ne d~passe pas trois mois et n'ait pas pour objet une prise d'emploi.

(i (d) (i) Un visiteur qui se rend au Royaume-Uni, aux Hles Anglo-Normandes
et h l'ile de Man h la faveur des dispositions du paragraphe (c) ci-dessus et qui

Cette annexe ne figure pas dans les exemplaires de l'Accord soumis aux fins
d'enregistrement.
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obtient subs~quemment l'autorisation d'y s6journer plus de trois mois, sera
tenu de se procurer un passeport suisse valable, avant l'expiration du d~lai
de trois mois.

< (ii) Un visiteur qui se rend en Suisse A la faveur des dispositions du
paragraphe (b) ci-dessus et qui obtient subs~quemment l'autorisation d'y sjourner
plus de trois mois, sera tenu de se procurer un passeport valable portant sur
la couverture l'inscription <(British Passport ), avant l'expiration du d~lai de
trois mois.

( (e) Les ressortissants suisses-se rendant au Royaume-Uni, aux ies Anglo-
Normandes et h l'ile de Man ou les sujets britanniques, citoyens du
Royaume-Uni et de ses colonies, se rendant en Suisse k la faveur de cet accord,
ne seront pas dispenses de l'obligation de se conformer aux lois et r~glements
en vigueur respectivement au Royaume-Uni et en Suisse concernant l'entr~e,
la residence (temporaire ou permanente) ainsi que l'emploi des 6trangers. Les
voyageurs qui ne pourraient 6tablir devant les autorit6s comp6tentes qu'ils
satisfont h ces lois et r~glements, pourront se voir refuser l'autorisation d'entrer
ou de d~barquer.

q(f) Les autorit~s compkentes de la Confederation suisse et du Royaume-
Uni se r~servent le droit d'interdire l'entr~e ou le s~jour sur leurs territoires
respectifs k toute personne consid~r~e comme ind~sirable ou qui ne peut 6tre
accept~e pour un autre motif en raison de la politique g~nrale suivie par chacun
des deux Gouvernements en mati~re d'admission et de s~jour des 6trangers.

(((g) Chaque Gouvernement peut suspendre temporairement les dispositions
du present accord, totalement ou partiellement, pour des raisons d'ordre public
ou de s~curit6 nationale. La suspension sera notifi~e imm~diatement par la voie
diplomatique au Gouvernement de l'autre ttat contractant.

(4. Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la
Conf6ddration suisse s'engagent h reprendre en tout temps les personnes
qui se sont rendues sur le territoire de l'autre Rtat contractant la faveur
des dispositions du pr6sent accord.

((5. Le present accord s'applique 6galement mutatis mutandis aux
ressortissants de la Principaut6 de Liechtenstein se rendant au Royaume-
Uni, aux fies Anglo-Normandes et k l'ile de Man et aux d6tenteurs du
passeport de visiteur britannique se rendant dans la Principaut6 de
Liechtenstein. Des sp6cimens de la carte d'identit6 d~livr~e aux ressor-
tissants du Liechtenstein et des laissez-passer d~livr~s aux enfants de
nationalit6 liechtensteinoise sont joints respectivement comme annexes
El et F1.

(6. Si le Gouvernement suisse accepte les dispositions qui precedent,
l'Ambassade de Sa Majest a I'honneur de sugg~rer que la pr6sente note

Cette annexe ne figure pas dans les exemplaires de I'Accord soumis aux fins
d 'enregistrement.
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et la r~ponse du D~partement f~d~ral de justice et police constituent, entre
les deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur le 15 mars 1961.
Cet accord est conclu pour la dur~e d'une annie et sera renouvelable par
tacite reconduction, sous reserve de notification 6crite de d~nonciation,
six mois h l'avance, par l'un ou l'autre Gouvernement.

( L'Ambassade de Sa Majest6 Britannique saisit l'occasion de
renouveler au D6partement f6d6ral de justice et police l'assurance de sa
haute consid&ation. s

Le Dipartement a l'honneur de faire savoir h l'Ambassade de Sa Majest6
que le Gouvernement suisse est pr&t h appliquer les dispositions ci-dessus
et qu'il consid~re la note de l'Ambassade de Sa Majest et la pr6sente r6ponse
comme constituant, entre les deux Gouvernements, un accord qui entrera en
vigueur le 15 mars 1961.

Le D6partement f6d6ral de justice et police saisit, etc.

Berne, le 27 f6vrier, 1961

[TRANSLATION1 - TRADUCTION 2 ]

The Federal Department of Justice and Police has the honour to
acknowledge the receipt of Her Britannic Majesty's Embassy's Note of
February 27, 1961, which reads as follows :

[See note 1]

The Department has the honour to inform Her Majesty's Embassy that
the Swiss Government is prepared to carry out the above provisions and that
it considers Her Majesty's Embassy's Note and the present reply as
constituting an agreement between the two Governments which will enter
into force on March 15, 1961.

The Federal Department of Justice and Police avails, etc.

Berne, February 27, 1961

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
'Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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No. 5810. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS ON RELATIONS IN THE SCIEN-
TIFIC, TECHNOLOGICAL, EDUCATIONAL AND
CULTURAL FIELDS, 1961-63. SIGNED AT MOSCOW,
ON 9 JANUARY 1961

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics;

Considering the exchanges which have been taking place between the two
countries on the basis of the Agreement between the Governments of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Union of
Soviet Socialist Republics on Relations in the Scientific, Technological,
Educational and Cultural Fields, signed at London on December 1, 1959; 2

Believing that the continuation of the aforesaid exchanges and the creation
of still more favourable conditions for contacts between the two countries
will promote the further improvement of relations between them, and will thus
assist to reduce international tension;

Have agreed as follows:

Article I

(1) The visits and exchanges provided for in the present Agreement shall
be carried out during the two-year period from April 1, 1961, to March 31,
1963, in accordance with the laws and regulations which are in force in the
United Kingdom and in the Union of Soviet Socialist Republics respectively.
Within this framework both Parties will use their best endeavours to promote
the objectives of the present Agreement.

(2) The visits and exchanges provided for in this present Agreement shall
not preclude other visits and exchanges which may be organised by either
Party or undertaken by organisations, groups or individual citizens in either
country.

(3) Each Party will have the right, at its own discretion, to include in its
delegations interpreters or representatives of its Embassy within the agreed
number of the delegates. The number of interpreters or representatives of
Embassies in each delegation shall be agreed in advance.

1 Came into force on 9 January 1961, the date of signature, in accordance with article XVI.
United Nations, Treaty Series, Vol. 351, p. 313.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N 5810. COFIAIIIEHHE ME)W(Y IIPABHTEJIbCTBAMH CO-
E,HHEHHOFO KOPOJIEBCTBA BEJIHKOBPHTAHHH H
CEBEPHOfl HPJIAHIKHH H COIO3A -COBETCKHX CO-
IHAJIHCTHttECKHX PECrIYBJIHK 0 CB131X B OBJIA-
CTH HAYKH, TEXHKIKH, OBPA3OBAHH5I H KYJIbTYPLI
HA 1961-1963 F.F.

HpaBHTemicTBo CoegmeHmoro KoponeBcrBa Bejmxo6pHTamHH H CeBepHoAi
IpiaHAHH H lpaBHeJimcTBO Coo3a COBeTCxiHX CoLunaJHCTHtecRHx Pecny6nu¢,

PaccMOTpeB TomH o6meHa, I<OTOpbd4l mvei MeCTO M()ey gBym5i cTpaHaMH Ha
OCHOBe Cornamenm MHXeJy [IpaBHTeimCTBaMH CoeHnHeHHoro KopoaleBcrBa
Benixo6pHTaHHH H CeBepHOAI HpjiaHHH H Coo3a COBeTCFJHX Cog~anmcTHqec~nx
Pecny6nux 0 CB313HX B o6iacTH HayuH, TeXHHHH, o6pa3OBaHHI H xyJIbTypbI, nog-
mcaH~oro I ge~a6pq 1959 r. B JIoHAoHe, H

Bepaq, tlTO nipogojleHme Bbi leynomiHyTbix o6meHOB H co3gaKme euie 6onee
6nIaroripITHbLIx yCJIOBHIk 9JUI xOHTamROB MeHgy ZgBYM3I cTpaHaMH IIOCJIywaT
gajihHeiimeMy ynymeIHHo OTHoIIeHHfl MexWy HHMH H TeM caMbIM 6ygyT co0eiCrBO-
BaTh ymeHbwemmo meHapogHofl Hanps3DeHHocTH,

Cornacwmcb o cviegymnem:

CmambA I

1. rfpegycmoTpeHHBxn HacToflIHm Corjuanemem o6meH 6ygeT ocymieCTBJ1HThCq
B Teeme Byx ieTHero nepnoga c I anpeim 1961 r. no 31 MapTa 1963 r. B COOTBeT-
CTBHH C 3aIOHaMH H npaBH Iam, geiiCTByIOLIUIMH COOTBeTCTBeHHo B CoeHIembnom
RopojieBCTBe H Coo3e COBeTCmiX CoIJIHaTHcr4ecKmx Pecny6ni. B TX pamwcax
o6e CTOpOH I npe np iyM Bce ycHiAmI, oT06bi ocymeCTBHTh geim nacTouIero
Cornamenm5.

2. BH3ITbI H o6meHbi, npegycoTpenimie HacTouIjHM Cornamemem, He
HCKIIOT4aIOT gpyrfM BH3HTOB H o6meHOB, KOTOpbie MoryT 6brm opraHH3OBaHbI
o6eHmH cTopoHamH Him npegnpHH5qbi opraHH3auxHmH, rpyimamH H OT~nLerHIMH
rpawgaHamm o6eHx cTpaH.

3. Kawgaa CTOpOHa HmeeT npaBo 11o CBoeMy yCMoTpeIHUO BKJIOqaTL B COCTaB
CBOmx geAeragHri nepeBOgXOB Hm m npegcTaBHTejieI cBoero nocojmcTBa B
npegenax o6ycnioBneHHOl tqXceHHOCTH generaxmm. tIHcjiO nepeBogIMOB HJII
npegcTaBHTenerl nocoimcTa B Ra*.Lgoi generawm gOjDKHO 6biTE cormacoaano
npegBapfreJMHo.
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Article II

SCIENTIFIC EXCHANGES

(1) The Parties agree that scientific exchanges during the period of the
present Agreement will be effected between the Royal Society of the United
Kingdom and the Academy of Sciences of the Union of Soviet Socialist
Republics in accordance with the agreement signed at London on July 27, 1960,
by representatives of the Royal Society and the Academy of Sciences. Under
the terms of that Agreement the following exchanges will be effected.

(a) The Royal Society and the Academy of Sciences will exchange annually
four highly qualified scientists, who shall where possible be Fellows of the
Royal Society on the one hand and Academicians or Corresponding Members
of the Academy of Sciences on the other, for a period of up to three weeks
to give lectures and visit scientific institutions of the other country.

(b) The Royal Society and the Academy of Sciences will exchange annually
a Fellow of the Royal Society and an Academician or a Corresponding Member
of the Academy for a period of approximately two months, With the object
of visiting scientific institutions of the other country, dealing with their respective
branch of science, delivering lectures and holding seminars.

(c) The Royal Society and the Academy of Sciences will exchange annually
two scientific research workers from each side for work in scientific research
institutions of the other country for a period of up to ten months.

(2) The Academy of Sciences for the Union of Soviet Socialist Republics
will invite to the Soviet Union during the period of the Agreement up to
twenty-five British scientists to give lectures and to hold consultations.

(3) The Parties agree to encourage and facilitate, during the period of the
present Agreement, mutually acceptable visits of scientific workers, on a basis
of reciprocity, between scientific organisations of the United Kingdom and
the Union of Soviet Socialist Republics for the purposes of carrying out
scientific research and becoming acquainted with the work of scientific research
establishments, the details of such visits including the choice of subjects, the
length of stay and financial arrangements shall be settled directly between
the Academy of Sciences of the Union of Soviet Socialist Republics and the
corresponding United Kingdom organisations.

Article III

EXCHANGE OF SPECIALISTS IN THE FIELDS OF INDUSTRY,
TRANSPORT AND CONSTRUCTION

(1) Both Parties, recognising the value of exchanges of groups of
specialists in the fields of industry, transport and construction, agree to

No. 5810
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CmambA II

OBMEH B OBJIACTH HAYKH

1. CTopoHmI cornacmLmCb, 4ro HayqHbie o6meHbl B nepHog get1CTBHI nacToq-
ujero CorateHnq 6yryT ocytjeCTB1HTbCq Me>my KopojieBcrHM o6igeCTBOM
CoegHrrieHHoro KoponeBcTBa H Aaag e nre nayx Co3a COBeTCKHX COjHaaiHCTH-
xecxux Pecny6rnx, B COOTBeTCTBHH C CornamemeM, nogflHcaHHbIM B JIoHgoHe
27 Hmona 1960 roga npegcTaBHTeJiMH KoponeBcxoro o61gecrBa H AiageMHH Haym.
B COOTBeTCTBHH C 3THM CornaneHnem 6 ygyT ocymgeCTBnenHb ciiegyiounHe o6MeHbi:

(a) A~a~eMH5I Hayi( H KopoleBcxoe o6lueCTBO 6yir e)KerogHruo o6MeHHBamCSc
qeTblpbM! BbyCOKOHBajIHl)H9HpoBaH-bIMH yteHbIMH, no mepe BO3MO)KfHOCTH

LeAtCTBHTejIlHbXMH teHmH Him tneHamH-xoppecrioHgeHTaMH AiageMHH Hay, C
OAHOA cropOHbl, H qIeHa mH KoponeBcxoro o6uneCTBa, c gpyroAi CTOpOHbI, Ha cpox
go Tpex Hegejib, JI5I qTeHHq nexgHAi H O3HaioMjieHHI C HayqHbIMH ytxpewgeHHRMH
jgpyrofi cTpambi;

(6) Ama meMH Hayl H IKopoJIeBcioe o6feCTBO 6 ygyT ew<erogHo o6meHHBaTLC5
OI-IHM efcCTBHTeJI/HbiM qjieHoM HuiH xmeHoM-xoppecnoHgeHToM AKagemHH H

ogHim teHoM O61gecTBa, Ha CpoI OHOJIO 9BYX mecRIgeB, c genhio noceuleHH31
HayqHix yqpeHIgeH~fi gpyrofi cTpaHbIl B COOTBeTCTBYIOIHX o6IaCTLX HayHH,

re7HH5 neK1WA H nIpoBeeHH31 cemHHapoB;

(e) A~agemHm Hay< H KoponeBcxoe o6ueCTBo 6yryT eweroguo o6meHHBaTbCq

9ByM1 HayqHbImH pa6oTHHxamH c xagori CTOpOHbl gr/Ju pa6oTbi B HaylHo-
HCCJoIBaTCRH crIX yqpegeHHS1x gpyrofl cTpaHbi co cpoRom npe6bIBaiiHx go

10 mecqgeB.

2. AiagemFH Hayx CCCP npHr.acHT B COBeTcxCHft Coo3 B TeqerHHe nepHoga
AeAcrBHH Cornauemwi go 25 alrntcKx yqeHbix ,JM qTeHHH eleKIXHH H npOBe-
gemw iOHCymuTaIfHII.

3. CTOPOHbI cor.TiacHimCL B IIepHo0 geiCTBH SacTonqIero CorjlamleHHq

nooIIpam H crIoco6CTBOBaTb B3aHmoIIpHem.i-eMbIM BH3HTam HayqHbIX pa6OTHHIOB

Ha OCHOBe B3aOMHOCTH MeH(Ay HayqHOHCCJIegOBaTeJIbCK<HMH 0praHH3aIXH3MH

CoegHHeHHOro KoponeBCTBa H Coo3a CoBeTcKHx CoiuiaJiHCTHqecHX Pecny6Imx

C IeRIiO IpOBegeHHa HayHJIX HCCJIegOBaHHrl H 03HaHOmNIe-HH c pa6oTaMH HayqHbIX

yqpeHgeHHR. ,ReTalIH TaKHX BH3HTOB, B TOM qHCJIe BbI60p TeM, npogoIKHTenL-

HoCTh flpe6bIBaHHR H c)HHaHCOBbIe YCJIOBHfI 6 ygyT COJInaCOBbIBaTbCq Henocpeg-

CTBeHHO MemCWL AKagemHeft Hayc CoIo3a COBeTCKHX Coiu aamCTHqecIHx Pecry6iHI
H COOTBeTCTByoumH opraaHHw3mH CoegmeHHoro KopoaeBcTBa.

CmamsA III

OBMEH CrEIHAIIAH4CTAMH B OBJIACTH HPOMBIIIJIEHHOCTH,
TPAHCflOPTA H CTPOHTEJIbCTBA

1. 06e CTOPOHbI, InPH3HaBa5i zleHHOCTb o6MeHOB rpyrmaMH cnetgHaJIHCTOB B
o6nacTH npombinueHmocrH, TpaHCIOpa H CTpOHTeJtLCTBa, coriacrImch cnoco6-

N- 5810
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facilitate the organisation of such exchanges during the two-year period
referred to in Article I (1) of the present Agreement and to assist these
exchanges.

(2) Lists of the exchanges which are to take place on a basis of reciprocity
under the Agreement will be agreed between the State Scientific and Technical
Committee of the Council of Ministers of the Union of Soviet Socialist
Republics and the relevant official organisations in the United Kingdom,
representatives of which will hold periodic meetings to review the
implementation of these exchanges.

(3) Except where other arrangements are made by mutual consent the
visiting specialists will pay their own expenses including their return fares
and the cost of maintenance in the receiving country.

Article IV

AGRICULTURAL EXCHANGES

The Parties agree that there will be an exchange of seven agricultural
research workers from each side during the two-year period referred to in
Article f (1). Each visit will be for a period of up to three weeks. The subjects
of the exchanges will be decided later.

Article V

EXCHANGES IN THE FIELD OF HIGHER EDUCATION

(1) The Parties agree that the following visits and exchanges in the field
of higher education will be carried out on a mutually acceptable basis.

(2) In each year of the two-year period referred to in Article I (1) there
will be :

(a) An exchange of twelve professors from each side between British and
Soviet universities, to give lectures and establish contacts with scholars, each
staying up to twelve days; the subjects and the professors will be chosen by
mutual agreement between the universities concerned. The arrangements
will be conducted through the British Council and the Ministry of Higher
and Specialised Secondary Education of the Union of Soviet Socialist Republics.
Each host side will be fully responsible for the expenses of its guests during
their stay in its own country and for the return fares of its own nationals.

(b) An exchange of two lecturers from each country for one academic year
for the purpose of assisting in the development of studies in the English and
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CTBOBaTb OpraHH3aIXHH 3TIX o6MeHOB B TeqeHme gByxnieTHero nepHo~a B COOT-

BeTCTBHH Co craTberl I (1) Hacro.uero CoriaiueHHa H oxa3bIBaTb HOMOII/b B
nipoBegeHHH 3THX o6MeHOB.

2. -lepeqHH o6MeHOB, rUPOBO91HMbIX Ha OCHOBe B3aHMHOCTH B COOTBeTCTBHH C

HacTorismM CoriaweHHeM, noAewaT cornacoBaH io Mewgy rocygapCTBeHHbIM

Hay4HO-TeXHHxecxcHM HOMHTeTOM CoBeTa MHHHCTpOB CCCP H COOTBeTCTByIOL4HMH

oqU4HajfrHbIMH opCaHH3aoeHqmH COeHHeHHoro KoponeBcrBa, npegCTaBHTenH

KOTOpbIX 6ygyr riepHoHqecKH BCTpexaTbCH gJI5I o6MeHa MHeHHHmH o peajiH3aIxHH

3THX o6MeHOB.

3. 3a HCRJIIO'eHHeM Tex cjIyxiaeB, xorga c o6iiero COrIiacH 6yeT gOCTHrHyTa

Apyraaq gOrOBopeHHoCTb, ripHe3>xaiouAHe cnieu1amcrbi 6ygyT CaMH HeCTH Bce

pacxogbi, B TOM xHCjie oniaTy npoe3Aa B o6a KOHI~a H pacxogbi nO Ipe6bIBaHHIO B

npHHHMaionmefi crpaHe.

CmambA IV

OBMEH B OBJIACTH CEJbCKOFOr XO33IMCTBA

06e cropoHbi cornaucrc, o6meHqTbcq cemio HayqMHbimH pa6oTHHiaMH B

o6inacTH cejtrcKoro XO35rlfCTBa C max*(oik CTOpOHJI B TexeHHe yKa3aHHorO B cr. I (1)
AByXJleTHerO nepHoIa. KaHigbEir BH3HT 6yeT CpOKOM go TpeX HegeJsh.

TemaTrxa o6meHOB nogne)KHT gaJmHenuIeMy coriaCoBaHI.

CmambA V

OBMEH B OEJIACTH B6ICIIIEFO OBPA3OBAHHA

1. CTOpoII corJiacHmcb, trTo 6yyryf npOlO3BegeHbi cJIegymiHe BH3HTblI H

o6meHbI B o6jiaCTH BLicuIero o6pa3oBamm Ha B3aHM~onpemnemori OCHOBe.

2. B TeqeHme yxaammoro B crarme I (1) yxeTero nepaoga eweroAo

COCTOHTC31:

(a) o6meH 12 npo4beccopamH c xax(gori cropoHLi mewVy COBercTHmH H arnHg-
CRHMH YHHBepcHreTaMH gim iTe1HH nemuirl H ycraHOBAeHHR xOHTarTOB C yeHbMH,

cpoKom npe6IBaaMM B crpaie xawgoro go 12 geri. TemaTrma H COCTaB npoclec-

COPOB 6yryT onpegeierbi no B3aHMHOrl gOrOBopeHHOCTH Mewgy COOTBeTCTByIOUAHMH

yHHBepCHTeTa H. MeponptauTi 6yryr ocyujeCrBne~ml 'xepea BpHTaHcKHri COBeT

H MHHHcTepCTBO BbICiuero H cpegHero cnei~HanmHoro o6pa3OBaHmH CCCP. KawaH
npHHHMa1OlUa CTOPOHa nOJIHOCTO HeceT pacxogibi no cogep>canmo CBOHX rocreA

B nepHog mx npe6bIBaMM B CBOeAk crpaHe H oruaxmaer npoe3g CBOHx rpa>FgaH

B o6a i(oHIa;

(6) o6MeH X(BYM1 .ieKTopamiH C maxIcOft CTOpOHi cpo1oM Ha oHH yqe6HbIi

rog C ienbio oKa3amHM Co)geIRCTBII B gene H3yqeHHIH COOTBeTCTBeHHo pyCCKOrO H
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Russian language and literature respectively. The financial arrangements
for this exchange will be agreed between the British Council and the Ministry
of Higher and Specialised Secondary Education of the Union of Soviet Socialist
Republics.

(c) An exchange of delegations of three to four persons between universities
in each country for a period of about two weeks. Each delegation will normally
include the Vice-Chancellor, and will be the guests of the other university.
During the first year of the two-year period the exchange will be between the
University of Manchester and the University of Kiev.

(d) An exchange of visits of two specialists in professional and technical
education from each country for a period of fifteen days for the purpose of
acquainting themselves with the organisation of professional and technical
education and with the training of personnel for various branches of industry
and construction. The financial terms will be similar to those included in
paragraph 2 (a) above.

(e) An exchange of twenty post-graduate students from each country
(ten in language and ten in other subjects) for the period of one academic
year; the subjects of study and particulars of the students to be submitted
to the receiving country not later than the 1st of April. An occasional
undergraduate may be accepted in place of a post-graduate student.

(3) During the first year of the two-year period referred to in Article I (1)
there will be :

(a) An exchange of four professors of metallurgy from each country to
study methods of metallurgical education and research in each country, for
a period of up to fifteen days. The financial terms will be similar to those
included in paragraph 2 (a) above.

(b) An exchange of twenty students and two members of the staff for
a period of four weeks between the University of Glasgow and the University
of Leningrad for the purpose of attending summer schools in literature, language
and the arts.

(4) The Parties agree that the British Council and the Ministry of Higher
and Specialised Secondary Education of the Union of Soviet Socialist
Republics will in addition examine the possibilities of exchanging university
personnel for periods of study, including short-term periods, with a view
to deciding on the purposes, procedure and financial arrangements of such
exchanges. The British Council and the Ministry of Higher and Specialised
Secondary Education of the Union of Soviet Socialist Republics will in
particular examine a proposal of the British Council that the programme of
exchanges in the second year of the present Agreement shall include exchanges
of university personnel for short-term periods of study up to a total of
thirty-six man-months.
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aHrmiXcxoro 3bIca H mrrepaTypbi. cDHHaHCOBbIe YCJOBH3 3Toro o6MeHa 6ygyT

corniacoBaHbI MewKy EpHTaHcKum COBeTOM H MmumcTepCTBOM BbIciferO H cpegHero
cnega Horo o6pa3OBaHH3I CCCP;

(6) o6MeH geierag3M B xojmqeCTBe 3-4 tzeJIOBeK Me,>KAy yHHBepcHTeraMH

o6eHx cTpaH Ha cpo oon0 ABYX Hegeim. B cocTaB 1awgoi generagHH O6bxqHO

6ygeT BX0XrHTb peRTop. .TeJIeraTbi 6ygXyr mBJImc$i rOCT MH yHHBepCHTeTOB. B
TeleHme nepBoro roga gByxneTHero nepHoga o6MeH COCTOTcq Me>KEy KHeBCKHM

H MaHqecTepc{M yHHBepct4TeTaMH;

(z) o6MeH gBYMH cnegHaJimcTamH no npo4Texo6pa3oBamIo C Rawgofi CTOpOHLI

CpOKOM Ha 15 gHefl gJiH 03HaI<oMjieHHH C opraHH3agHeitI npoleccHoHaJIbHO-TexHH-

tecoro o6pa3oBaHHl H nOWo OTOBKOri KxgpOB AJim pa3j7qHbIX oTpacIeAi npoMbiiu-

JIeHHOCTH H CTpOHTeJihCTBa. (DHHaHCOBbIe yCJiOBHR 6ygryT aHajIOrHHBI yCJIOBHHM,

H3jO)>KeHHbIM BbUue B rlyH1(Te 2 a;

(6) o6meH 20 acrHpaHTamm c Ra 01ori CTOpOHblI (10-no 3I3bI1OBbIM cneXHaim-

HOCTJIM H 10-no gpyrnm) cpoHom Ha OgHH yqe6Hbui rog; TemaTHia npegrnona-

raembIX 3aHrmTH H CBegeHHH o6 acrmpaHrax npegcTaBimOTCH npHHHMaoigegi

CTopOHe He fo3,Hee 1 anpenm. B HexOTOpbIX cnytiarx gonycicaeTcq aamena acrpaHra
cTygeHTom.

3. B TeteHie nepBoro roga yxa3anoro B cTarbe I (1) gByxieTHero nepHoga
COCTOHTC3l :

(a) o6meH 4 npo4)eccopamH no CeTamyprHc Kac1woR1 CTOpOHbl 3 H3yqeHHa

MeTOXOB o6yqeHH31 H HccJiegOBaHHR B o6nacTH meTa myplHH o6eHx cTpaH, cpoIom

go 15 AHerl. DIHHaHCOBbie yCJIOBHSI 6yryT aHanorwqHbi YCJIOBHHM, H3OTIo>eHHbIM

BbIIIIe B r1YHKTe 2 a;

(6) o6meH TIeTHHMH xypcamH no Bornpocam I HTepaTypBI, H3bIKa H HCRYCCTBa

B cocTaBe 20 cTygeHTOB H 2 npenogaBaTeneri, CPOXOM Ha 4 HegelH mewgy Jlemm-
rpaAcXHM yHHBepCHTeTOM H yHKBepcHT To m r. I'na3ro.

4. CTopornx cornacumcb, wro BpmTaicKmA CoBeT H MHHHcTepCTBO Bblciuero

H cpeAero cneuiaimmoro o6pa3oBaHH5i CCCP gonojmHTejHo paCCMOTP31T B03-

MOw.HOCTH O6MeHa yHHBepcHTeTCHm CocTaBOM gJIq HayqrMX 3aHArrTfl, B qaCTHOCTH,

Ha I paTInOCpOqHbIepHobI, IMe B BHry CorjiacoBaHHe 3agaxl TaKoro o6MeHa,

ero nopixa H 4)HHaHCOBbIX yCIOBHi. BpHTam-rci COBeT H MHHHCTepCfBO BbIC-

mero H cpegHero cnenanmHoro o6pa3OBaHHH CCCP, B acTHOCTH, paccMOTpff
npegvioxmeHHe BpHTaHcxoro COBeTa 0 TOM, trTo6bi rporpamma o6meHOB Ha BTOpoft

rog gaHHoro CorianieHH3 Bynio'anrla o6meH yHHBepCHTeTCICHM COCTaBOM Ha xpaT-
KocpoqHbie nepnogiI go 36 qejIoBei(o-MecsmeB.
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Article VI

PRIMARY AND SECONDARY SCHOOL EXCHANGES

(1) The Parties agree that the following exchanges in the field of primary
and secondary education will be carried out on a mutually acceptable basis.

(2) In each year of the two-year period referred to in Article I (1) there
will be:

(a) An exchange of students at Teachers Training Colleges and
Departments of Education from each country for thirty days for the purpose
of improving their knowledge of the English and Russian languages
respectively and of becoming acquainted with the life and culture of the
respective countries. In the first year of the two-year period there will be an
exchange of fifteen students from each side.

(b) An exchange, in the form of special courses, of teachers of the English
language from Soviet schools and higher educational institutions and of teachers
of the Russian language from British schools and higher educational institutions
in order to improve their knowledge of the language and to enable them to
become acquainted with the life and culture of the respective countries. The
exchange will comprise twenty-five persons from each side for a period of
thirty days.

(3) During the first year of the two-year period three specialists in British
education will be invited to the Union of Soviet Socialist Republics for a period
of two weeks in which to become acquainted with Soviet experience in the
field of education, including technical and craft education. Three Soviet
specialists in education will be invited to the United Kingdom under reciprocal
conditions for a period of two weeks in which to become acquainted with
theoretical research and practical work on the vocational training of students,
and also to become acquainted with modern methods of teaching mentally
retarded children.

(4) During the first year of the two-year period a delegation of British
boarding school headmasters and headmistresses, consisting of five persons,
will be invited to visit the Union of Soviet Socialist Republics for two weeks
to become acquainted with the work of Soviet boarding schools.

(5) During the second year of the two-year period there will be an exchange
of two specialists from each country for a period of two weeks in order to
become acquainted with research work in the field of pedagogy and
psychology.

(6) The exchange of pedagogical and methodological literature will be
maintained and developed, as will exchanges of educational films, slides and
of information concerning new techniques and equipment and visual aids.
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CmambA VI

OBMEH B OBJIACTH HAPO)IHOrO OBPA3OBAHHA

1. 06e CTopoHbI corfacHJcb, TO B o6JiaCTH HapoAnoro o6pa30BaHHq 6ygeT

flpOH3BegeH Ha B3aHMHOnpHemjieMoft OCHOBe ciegypoLHil o6MeH:

2. B TeqeHHe xahmoro roga yxa3aHHorO B c'raTe I (1) ByxJIeTHero nepnoga

COCTOHTC31:

(a) o6MeH CTygeHTaMH neearorHxiecKHx HHCTHTyTOB C xawK oi CTOPOHbl CPOKOM

Ha 30 9Hei C tlejibio ycoBepueHCTBOBaHHq 3HaHHnH B alriHHCrOM H pyccioM

H3bl1aX COOTBeTCTBeHHO H 03HaKOMJIeHHq C W*H3HbIO H HyJTTypoH COOTBeTCTByIOUgHX

cTpaH. B TeaeHHe nepBoro roga gByxmeTHero nepro~xa 6yXgeT ocylleCTBJieH o6MeH

no 15 cTygeHTOB C xa>K Oi CTOpOHbI;

(6) o6meH, B 4bopMe crietHmaajiHbIX HypcoB, npenogaBaTeTiqMH alrjnficxoro

H3bflKa COBeTCKHX tuKoji H BbICImHX yqe6HbIX 3aBegeHHfl H npenoaBaTe jMH

pycc~oro 513bi:<a aHrJIiHCKHX LIKOR H BbICIIHX ytie6HbIX 3aBegeHHrl AJ13 yCOBep-

IIeHCTBOBaHHH 3HaHHI4 3H3bIxa H 03HaKOMJIeHHq C WKH3HbIO H KyJM.TypOiA COOTBeT-

CTByIOI~HtX cTpaH. 06MeH 6ygeT IHpOH3BegeH B HOJIHeCTBe no 25 qejIOBeK c xa*( ofl

CTOPOHbI Ha cpoH B 30 gHerI.

3. B TeqeHHe nepBoro roga gByxieTHero nepaoga COBeTCKaHi CTOpOHa npH-

rJiaCHT Tpex cHe1iHaTIHCTOB HapOAHoro o6pa3OBaHHq AHrJIHH Cpo!OM Ha 2 Hee-JIH

gjJI o3HaKomjieHH C COBeTCKHM OIbITOM B o6naCTH HapogHoro o6pa3OBaHHq, B TOM

lHc.ie rIpOH3BOCTBeHHOrO H HpodbeCCHOHarmHoro o6yqeHHi. AHriHCKaSi cTopoHa,

B CBOIO oxepeb, ripHriaCHT Ha YCJIOBH31X B3aHNMHOCTH Tpex COBeTCKHX cIIeiAHajIHCTOB

HapOHoro o~pa3OBaHHAI CpOKOM Ha gBe HegeJIH gJIm 03HaKOmjieHHq C TeOpeTH-

4eCKHMH HccJIegOBaHHqMH H npaxTHqecKoii pa6oTOi no TpyOBOMy BOCnHTaHHIO

ytauIjHxcH, a TaKw*e gi5 o3HaKomjIeHH5i c COBpeMeHH MH mbeTogaMH o6yqeHHq

ymcTBeHHO OTCTajibix eTerI.

4. B TeeHHe nepBoro roga gByxmeTHero nepaoga COBeTcxaH CTopona npH-

riiacHT generaiiio gHpeIKTOPOB aHrjIHRCKHX uInojn-HHTepHaTOB, B coC'raBe I3HTH

'leJIOBeK, CpOKOM Ha LBe HegeJIH AIH 03HaKoMjieHH3H C OrIbITOM pa6oTbI COBeTCKHx

InI<OJI-HHTepHaTOB.

5. B TexieHHe BTOpOro roga AByxnieTHero nepaoga cocToHTcrc o6meH gBYMA

cnietaJHcTamH c xa KwOgi CTOpOHbI cpoKom Ha gBe HeeieiH glq 03HaKOmjIeHHy C

HaytlHo-HccniegoBaTemcKHmH pa6oTaMH B o6AaCTH ne~arorHKn H nCHXOJnOrHH.

6. ByoeT ripogonaTE H pa3HHBaTHCH B3aHMHBfir o6meH yqe6Ho-negarorH-

'qecofi H MeTogHqecKofl imepaTyporl, a Taiowe yxie6HbIMH KHObHmIMaMH, jia-

dmnbmamH H cBegeHHqM H no HOBbIM TexHHiecKHm npHeMam, npH6opam H HarmIg-

HbIM UoOC6H3IM.
No 5810



186 United Nations - Treaty Series 1961

Article VII

EXCHANGES IN THE FIELD OF MEDICINE

(1) It is agreed that both Parties shall encourage co-operation between
British and Soviet specialists working on the important problems of medicine.

(2) In order to develop this co-operation, the following specialists shall be
sent to the United Kingdom from the Union of Soviet Socialist Republics
during the first year of the two-year period referred to in Article I (1) :

(a) A delegation of three specialists for four weeks to exchange experiences
on questions of chest surgery.

(b) A delegation of three specialists for three weeks to exchange experiences
in the field of virology.

(3) The following specialists shall be sent from the United Kingdom to the
Union of Soviet Socialist Republics during the first year of the two-year period :

(a) A delegation of three specialists for a period of up to three weeks, to
study immunology.

(b) A delegation of three specialists in experimental medicine for a period
of up to three weeks.

(4) During the second year of the two-year period a delegation of three
specialists on the organisation of health services shall be sent from the Union
of Soviet Socialist Republics to the United Kingdom for a period of up to
two weeks.

(5) The possibility will be considered of receiving in the United Kingdom
during the second year of the two-year period, a Soviet delegation of three
specialists in communal and industrial hygiene for a period of three weeks.

(6) A similar number of British specialists shall be received in the Union
of Soviet Socialist Republics on a basis of reciprocity during the second year
of the two-year period for the same period, in order that they may become
acquainted with the work of Soviet scientists in any field of medicine which
may be of interest to them and is acceptable to the Soviet authorities.

(7) Both Parties agree to take all necessary steps to encourage the
exchange of medical films and literature between their respective countries.

Article VIII

EXCHANGES IN THE FIELD OF SOCIAL SECURITY

The Parties agree that during the first year of the two-year period referred
to in Article I (1) there will be an exchange of delegations of specialists in the
social services of the two countries, consisting of three persons for a period of
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Cmambq VII

OBMEH B OBJIACTH 3,PABOOXPAHEHHM

1. aocrHyro cornameHHe, 'ro o6e CTOpOHbi 6ygyT noomprT coTpygHH-
qeCTBO MeKcy alriiHriCKM H H COBeTCKHmH cneAHaJHcTam, pa6oTalOIIHMH B
o6nacTH BawHefiux npo6nem megtHgHbi.

2. Xim pa3BHTHH 3TOrO COTpyHHeCTBa COBeTcIxaH CTOPOHa HalpaBHT B
AHrnIO B Teqerze nepBoro roga yKa3aHHOrO B cTaTe I (1) AByXJieTiero nepao/xa
caepyigmux cfleJiaAiHCTOB:

(a) AeneragtmO cneIlHalHCTOB B CoCTaBe Tpex xejoBeK CPOKOM Ha xerbipe
HeteIH aim B3aHMHoro o6MeHa OHITOM nO BOripOcam rpyAHoi xHpyprHi;

(6) AejieraIgio cnetHamaCTOB B COCTaBe Tpex qexOBel< CPOXOM Ha TpH HegeIH
XgJIM B3aHMHoro o6MeHa OfIblTOM B o6nacTH BHpycoJIoIHH.

3. AHrjiHficKaH CTOpOHa HnrpaBHT B CCCP B TexieHHe nepBoro roga AByxneT-
Hero nepHo~a cjnegyoLHx cneLAHaAHcToB:

(a) AejierawlO Tpex cnexHamiUCTOB CPOKOM 9O Tpex Heejm AJM H3yxemm

pa6oTbl B o6AacTH HmMyHoJIorHH;

(6) geiieragmmo Tpex cneila1rHCTOB no 3xcneprveHrarmHOrl MegHLHHe cpomom

AO Tpex HereJIL.

4. B TexeHHe BToporo roga AByxieTHero nepuoa coBeTcxaR CTOpOHa HanpaBrr

B AHrmio geieraxmo Tpex cIeiAHaJmcTOB B o611aCTH opraHH3aiatH 3ApaBooxpanemm

CPOKOM 9o gByX HegeJnh.

5. AHranlicxaa CTOpOHa paccMOTpHT B03MO)KHOCT HlpiHHTHI B Teeme
BTOpOrO roga 9ByxJleTHerO nepnoga generaiwHr COBeTCxHX creIAHajzHCTOB B o611aCTH
KOMmyHaLHOr i HIIpOMLIuijieHHOi rHrHeHbx B cocTaBe Tpex qejioBei cpoKom Ha TPH

He~ejiH.

6. COBeTCxaa CTOpOHa HpHmeT B Tete4iHe BTOpCro rona gByxieTHero nepro~a
Ha OCHOBe B3aHMHOCTH ai-ajiorHqHOe xOJIHxeCTBo aHrlHiiCKHX criellHajIHCTOB Ha Te
we CpOrH gJ y O3HaIOMJIeHHI c pa6oTamH COBeTCKHX yieHbIX B maIofl-im6o o6AiaCT
MeAHIgHHbI, HOTopa5i momKeT Hpe/CTaBJMTB A,-131 HHX HHTepec, no coriaCOBarHHIO C

COBeTCKOrl CTOpOHOi.

7. 06e CTOpOHbI corniaCHJMHCL BceMepHo CflOCO6CTBOBaTb o6MeHy MegH1UHH-
CKHmH 4JbhMamH H JiMTepaTypori MeK(,V COOTBeTCTByOt HmH cTpaHarM.

CmambA VIII

OBMEH B OBJIACTH COIIHAJIbHOrO OBECHExIEHH5

.LoCrmmyTo coriaueHHe o6 o6meHe B TexeHHe nepBoro roga H3 ya3ammoro B
craTre I (1) gByxrieTHero nepHo~Aa Ae.erajtAHHMH crieImaJIHCTOB B o6n1acTTA COIXHajb-
Horo o6ecneqeHHsI B cocTaBe 3-x xemiOBei CpOKOM Ha 14 AHeii c iejmio o3HaxomjieHHH
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fourteen days, in order that they may become acquainted with the respective
systems of social security and vocational training of disabled persons, and
exchange experience in the field of the construction and fitting of artificial limbs.

Article IX

EXCHANGES IN THE FIELD OF THE ARTS

(1) Both Parties in order to contribute to the development of understanding
between the peoples of the United Kingdom and the Union of Soviet Socialist
Republics, undertake to encourage in every possible way the increase in tours
of theatre artists, choreographical groups, orchestras and soloists from one
country to the other.

(2) Both Parties have agreed upon the following arrangements for the

first year of the two-year period referred to in Article I (1).

(a) The Royal Ballet Company will visit Moscow and Leningrad for
a period of one month.

(b) The Ballet Company of the Leningrad Opera and Ballet Theatre will
visit London for a period of one month.

(c) The National Youth (Symphony) Orchestra of the United Kingdom
will undertake a tour of between seven and ten days in the Union of Soviet
Socialist Republics at the beginning of September, 1961, visiting Moscow
and Leningrad, provided that a contract acceptable to both parties is concluded.

(d) The Ukrainian Folk Dance Ensemble will visit the United Kingdom
for a period of one month.

(3) A festival of British music will take place in Moscow during the first
year of the two-year period referred to in Article I (1) provided that contracts
acceptable to both parties are concluded. A delegation of British musicians,
consisting of up to ten persons, will be invited for a period of two weeks to
the festival as guests.

(4) A festival of Soviet music will take place in London in the second year
of the present Agreement provided that contracts acceptable to both parties
are concluded. A delegation of Soviet musicians, consisting of up to ten
persons for a period of two weeks shall be invited to the festival as guests.

(5) Both Parties will consider an exchange of exhibitions of photographs
of artistic value during the second year of the present Agreement.

(6) The detailed conditions of the exchanges enumerated in this Article will
be agreed directly between the relevant British organisations and impresarios
and corresponding Soviet organisations. Further exchanges for the second
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c CHCTeMoi cogHaalHoro o6ecneteHH , npo41eCCHOHanJHbIM o6yxeHmeM HHBaJIH,0B,
a Ta.o>ce OUbITOM pa6oTbI B o6.IaCTH rpTe3HPOBaHHH H IpoTe3oCTpoeHHfl.

CmambA IX

OBMEH B OBJIACTH HCKYCCTBA

1. 06e CTOpoHbi, C Lenbio cnoco6CTBOBaTE. pa3BHTHO BaHmonoHmmaHHA

Me)RAy HapogaMH CoeAHHeHnoro KopojieBCTBa H COBeTCHOrO Coo3a, o6a3yIOTcB
BcemepHO CoJeACTBoBaTb yBenHqeHmo racTpoIefR apTHCTOB TeaTpOB, xopeorpa4bH-
qecKHx KOJITIeRTHBOB, opxecTpoB H OTje JHbLX HCnOJIn4Tejeri OXgHOAi cTpaHbI B
gxpyroHi.

2. 06e CTOpoHbLi cornacHnncb o npoBegeHHH cneIX um4x MeponpHT1 A B
TeqeHe nepBoro roga ypma3aHHoro B cTTe I (1) gByxJieTHero nepHo)ga:

(a) Tpyrina a KoponieBc<oro BajieTa ) 6ygeT Ha racTponIx B MOCxBe H
JIeHHHrpage, CpOKOM Ha MecRIl;

(6) 6anieTHaq Tpynna JIeHHrpagcxoro TeaTpa onepbi H 6aneTa 6ygeT Ha
racTpownx B JIoHAOHe, cpoKoM Ha Mec g;

(6) HaHOHHanbHbIri Mojioge>Hblii (CHM lOHHxiecxHri) opxecrp CoegHHeHHoro
KoponeBCTBa npegnpnmeT racTpoJIH B CCCP, cpomoM 7-10 )Her B Hatiane CeHTq6pq
1961 r., c npeCTaBneHHqnM B MOCKBe H JIeHHHrpage pH yCJIOBHH, xTO 6ygeT
3axjuoqeH KOHTpaRT, npHeMneMbirl gnH o6eix cTopOH;

(z) rocygapCTBeHHbIri aHcaM6J-m iiaponoro TaHita YxpaHHCKOAI CCP 6y'eT
Ha racTponix B COeaHHeHHOm KopojneBCTBe CPOKOM Ha MecqIA.

3. B TeqeHne nepBoro roga yxaanoro B craTe I (1) AByxieTHero nepnoga
B MocIBe CoCTOHTcq (CITHBa.Tlb am'rflHfci<ofl My3bIKH, IpH yCJIOBHH, qTO 6ygyT

3a.TIIotieHbi KOHTpaKTbI, ipHeMYieMbie g.IIm o6eHx CTOp0H. Ha 4)eCTHBaIIb B maqeCTBe
rocTeri 6ygeT npnrjiaLueHa generaugm aWrjIuic~rHX MN3bHlaHTOB B COCTaBe go
10 xieJIOBex, cpoi(oM Ha gBe HegeJIH.

4. B TeqeHHe BTOporo roga cpoxa HacTornixero COr.JiaLUeHHq B JIOHgOHe
COCTOHTC51 'tIeCTHBaJIm COBeTCxOri My3bIHH, ripH yCJIOBHH, tITO 6ygyT 3aKIIOX1eHbI

xOHTpaHTbl, npeMjieMhie unm o6egix CTOpOH. Ha 4 eCTHBajrb B HaxieCTBe rocTeR
6yjeT npHrJlaneHa generaImni COBeTCi{HX My3bIRaHTOB B cocTaBe go 10 qejIOBel<,
cpOKOM Ha gBe HejieH.

5. 06e CTOpOHbl pacCMOTpHT BoflpOC o6 o6MeHe BbICTaBicxMH xygo>KeCTBeHHOfr
4boTorpaq)HH B nepHO) BTOpOro roga geA1CTBHH Hacrormero CornamneHHH.

6. ROHIcpeTHbIe YCJIOBHq o6meHOB, nepexiHcIeHHbIX B gaHHOrl CTaTbe, 6 ygyT
corniacOBaHbI HenocpegCTBeHYKO Memcgy COOTBeTCTByIOUIHMH COBeTCKHMH H aHFIHH-

CKHMH opraHH3aiXH3MH H H mfpecapHo. RajmHelHe o6MeHbI Ha BTOpOIH rog gByx-
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year of the two-year period will be arranged between the two Parties at the
meeting provided for in Article XV of the present Agreement.

(7) The exchanges provided for in this Article do not exclude other
exchanges in the field of the arts if such can be agreed between Soviet concert
organisations and British impresarios.

Article X

RELATIONS IN THE FIELDS OF THE CINEMA AND RADIO

Cinema
(1) Both Parties, noting a certain progress in the sale and purchase of films

on a commercial basis in accordance with the Agreement signed in London
on December 1, 1959, agree to encourage the film industries in their respective
countries to assist the development and expansion of purchases of films and
express the hope that such films will be accorded a wide release.

(2) Both Parties agree that during the first year of the two-year period
referred to in Article I (1) there will be an exchange of delegations between
the British and Soviet film industries consisting of three persons from each
side for two to three weeks. The visiting delegations will pay their own
expenses, including their return fares and the cost of maintenance in the
receiving country.

(3) Both Parties agree to encourage the holding by mutual agreement of
special showings of British films in Moscow and of Soviet films in London.

(4) Both Parties, recognising the importance of documentary films dealing
with culture, science, technology and education, agree to take the necessary
steps to facilitate the continued exchange of such films between the United
Kingdom Foreign Office and the Soviet State Committee for Cultural Relations
with Foreign Countries on a film for film basis.

Radio
(5) Both Parties reaffirm their desire to achieve further improvement of

relations in the field of broadcasting and television.

Article XI

EXCHANGES BETWEEN NON-GOVERNMENTAL ORGANISATIONS

(1) Attaching great importance to the peoples being mutually acquainted
with one another's life and activity and to their mutual understanding, both
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nemHero nepHoga 6yyr cornacoBaHbi XBymq cTopoHamH Ha nperlcmoTpeHHOfl B
CTaTbe XY HacToquwero CornaueHmH Bcrpeqe.

7. Bbwueya3ambie o6MeHbl He HcmoxJIOT gpyrHx o6meHOB B o6JiacTH
HCKyCCTBa r1pH HaJIfHHH 3aHepecoBaHIOCTH COOTBeTCTBYIOUHX opraHH3Mai~
o6eHx CTOpOH (HmeioTCH B BHXW CoBemTcme oHgepTHIe opraHH3aiHH H arcHfcKHe

HMnpecapno).

CmambA X

OTHOIIIEHIA B OBJIACTh KHHO H PAAIHO

Kuwo
1. 06e CTOpOHbi, oTMelaA H3BeCTHbi l nporpecc B eiie npOaRMH H noxyriKH

4H31,MOB Ha xommeptiecxor OCHOBe B COOTBeTCTBHH c CornaweHHeM, nognHCaHHbim

B JIOHgOHe 1 gexa6pH 1959 roga, cormacrnicb nOOIUPHTL ICHHOnpoMbiujIeHHOCTr
B CBOHX COOTBeTCTBy10IIHX CTpaHax, qTO6bI cogekIcTBOBaTb ganbHefimeMy pa3BHTHio
H paCfLHpeHHIO 3ai0ynoic 4HJMOB H BbIpaaIOT Hagew 5y, xiTO 3THM CJHJMaM
6ygeT npegocTaBneH mHpOxHft npoxaT.

2. 06e cTopoHbx cornacarmcb, rITO B TexzeHne nepBoro roga yiaaHHor0 B
cTaTbe I (1) gByxneTHero nepnoga COCTOHTCq o6MeH Me>wgy aHrIHniCKOA H COBeTCHOrH

HHonpombnuIIeHHOCT MH enera B CocTaBe Tpex xienoBeH c xa>w0go cTopoHbI
cpoxom Ha ABe-TpH Hegeim. Ae3ieragHH 6ygyT caMH onia'IHBaTb cBOH pacxoxbI, B
TOM 'mcie npoeag B o6a moHiua H npe6wBaHme B npmHmaioueAk cTpaHe.

3. 06e cTopoHbi cornacHimc nooUipHTh npoBegeHne no B3aHmHo goro-

BopeHHOCTH npembep aHrIHiCIHX 4wmhoOB B MOCKBe H COBeTCKHX 4)HJMOB B
JIoLIoHe.

4. 06e CTOpOHbi, nPH3HaBaA BawwocrL oxyMeHTammHbix 4bUmmo]M no BO-
npocam IyjibTypbI, HayH, TeXHHKH H o6pa3OBaHHq, cornacwimcb npegnpHiqmT
Heo6xogHmie CecrBHa, 'qTO6bi CHOCo6CTBOBaTb gaimHe1i4uemy o6meHy TaKHMH
4bHJmaMH mewgy MmmcTepCTBOM HmocrpaHHmix en Benuxo6pHTamm H COBeT-
cKHM rocygapCTBe-HmIm XOMHTeTOm no KyJm!TypHbIM CB313HM C 3apy6e>KiHbimH

cTpaamH Ha OCHOBe o6meHa 4b)Hmm 3a 4_jMmM.

PaOuo
06e CTOpOHbI IIOATBepKrgaiOT CBoe cTpemTieHHe gocfrHrnyTb gaj~bHeftmero

y.nyqiueHHI oTHoiueHHft B o6JiacTm paoBeuxamm H TeAeBgeHHI.

CmanMR XI

OBMEH, OPrAHH3YEM16l ME)KLIY HEIPABHTEJIbCTBEHHIIMH
OPFAHH3AIlMMH

1. HpmgaBaI 6onrmjoe 3Haq'eHiIe B3aHMHOMy 03Hai{OMjIeHHIO HapooB c

)KH3H/bIO H JPe5ITeJIhHOCTLIO 9ipyr .i!pyIa H HX B3aHMOIOHHMaHHIO, o6e cropoImi
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Parties undertake to encourage cultural contacts between United Kingdom and
Soviet non-governmental bodies.

(2) Each Party recognises that exchanges of students and young people
play an important part in joint understanding and contribute to the general
education of the young people of the two countries and agrees to assist the
exchange of visits of groups of young people up to the age of thirty-three, with
particular attention to the importance of providing them with an opportunity
of meeting the young people of the receiving country and of acquainting
themselves with their work, studies and social life.

(3) The State Committee for Cultural Relations with Foreign Countries
will inform the Committee of Youth Organisations of the Union of Soviet
Socialist Republics that the National Union of Students, the Scottish Union
of Students and the Working Group on (non-student) Youth Exchanges with
the Union of Soviet Socialist Republics have proposed that both sides should
discuss and decide by direct negotiation before the end of January, 1961, the
practical details connected with the exchange of visits of students and young
people during the first year of the two-year period.

Article XII

INVITATIONS TO SOVIET INDIVIDUALS

The British Council will invite to the United Kingdom during each year
of the Agrezment up to fifteen Soviet individuals to meet people in similar
professions.

Article XIII

SPORT

Both Parties recognise that a number of successful sporting events have
recently taken place in which athletes from the United Kingdom and the Union
of Soviet Socialist Republics have participated and agree to encourage during
the period of the present Agreement the development and extension of sporting
contacts between the two countries.

Article XIV

TOURISM

Both Parties agree to make every effort to promote the development of
tourism between the two countries and to examine questions of mutual
simplification of the formalities involved with tourist travel. They agree that
as many tourists as possible should be encouraged to visit their respective
countries and that they should be given all facilities to travel and to make
contacts freely in order to acquaint themselves with the life, work and culture
of their peoples.
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O6 I3yIOTC5I nOOIgpqErrb RJITYyPHIe CBMaH MewKgy aHrJifCKHMH H COBeTCKHMH

HenpaBHTeJMCTBeHHbMHI opraH3aAHMH.

2. 06e CTOOHbI HPH3HaIOT, ITO O6MeHbl cry;eHTamH H MOjiOge>xboM HrpaioT

Ba*HyIO pOJlb BO B3aHMOfOlRHMaHHH H CIOC06CTByIOT o6uleMy pacmnpeHHIO 3HaHHfl

MOOe>H AByX CTpaH H cornacHJIcb cogeiCTBOBaTb O6MeHy BH3HTfmH rpyun

MojiogbMx mogeri B Bo3pacTe go 33 jieT, Oco6eHHO nogqepnHBaA Ba HHOCTL npeAo-
cTaBjieHHH HM BO3MOW*HOCTH BCTpexi C MonogeKMo npiHHmmAeri cTpaH-I H

03HaF{OMJIeHHI c ee pa6OTOfi, yqe6oti H o6igeCrBeHHorl WHH3HLIO.

3. FocygapCTBeHHbi xOMHTeT COBeTa MHHHCTpOB CCCP no iy~mTypHbIM

CB3AM C 3apy6eKHbIMH cTpaHanH ROBegeT 9o CBegeHH5I KoMHTeTa MojiogeHHbiX

opraHm3auIIi CCCP, 'ITO HaIAHOHaJMHbIR1 C0103 CTygeHTOB, IIOTjiaHgCxHI1 C0103
CTygeHTOB H Pa6otii rpynna no HeCygeHiecRHm MOJIOe>XKHbIM o6meHaM c CCCP
ipegjio>KHm, tIroTl o6e cTopoHbi go KOHia 5HBapa 1961 roga o6CYHhIH H cornaco-
Ba.rIH, nyTeM HenocpegcTBeHHbIX neperoBopoB, xom<peTirIe eranim o6meHa
BH3HTfMH CTygeHTOB H MOJIOjLIX mogeA B TeqeHHe nepBoro roga gByxneTHero

nepHoga.

CmambA XII

flPHFJIAUIEHHE COBETCKHX aE3TEJIEFI

BpHTaHcffiA COBeT npmriacHT B CoergmeHmoe KoponeBcTBo eRerogHO B

TeqeHme cpoixa ge~IcrBHR Corniamemz go 15 COBeTcKx gerrene1fi 9J BCTpeq c
obIMH HX npo4)eccHRI.

Cmamb' XIII

CIIOPT

06e CrOPOHbI npH3HaIOT, 'ITO B nocJiegHee BpemA 6M21 npoieeH pSig ycneinnix
CrIOpTHBHbIX MeponpHHTHAi, B ROTOpbIX iIpHHmH yqacTHe cIIOpTCMeHbI H3 CoegH-

HeHHoro KopoieBCTBa H CCCP, H co'acHicHb noOlpUrTb B Texe'HHe cpoxa gei-
CTBH HacTofilero Cornamemi pa3BHTHe H pacmnpetme IOHTaKTOB B o6JiacTH
crOpTa mewKy gBYMI CTpaHaMH.

CmaMbA XIV

TYPH3M

06e CTopmOHbl comacHmcb oxa3bIB T Bclecicoe cogeriCTBHe pa3BHTHIO

TYpH3ma MeCH>y BYM CrpaaMH H paccMOTPeTb BOIIPOC 0 B3aHMHOM ynpoigem
d4opmaabHOcreA, CB3ammix C TYPHCTCKMH noe3giRamH. OHH cornacHImcb, 'qTO

Heo6xogHmO nooiIpSrrL noe3gxH ia< MO)HO 6oimuiero 'IHcjia TYpHCTOB B HX

COOTBeTCTByIOul He CTPaHbI H Oa3bIBaTb HM BcSmecxoe coeAICTBHe B geiIe rlyTe-
iueCTBHH H CBO6oHOrO ycTaHOBJIeHHI KOHTaHTOB B glm 03HaKomjienmm C W1H3HbIO,

TPYAOM H xyjITyporl HapOgOB.
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Article XV

PROCEDURE FOR FURTHER MEETINGS AT THE GOVERNMENTAL LEVEL

Both Parties confirm their agreement and intention to hold a meeting of
representatives of each Government at an interval of not more than one year
after the date of signature of the present Agreement to review progress, discuss
further developments in the whole field of scientific, technical, educational
and cultural relations between the two countries, and to settle the details of
the programme of exchanges for the second year of the Agreement.

Article XVI

ENTRY INTO FORCE

The present Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Moscow the 9th day of January, 1961, in the English
and Russian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the
and Northern Ireland:

Joseph GODBER

For the Government of the

r. )KYIOB

United Kingdom of Great Britain

Union of Soviet Socialist Republics:
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Cmamb. XV

O IOP31KE 'POBE.AEHIHA XAJI-HEflIMHX BCTPE4 HA
HPABHTEJIbCTBEHHOM YPOBHE

06e CTOpOHbI nO=rBepA14JIH cBoe cornacne H HamepeHHe npoBeCTH BcTpeqy

npegcraBnTeneA o6oux rIpaBHTeimCTB He romwe xem xepe3 ro CO 9HR nognHcaHH

Hacrozmiero CornameHH31 gim paccmoTpemHa nporpecca, o6cywgIeHH31 ga.jHerfiero

pa3BHTH3 CBq1eri Me>*;y 9ByMR cTpaHamH B o611acrH HayKH, TexHHiKH, o6pa3OBaHHq

H 1yjnTypbx H gim coriJaCOBaHHR eTaiieR nporpamwi o6meHoB Ha BTOPOA rog
cpoxa AeicBHR CormatuemHi.

Cmamba XVI

BCTYILJIEHHE B CHIY

Hacroamee Cornameme BTcrylrr B cHny co xgui nognmcamm

B YJIOCTOBEPEHHE BLIMEH3JIO.&EHHOTO, micenogrmcaBnuecq,
gon~mDHbIM o6pa3oM ynojiHomooeHHIe Ha 3TO CBOHMH COOTBeTCTByIOLUHMH IlpaBH-

T-JIbCTBaMH, riogrImcai HacroRnuee CorJiaueHHe.

COBEPIHEHO B JByX 31M3eMnfipax Ha pyccxom H aiHflHICRIOM 3 mlax,

xaw b1gn H3 ROTOPBIX B paBHor cTreerHH ayTeHTHqeH, B MOCxBe 9 aHBapa 1961 roga.

3a HpaBHTenLCTBO Coeimiemioro KoponeBCTBa Bemwo6pHramm
H CeBepHori HpaijmH:

Joseph GODBER

3a HpaB-eLCTBO Co0aa COBeTCKHX COIIHaHCTHtieecmX Pecny6mic:

r. )KYKOB
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5810. ACCORD' ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET DE L'UNION DES RPPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVITIQUES RELATIF AUX
RELATIONS DANS LES DOMAINES DES SCIENCES, DE
LA TECHNIQUE, DE L'ENSEIGNEMENT ET DE LA
CULTURE EN 1961-1963. SIGNR A MOSCOU, LE
9 JANVIER 1961

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement de 1'Union des Rpubliques socialistes sovi&iques,

Ayant examin6 les r~sultats des 6changes qui ont eu lieu entre les deux
pays sur la base de l'Accord entre les Gouvernements du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et de 1'Union des Rpubliques socialistes
sovi&iques relatif aux relations dans les domaines des sciences, de la technique,
de l'enseignement et de la culture, sign6 h Londres le ler d6cembre 19592,

Convaincus que la continuation desdits 6changes et la creation de conditions
encore plus favorables aux contacts entre les deux pays contribueront h am~liorer
encore leurs relations et aideront ainsi h att~nuer la tension internationale,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les visites et 6changes pr~vus dans ie pr6sent Accord auront lieu
pendant la priode de deux ans allant du jer avril 1961 au 31 mars 1963,
conform6ment aux lois et r6glements en vigueur respectivement au Royaume-
Uni et dans l'Union des R~publiques socialistes sovi&iques. Dans ce cadre,
les deux Parties mettront tout en oeuvre pour r~aliser les fins du present Accord.

2. Les visites et 6changes pr~vus dans le present Accord n'excluent
pas les autres visites et 6changes que les deux Parties pourraient organiser
ou que des organismes, des groupes ou des particuliers des deux pays pourraient
entreprendre.

3. Chacune des Parties aura le droit d'inclure h son gr6 dans ses d6l6gations
des interpr~tes ou des repr~sentants de son ambassade dans les limites des
effectifs pr~vus de la ddkgation. Le nombre d'interpr~tes ou de repr~sentants
de l'ambassade compris dans chaque drl~gation devra &re convenu d'avance.

Entri en vigueur le 9 janvier 1961, date de la signature, conformiment A larticle XVI.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 351, p. 313.
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Article II

ICHANGES 'SCIENTIFIQUES

1. Les Parties sont convenues que les 6changes scientifiques qui auront
lieu pendant la dur~e du present Accord se feront entre la Royal Society du
Royaume-Uni et l'Acad~mie des sciences de .l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques, conform6ment h l'Accord sign6 h Londres le 27 juillet 1960 par
des repr~sentants de la Royal Society et de l'Acad6mie des sciences. Ledit
Accord pr~voit les 6changes suivants :

a) La Royal Society et l'Acad~mie des sciences assureront chaque annie
l'6change, pour trois semaines au maximum, de quatre hommes de science
hautement qualifies, qui seront autant que possible des membres de la Royal
Society, d'une part, et des membres ou des correspondants de l'Acadrmie
des sciences, d'autre part, et qui feront des conferences et visiteront des
6tablissements scientifiques de l'autre pays;

b) La Royal Society et l'Acad~mie des sciences assureront chaque ann6e
l'change, pour deux mois environ, d'un membre de la Society et d'un membre
ou d'un correspondant de l'Academie, qui visiteront des 6tablissements
scientifiques dans leurs sp~cialit~s respectives, feront des conferences et
dirigeront des cycles d'6tudes;

c) La Royal Society et l'Acad~mie des sciences assureront chaque ann6e
l'6change de deux chercheurs qui travailleront dans des 6tablissements de
recherche scientifique pendant 10 mois au maximum.

2. L'Acad~mie des sciences de l'URSS invitera, pendant la dur6e du
pr6sent Accord, jusqu'h 25 savants britanniques h se rendre en Union sovitique
pour y faire des conferences et y proc~der h des consultations.

3. Les deux Parties conviennent d'encourager et de faciliter pendant la
dur~e du present Accord, sur une base de r~ciprocit6, des visites mutuellement
acceptables de savants d'organismes scientifiques du Royaume-Uni et de
l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques, qui feront des recherches
et se familiariseront avec les travaux des 6tablissements de recherche scientifique.
Les details de ces visites, notamment le choix des sujets d'6tudes, la dur~e
du s6jour et les dispositions financi res, seront r~glks directement entre
l'Acad~mie des sciences de I'URSS et les organismes comptents du
Royaume-Uni.

Article III

]eCHANGE DE SP]CIALISTES DANS LES DOMAINES DE L'INDUSTRIE,

DES TRANSPORTS ET DU BATIMENT

1. Reconnaissant l'intr~t des 6changes de groupes de sp~cialistes dans
les domaines de l'industrie, des transports et du bitiment, les deux Parties
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conviennent d'en faciliter l'organisation pendant la p~riode de deux ans vis6e
au paragraphe 1 de l'article premier du pr6sent Accord et d'aider h leur
r6alisation.

2. Les listes relatives aux 6changes qui auront lieu, sur une base de
r6ciprocit6, conform6ment au pr6sent Accord seront arret6es d'un commun
accord entre le Comit6 scientifique et technique d']Rtat du Conseil des ministres
de I'URSS et les organismes officiels comptents du Royaume-Uni, dont
les repr6sentants se r6uniront p6riodiquement pour s'entretenir de la r6alisation
desdits 6changes.

3. Sauf lorsqu'il en aura &6 convenu autrement, les sp~cialistes invit6s
r6gleront leurs propres d6penses, y compris les frais de voyage aller et retour
et les frais de s6jour dans le pays h6te.

Article IV

]CHANGES DANS LE DOMAINE DE L'AGRICULTURE

Les Parties conviennent qu'il sera proc~d6 de part et d'autre h l'change
de sept sp~cialistes de la recherche agricole pendant la p6riode de deux ans
vis~e au paragraphe 1 de l'article premier. Chaque visite durera trois semaines
au maximum. Les sujets sur lesquels porteront les 6changes seront arr&t s
ult~rieurement.

Article V

RCHANGES DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT SUPARIEUR

1. Les Parties conviennent que les visites et 6changes suivants auront
lieu dans le domaine de l'enseignement suprieur, sur base mutuellement
acceptable.

2. Pendant la priode de deux ans vis~e au paragraphe 1 de l'article premier,
il sera proc~d6 chaque annie :

a) A l'6change de 12 professeurs d'universit6 britanniques et de
12 professeurs d'universit6 sovi~tiques, qui feront des conferences et 6tabliront
des contacts avec des sp~cialistes, la dur~e de sjour de chacun d'eux devant
8tre de 12 jours au maximum; les sujets d'&udes et les professeurs seront
choisis d'un commun accord par les universit~s intress~es. Les dispositions
n~cessaires seront prises par l'interm~diaire du British Council et du Minist~re
de l'enseignement suprieur et de l'enseignement secondaire special de l'URSS.
Chacune des Parties invitantes prendra enti~rement h sa charge les frais
d'entretien de ses hbtes pendant leur s6jour dans son pays de m~me que les
frais de voyage aller et retour de ses ressortissants.

b) A l'6change de deux maitres de conference de part et d'autre, pour
une annie universitaire, en vue d'aider h divelopper l'&ude de la langue et
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de la litt6rature anglaises et russes respectivement. Les dispositions financi~res
relatives h cet 6change seront arr6t6es entre le British Council et le Minist~re
de l'enseignement sup6rieur et de renseignement secondaire sp6cial de I'URSS.

c) A l'change de d6l6gations de trois h quatre personnes entre universit6s
des deux pays pour deux semaines environ. Chaque d6l6gation comprendra
normalement le recteur de l'universit6 et sera l'h6te de l'universit6 invitante.
Pendant la premiere ann6e de la p6riode de deux ans, l'6change aura lieu entre
l'universit6 de Manchester et l'universit6 de Kiev.

d) A l'change, pour 15 jours, de deux sp6cialistes de l'enseignement
professionnel et technique de part et d'autre, qui se familiariseront avec
l'organisation de renseignement professionnel et technique et avec la formation
des cadres dans diverses branches de l'industrie et du bitiment. Les dispositions
financi~res seront analogues h celles qui sont 6nonc6es L l'alin6a a ci-dessus.

e) A l'6change de 20 6tudiants de doctorat (10 6tudiants sp6cialis6s dans
les langues et 10 6tudiants sp6cialis6s dans d'autres questions) de part et d'autre,
pour une ann6e universitaire; les sujets d'6tudes envisag6s et les d6tails
concernant les 6tudiants seront communiqu6s au pays h6te le ler avril au
plus tard. Dans certains cas, un 6tudiant de licence pourra 8tre accept6 h la
place d'un 6tudiant de doctorat.

3. Pendant la premiere ann6e de la p6riode de deux ans vis6e au
paragraphe 1 de l'article premier, il sera proc6d6 :

a) A l'6change, pour 15 jours au maximum, de quatre professeurs de
m6tallurgie de part et d'autre, qui 6tudieront dans l'autre pays les m6thodes
d'enseignement et de recherche en mati~re de m6tallurgie. Les dispositions
financi~res seront analogues h celles qui sont 6nonc6es h l'alin~a a du paragraphe 2
ci-dessus.

b) A l'6change de 20 6tudiants et de 2 enseignants de l'Universit6 de
Glasgow et de l'Universit6 de Leningrad pour une p6riode de quatre semaines
au cours de laquelle ils suivront des cours d'6t6 consacr6s h la litt6rature, aux
langues et aux arts.

4. Les Parties conviennent que le British Council et le Minist~re de
l'enseignement sup6rieur et de l'enseignement secondaire sp6cial de I'URSS
examineront en outre les possibilit6s d'6change de personnel universitaire
A des fins d'6tude, notamment pour des p6riodes de courte dur6e, en vue
d'arr6ter les buts desdits 6changes, leurs modalit6s et les dispositions financi~res
y relatives. Le British Council et le Minist~re de l'enseignement sup6rieur
et de renseignement secondaire sp6cial de I'URSS examineront en particulier
une proposition du British Council tendant h ce que le programme d'6changes
envisag6 pour la seconde ann6e d'application du pr6sent Accord comprenne
des 6changes de personnel universitaire pour des p6riodes de courte dur6e
dont le total ne devra pas d6passer 36 mois universitaires-personnes.
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Article VI

]CHANGES DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT PRIMAIRE ET SECONDAIRE

1. Les Parties conviennent que les 6changes suivants auront lieu dans
le domaine de 'enseignement primaire et secondaire, sur une base mutuellement
acceptable.

2. Pendant la p6riode de deux ans vis6e au paragraphe 1 de larticle premier,
il sera proc6d6 :

a) A l'6change, pour 30 jours, d'6tudiants des 6coles normales de chaque
pays, qui pourront ainsi am6liorer leur connaissance de la langue anglaise
et de la langue russe respectivement, et se familiariser avec la vie et la culture
du pays h6te. Pendant la premiere ann6e de la priode de deux ans, l'6change
portera sur 15 6tudiants de part et d'autre.

b) A l'change (sous forme de cours sp~ciaux) de professeurs d'anglais
des 6coles et des 6tablissements d'enseignement sup6rieur sovi~tique. et de
professeurs de russe des 6coles et des 6tablissements d'enseignement sup6rieur
britanniques, qui leur permettra d'am6liorer leur connaissance de la langue
et de se familiariser avec la vie et la culture du pays h6te. L'6change portera
sur 25 personnes de part et d'autre et durera 30 jours.

3. Pendant la premiere ann6e de la p6riode de deux ans, trois sp6cialistes
britanniques de l'enseignement seront invites en URSS pour une p6riode de
deux semaines au cours de laquelle ils se familiariseront avec l'exprience
acquise en Union sovi&ique dans le domaine de l'enseignement, y compris
l'enseignement technique et professionnel. Trois sp6cialistes sovi&iques de
l'enseignement seront invit6s au Royaume-Uni, sur une base de r6ciprocit6,
pour une p6riode de deux semaines au cours de laquelle ils se familiariseront
avec les recherches th6oriques et les adtivit~s pratiques portant sur la formation
professionnelle, ainsi qu'avec les m6thodes modernes d'enseignement pr6vues
pour les enfants mentalement arri&6s.

4. Pendant la premiere anne de la priode de deux ans, une d~l~gation
de directeurs et de directrices d'internats britanniques, compos6e de cinq
personnes, sera invit6e h se rendre en Union sovi~tique pour une p6riode
de deux semaines au cours de laquelle elle se familiarisera avec les activit6s
des internats sovi~tiques.

5. Pendant la seconde annie de la p6riode de deux ans, il sera proc~d6
h un 6change de deux sp~cialistes de chaque pays pour une p6riode de deux
semaines au cours de laquelle ils se familiariseront avec les travaux de recherche
en mati~re de p6dagogie et de psychologie.

6. L'6change de documentation sur la p6dagogie et la m~thodologie de
l'enseignement, de films 6ducatifs, de diapositives, ainsi que de renseignements
sur les nouvelies techniques d'enseignement, le nouveau mat6riel p6dagogique
et les nouveaux auxiliaires visuels, sera poursuivi et d~velopp6.
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Article VII

RCHANGES DANS LE DOMAINE DE LA SANTA PUBLIQUE

1. Les deux Parties conviennent d'encourager la cooperation entre
sp~cialistes britanniques et sovi6tiques qui se consacrent aux grands
problmes m~dicaux.

2. Pour d~velopper cette coop6ration, l'URSS enverra au Royaume-Uni,
pendant la premiere annie de la p6riode de deux ans vis6e au paragraphe 1
de l'article premier, les sp~cialistes suivants :

a) Une d~lgation de trois sp~cialistes, pour quatre semaines, en vue
d'un 6change de donn~es d'exp~rience en mati~re de chirurgie thoracique;

b) Une d~l6gation de trois sp~cialistes, pour trois semaines, en vue d'un
6change de donn6es d'experience en mati~re de virologie.

3. Le Royaume-Uni enverra en URSS, pendant la premiere ann6e de la
priode de deux ans, les sp6cialistes suivants :

a) Une d6l~gation de trois sp6cialistes, pour trois semaines au maximum,
en vue d'6tudes sur l'immunologie;

b) Une d~lgation de trois sp~cialistes de la m~decine exprimentale,
pour trois semaines au maximum.

4. Pendant la seconde ann6e de la p6riode de deux ans, I'URSS enverra
au Royaume-Uni, pour deux semaines au maximum, une d~lgation de trois
sp~cialistes de l'organisation des services de sant6.

5. Le Royaume-Uni examinera la possibilit6 de recevoir pour trois
semaines, pendant la seconde annie de la priode de deux ans, une d~l~gation
sovi~tique de trois sp6cialistes de l'hygi~ne communale et industrielle.

6. L'URSS recevra sur une base de r6ciprocit6, pendant la seconde ann6e
de la p6riode de deux ans et pour la meme dur6e, un nombre 6gal de sp6cialistes
britanniques, qui se familiariseront avec les travaux des savants sovi6tiques
dans toute branche de la m6decine qui pourra les int6resser et dont il aura 6t6
convenu avec l'URSS.

7. Les Parties conviennent d'encourager le plus possible l'6change de
films et d'ouvrages m6dicaux entre les deux pays.

Article VIII

]CHANGES DANS LE DOMAINE DE LA S]CURITt SOCIALE

Les deux Parties conviennent que, pendant la premiere ann6e de la p6riode
de deux ans vis6e au paragraphe 1 de l'article premier, il sera proc~d6 4 un
6change de d~l~gations de sp~cialistes des services sociaux des deux pays,
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compose chacune de trois personnes, pour une p6riode de 14 jours pendant
laquelle les int~ress~s se familiariseront avec les syst~mes de s~curit6 sociale
et de formation professionnelle des invalides et 6changeront des donnes
d'exp~rience sur la fabrication et la mise en place de proth~ses.

Article IX

RCHANGES DANS LE DOMAINE ARTISTIQUE

1. Les deux Parties, voulant favoriser une meilleure comprehension
entre les peuples du Royaume-Uni et de l'Union sovi~tique, s'engagent h
encourager le plus possible 'augmentation du nombre de tourn~es d'artistes
de th6ftre, d'ensembles chor~graphiques, d'orchestres et de solistes d'un
pays dans l'autre.

2. Les deux Parties sont convenues de prendre les dispositions suivantes
pendant la premiere annie de la priode de deux ans vis&e au paragraphe 1
de l'article premier :

a) La Royal Ballet Company se rendra h Moscou et h Leningrad pour
un mois;

b) Le Ballet de l'Op~ra de Leningrad se rendra h Londres pour un mois;
c) Le National Youth (Symphony) Orchestra du Royaume-Uni fera en

URSS une tourn6e de 7 k 10 jours au d~but de septembre 1961 et se rendra
h Moscou et h Leningrad, h condition que soit conclu un contrat mutuellement
acceptable;

d) L'ensemble de danses folkloriques, de la RSS d'Ukraine se rendra
au Royaume-Uni pour un mois.

3. Un festival de musique britannique aura lieu a Moscou pendant la
premiere ann&e de la p6riode de deux ans vis&e au paragraphe 1 de l'article
premier, k condition que soient conclus des contrats mutuellement acceptables.
Une d6l~gation de musiciens britanniques, compos&e de 10 personnes au
maximum, sera invit&e pour deux semaines au festival.

4. Un festival de musique sovi&ique aura lieu A Londres pendant la
seconde ann&e d'application du present Accord h condition que soient conclus
des contrats mutuellement acceptables. Une d~lkgation de musiciens sovi~tiques,
compos&e de 10 personnes au maximum, sera invit&e pour deux semaines
au Festival.

5. Les deux Parties examineront la possibilit6 d'un 6change d'expositions
de photographies artistiques pendant la seconde ann&e d'application du present
Accord.

6. Les modalit6s des 6changes 6num6rs dans le present article seront
arr&t6es directement par les organismes et impresarios britanniques compftents
d'un commun accord avec les organismes sovi~tiques correspondants. D'autres
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6changes envisag6s pour la seconde ann6e de la p6riode de deux ans seront
organists entre les deux Parties h la reunion prevue h 'article XV du pr6sent
Accord.

7. Les 6changes pr~vus dans le pr6sent article n'excluent pas la possibilit6
d'autres 6changes dans le domaine artistique si les associations sovi6tiques
de concerts et les impr6sarios britanniques souhaitent en organiser.

Article X

RELATIONS DANS LE DOMAINE DU CIN MA ET DE LA RADIO

Cinima

1. Les deux Parties, notant un certain progr~s en ce qui concerne la
vente et l'achat de films sur une base commerciale conform6ment h l'Accord
sign6 k Londres le l er d6cembre 1959, conviennent d'encourager l'industrie
cin6matographique dans leur pays pour aider h d6velopper les achats de films
et elles expriment l'espoir que ces films seront largement diffus6s.

2. Les deux Parties conviennent que, pendant la premiere ann6e de la
p~riode de deux ans vis6e au paragraphe 1 de 'article premier, les industries
cin~matographiques du Royaume-Uni et de l'Union sovitique proc~deront
h un 6change de d6l~gations, compos6es chacune de trois personnes, pour deux
h trois semaines. Les d~l6gations r6gleront leurs propres d~penses, y compris
les frais du voyage aller et retour et les frais de sjour dans le pays h6te.

3. Les deux Parties conviennent d'encourager l'organisation, d'un commun
accord, de premieres de films britanniques h Moscou et de films sovi6tiques
h Londres.

4. Les deux Parties, reconnaissant l'importance des films documentaires
consacr6s h la culture, h la science, h la technique et h l'ducation, conviennent
de faire le n~cessaire pour favoriser la continuation de l'6change, film pour
film, de films de cette cat6gorie entre le Minist6re des affaires 6trang6res du
Royaume-Uni et le Comit6 d'ttat de l'Union sovi6tique pour les relations
culturelles avec l'tranger.

Radio

5. Les deux Parties r~affirment leur d6sir d'am6liorer encore leurs relations
dans le domaine de la radiodiffusion et de la t~lvision.

Article XI

]CHANGES ENTRE ORGANISATIONS NON GOUVERNEMENTALES

1. Attachant une grande importance 4 ce que les peuples se fassent
mnutuellement connaitre leur mode de vie et leurs activit6s et se comprennent
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mutuellement, les deux Parties s'engagent h encourager les relations culturelles
entre les organisations non gouvernementales du Royaume-Uni et de l'Union
sovidtique.

2. Les deux Parties reconnaissent que les ichanges d'6tudiants et de
jeunes gens favorisent grandement la comprehension mutuelle et contribuent
h 6tendre les connaissances g6n~rales des jeunes gens des deux pays, et elles
conviennent de favoriser les 6changes de visites entre groupes de jeunes gens
des deux pays Ages de 33 ans au plus, soulignant particulirement combien
il importe de leur permettre de rencontrer des jeunes gens du pays hbte et
de se familiariser avec leurs travaux, leurs 6tudes et leur vie sociale.

3. Le Comit6 d'Ptat du Conseil des ministres de I'URSS pour les relations
culturelles avec '6tranger informera le Comit6 des organisations de jeunesse
de l'URSS que la National Union of Students, la Scottish Union of Students
et le Working Group on (non-student) Youth Exchanges with the USSR ont
propos6 que les deux Parties discutent et rbglent avant la fin de janvier 1961,
par voie de ndgociations directes, les modalitds des 6changes de visites d'6tudiants
et de jeunes gens prdvus pour la premiere annde de la pdriode de deux ans.

Article XII

INVITATION DE PERSONNALITS SOVIfTIQUES

Le British Council invitera chaque ann6e au Royaume-Uni, pendant
la durde du pr6sent Accord, 15 personnalit6s sovi6tiques au maximum, qui
y rencontreront des personnes exergant la m~me profession qu'elles.

Article XIII

SPORTS

Les Parties notent que plusieurs manifestations sportives ont rdcemment
eu lieu dans de bonnes conditions, avec la participation d'athltes du
Royaume-Uni et de l'Union sovi6tique, et elles conviennent d'encourager
pendant la durde du present Accord le ddveloppement des relations sportives
entre les deux pays.

Article XIV

TOURISME

Les Parties conviennent de faire tout ce qui est en leur pouvoir pour
favoriser le developpement du tourisme entre les deux pays et d'examiner
la possibilit6 de faciliter de part et d'autre les formalit6s que comportent les
voyages touristiques. Elles conviennent de la ndcessit6 d'encourager la visite
du plus grand nombre possible de touristes dans leurs pays respectifs et
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d'accorder A ces touristes toutes facilit~s pour voyager et &ablir librement
des contacts et se familiariser avec la vie, le travail et la culture de l'autre peuple.

Article XV

PROCtDURE k SUIVRE EN VUE DE RtUNIONS ULTIRIEURES
AU NIVEAU GOUVERNEMENTAL

Les deux Parties confirment leur volont6 commune de r~unir h nouveau
les repr~sentants des deux Gouvernements un an au plus apr~s la date de la
signature du present Accord pour faire le point des progr~s accomplis, envisager
le d~veloppement ultrieur des relations entre les deux pays dans les domaines
des sciences, de la technique, de l'enseignement et de la culture, et r~gler
les d~tails du programme d'6changes pr6vu pour la seconde annie de l'Accord.

Article XVI

ENTRfE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, d-iment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire, A Moscou, le 9 janvier 1961, en anglais et
en russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

Joseph GODBER

Pour le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi~iques:

G. JOUKOV
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No. 5811. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING THE
ESTABLISHMENT, FOR SCIENTIFIC PURPOSES, OF A
SPACE VEHICLE TRACKING AND COMMUNICATIONS
STATION IN BERMUDA. WASHINGTON, 15 MARCH
1961

I

The Secretary of State of the United States of America to Her Majesty's
Ambassador at Washington

DEPARTMENT OF STATE

Washington, March 15, 1961

Excellency:

I have the honor to refer to the desire of the Government of the United
States of America to conduct in Bermuda, through the National Aeronautics
and Space Administration (NASA), certain tracking and communications
activities required for Project Mercury. Project Mercury involves the
installation and operation of a special world-wide tracking and communication
system to provide information on the location and progress of a manned space
capsule to be launched from a site in the United States and to permit the
exercise of command functions for emergency or final landings of the space
vehicle. It is contemplated that a number of ground stations will be established
for such functions. One such station is desired in Bermuda.

The relatively small area required for such activities in Bermuda could
be made available by the United States Air Force, during the period of the
NASA Project, within the existing leased bases areas presently being utilized
by the United States under the Leased Bases Agreement of March 27, 1941,2
and subsequent related Agreements. The major function of the Bermuda

1 Came into force on 15 March 1961 by the exchange of the said notes.
League of Nations, Treaty Series, Vol. CCIV, p. 15.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5811. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS
D'AMtERIQUE RELATIF A LA CRIPATION AUX
BERMUDES, A DES FINS SCIENTIFIQUES, D'UNE
STATION POUR LE REPP-RAGE DES ENGINS SPATIAUX
ET LES COMMUNICATIONS AVEC CES ENGINS.
WASHINGTON, 15 MARS 1961

I

Le Secritaire d'ltat des l9tats-Unis d'Amirique d l'Ambassadeur de Sa Majestj
britannique i Washington

DAPARTEMENT D'$TAT

Washington, le 15 mars 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique souhaiterait entreprendre
aux Bermudes, par l'interm~diaire de la National Aeronautics and Space
Administration ou NASA (Administration nationale pour l'aronautique et
l'espace), certaines operations (reprage et tdl~communications) n&essites
par le projet Mercure. Le projet Mercure comporte l'installation et l'exploitation
d'un r~seau mondial special de reprage et de t~l~communications qui permettra
de reprer et de suivre une capsule spatiale habit&e qui sera lanc& des ]tats-Unis
et de commander le retour de la capsule h la fin de sa mission ou son retour
anticip6 en cas d'incident. Un certain nombre de stations au sol ont 6t pr~vues
A cette fin, et mon Gouvernement souhaite en crier une aux Bermudes.

Les terrains n&cessaires seraient relativement peu &endus et les forces
a riennes des Ptats-Unis pourraient les fournir, pour la dur6e du projet de
la NASA, en prenant sur les bases utilis~es par les ttats-Unis dans le cadre
de l'Accord du 27 mars 19412 relatif aux bases c6d6es i bail et des accords
connexes ultrieurs. La fonction principale de la station des Bermudes serait.

Entr6 en vigueur le 15 mars 1961 par 1'6change desdites notes.
'Socikti des Nations, Recueil des Traitis, vol. CCIV, p. 15.
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station would be to determine whether the capsule has been properly placed
in orbit and, if the trajectory is not acceptable, to effect an emergency landing
in a predetermined area.

For this purpose, NASA would install and operate the necessary tracking,
computing, telemetry, and control equipment at the following locations
available to the United States Air Force: Cooper's Island, Town Hill,
Paynter's Hill, and Skinner's Hill. The installations would occupy approxi-
mately eleven acres. It is understood that approximately twenty-five NASA
personnel would be required for the maintenance and operation of the
facilities. Construction would be performed by a United States contractor
who would obtain employees locally and in the United States.

I accordingly have the honor to propose that the Government of the
United States be authorized to install and operate the tracking and
communications facilities required for Project Mercury in Bermuda for the
purposes and in the manner set out above.

In order to facilitate the carrying out of such activities, I also propose
that the provisions of the Leased Bases Agreement of March 27, 1941 and
subsequent related Agreements (hereinafter together referred to as " the
Agreements ") in the fields of immigration, jurisdiction, taxation, and the
payment of customs and other duties on personal belongings and household
effects should be applied to persons entering Bermuda for the purpose of
Project Mercury (other than persons already covered by the Agreements)
as if such persons were persons employed by or under a contract with the
Government of the United States in connection with the construction,
maintenance, operation, or defense of the Leased Bases and, where such persons
are nationals of the United States, as if their residence in Bermuda for the
purpose of Project Mercury were residence in the territory by reason only
of their employment therein in connection with the construction, maintenance,
operation or defense of the said Bases.

I further propose that the provisions of the Agreements in the field of
payment of customs and other duties on material, equipment, supplies, or
goods, should be applied to material, equipment, supplies, or goods the
property of the Government of the United States and introduced into Bermuda
in connection with Project Mercury, as if such material, equipment, supplies,
or goods were for use in the construction, maintenance, operation, or defense
of the said Bases.

The Government of the United States would make available to the
Government of the United Kingdom all data obtained by the station and
other relevant technical information obtained in the operation thereof, as well
as all such information obtained in the general operation of Project
Mercury as the Government of the United Kingdom may require.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I have the honor to propose
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de d&erminer si la capsule a t6 correctement plac6e sur son orbite et, au cas
o~i la trajectoire ne serait pas jug6e satisfaisante, de commander le retour
anticip6 de la capsule dans une zone pr~d&ermin6e.

A cette fin, la NASA installerait et exploiterait du materiel de reprage,
de calcul, de tdlmesure et de contr6le aux emplacements ci-apr6s, dont disposent
les forces a~riennes des Ptats-Unis: Cooper's Island, Town Hill, Paynter's
Hill et Skinner's Hill. Les installations occuperaient une superficie d'environ
11 acres (4,45 ha), et environ 25 techniciens de la NASA y travailleraient.
La construction en serait confi6e h un entrepreneur am~ricain qui utiliserait
la main-d'ceuvre locale ainsi que des ouvriers recrut~s aux ]tats-Unis.

J'ai donc l'honneur de proposer que le Gouvernement des ttats-Unis
soit autoris6 h installer et h exploiter aux Bermudes, comme il est dit ci-dessus,
les services de reprage et de t~l~communications n6cessaires au projet Mercure.

Pour faciliter ces activit6s, je propose en outre que les dispositions de
l'Accord pr~cit6 du 27 mars 1941 et des accords connexes ultrieurs (ci-apris
d~nomm~s (des Accords *) relatives h l'immigration, h la juridiction, aux
imp6ts et au paiement des droits de douane et autres sur les effets personnels
ou m6nagers soient appliqu6es aux personnes qui se rendront aux Bermudes
aux fins du projet Mercure (et qui ne seront pas d~jh vis6es par les Accords)
comme si ces personnes 6taient employ6es par le Gouvernement des ttats-Unis
ou en vertu d'un contrat de ce Gouvernement pour la construction, l'entretien,
le fonctionnement ou la defense des bases cd~es h bail et, s'agissant de citoyens
des letats-Unis, comme si leur residence aux Bermudes, aux fins du projet
Mercure, r~sultait uniquement de leur emploi dans ce territoire pour la
construction, l'entretien, le fonctionnement ou la d6fense desdites bases.

Je propose en outre que les dispositions des Accords relatives au paiement
de droits de douane et autres sur le materiel, l'6quipement, les fournitures
ou les marchandises soient appliqu6es au materiel, k l'6quipement, aux
fournitures ou aux marchandises du Gouvernement des Ptats-Unis introduits
aux Bermudes pour les besoins du projet Mercure, comme s'ils &aient destines
h la construction, 'entretien, au fonctionnement ou h la defense desdites bases.

Le Gouvernement des Ptats-Unis mettrait h la disposition du Gouver-
nement du Royaume-Uni toutes les donn6es recueillies par la station et tous
autres renseignements techniques intressants obtenus au cours de son
exploitation, ainsi que les donnes d'ensemble obtenues grace au projet Mercure
et dont le Gouvernement du Royaume-Uni pourrait avoir besoin.

Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, je propose que la
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that this note and Your Excellency's reply to that effect shall constitute an
Agreement between the two Governments which shall enter into force on the
date of Your Excellency's note in reply.

Accept, etc.

For the Secretary of State

Ivan B. WHITE

II

Her Majesty's Ambassador at Washington to the Secretary of State of the
United States of America

BRITISH EMBASSY

Washington, D. C., March 15, 1961

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of to-day's date
about the establishment in Bermuda of a Space Vehicle Tracking and
Communication Station in connexion with the manned satellite programme of
the Government of the United States of America, known as "Project
Mercury ", which Note reads as follows:

[See note I]

2. I have the honour to inform you that the foregoing proposals are
acceptable to the Government of the United Kingdom, who therefore agree
that your Note, together with the present reply, shall constitute an Agreement
between the two Governments which shall enter into force on to-day's date.

I avail, etc.

Harold CACCIA

No. 5811
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pr~sente note et la r6ponse affirmative de Votre Excellence constituent entre
nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur h la date de ladite
r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr~taire d']Rtat

Ivan B. WHITE

II

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique h Washington au Secrdtaire d'htat
des 9tats- Unis d'Amerique

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

Washington (D. C.), le 15 mars 1961

Monsieur le Secr~taire d'Rtat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour
concernant la cr6ation aux Bermudes d'une station pour le rep6rage des engins
spatiaux et les communications avec ces engins, qui servirait au programme
de lancement d'un satellite habit6 entrepris par le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Amrique (projet Mercure); le texte de cette note est le suivant

[Voir note I]

2. Je tiens h vous faire savoir que les propositions ci-dessus ont l'agr~ment
du Gouvernement du Royaume-Uni, qui accepte donc que ladite note et
la pr6sente r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord
qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agrer, etc.

Harold CACCIA

NO 5811
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
establishment in Canton Island of a space vehicle
tracking and communications station. London, 6 April
1961

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
16 August 1961.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et

IRTATS-UNIS D'AMtRIQUE
IPchange de notes constituant un accord relatif a la creation

dans rile de Canton d'une station pour le reperage des
engins spatiaux et les communications avec ces engins.
Londres, 6 avril 1961

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
16 aoat 1961.
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No. 5812. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING THE
ESTABLISHMENT IN CANTON ISLAND OF A SPACE
VEHICLE TRACKING AND COMMUNICATIONS
STATION. LONDON, 6 APRIL 1961

I

The United States Chargi d'Affaires ad interim at London to the Secretary
of State for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

London, April 6, 1961

Sir,

I have the honor to refer to the Agreement effected by an Exchange of
Notes dated April 6, 1939,2 between the Government of the United States
of America and the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland regarding the administration of the Islands of Canton
and Enderbury in the South Pacific Ocean and in particular to paragraph V
of the said Agreement providing that use of any part of either of the Islands
or their territorial waters for aviation and other purposes " shall be the subject
of agreement between the two Governments ".

I have the honor also to refer to recent discussions between representatives
of the two Governments concerning a proposal that the Government of the
United States should establish and operate, for scientific purposes, a station
for space vehicle tracking and communications on Canton Island. Such a
station is required by the United States of America as part of a world-wide
tracking range being established by the Government of the United States in
connection with its manned satellite program, known as Project Mercury,
under which the United States plans to place a manned earth satellite into
orbital flight and to recover it.

Came into force on 6 April 1961 by the exchange of the said notes.
League of Nations, Treaty Series, Vol. CXCVI, p. 343.



1961 Nations Unies - Recuei des Traitds 217

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5812. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS
D'AMRRIQUE RELATIF A LA CRVEATION DANS L'ILE
DE CANTON D'UNE STATION POUR LE REPtRAGE
DES ENGINS SPATIAUX ET LES COMMUNICATIONS
AVEC CES ENGINS. LONDRES, 6 AVRIL 1961

I

Le Chargi d'affaires des tats-Unis d'Amrique hi Londres au Secrdtaire d'ltat
aux affaires dtrangbres du Royaume-Uni

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMARIQUE

Londres, le 6 avril 1961

Monsieur le Secr~taire d']tat,

J'ai I'honneur de me r~f~rer h l'Accord, conclu par un 6change de notes
en date du 6 avril 19392 entre le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique
et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, relatif h l'administration des fles de Canton et d'Enderbury dans l'oc6an
Pacifique sud, et notamment au paragraphe V dudit Accord, aux termes duquel
l'utilisation d'une partie quelconque de l'une ou 'autre des deux les ou de
leurs eaux territoriales par l'aviation ou pour d'autres fins ( devra faire l'objet
d'un accord entre les deux Gouvernements ).

Je me r~f6re 6galement aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre
les repr~sentants de nos deux Gouvernements concernant le projet qu'a le
Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique de crier et d'exploiter dans 'ile
de Canton, h des fins scientifiques, une station pour le rep~rage des engins
spatiaux et les communications avec ces engins. Cette station est n~cessaire
aux Rtats-Unis pour 6tablir une chaine mondiale de rep6rage que le Gouver-
nement des ]tats-Unis cr~e dans le cadre de son programme de lancement
d'un satellite habit6 (projet Mercure) qui a pour objet de placer sur son orbite
un satellite terrestre emportant un astronaute et de le r6cup6rer ensuite.

1 Entr6 en vigueur le 6 avril 1961 par 1'6ehange desdites notes.
Soci&t6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXCVI, p. 343,
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The Government of the United Kingdom, desiring to cooperate with the
Government of the United States in this scientific program, and thereby
to contribute to the knowledge of man's spatial environment, has indicated
its willingness to agree to the request of the United States to establish the
said tracking and communications station in Canton Island and its willingness
to make such arrangements as are necessary in connection with the
establishment and operation of the station.

Accordingly, the Government of the United States proposes that this
station shall be established and operated in accordance with the following
provisions :

(1) (a) The costs of constructing, installing, equipping and operating the
station, which shall be situated at 20 47' South Latitude and 1710 41' West Longitude,
shall be borne wholly by the Government of the United States.

(b) The Government of the United States shall take all appropriate steps to
ensure that existing facilities in Canton Island, and especially the airport, are not
unduly burdened by the station and its operating personnel of about eighteen United
States citizens.

(2) The specific site or sites and ancillary rights required for the station shall
be as agreed upon by the authorized representatives of the two Governments. On
the part of the Government of the United States, these shall be representatives of the
National Aeronautics and Space Administration (hereinafter referred to as " NASA ").
On the part of the Government of the United Kingdom, these shall be the United
Kingdom High Commissioner for the Western Pacific, or his representative.

(3) The station shall include installations for telemetry, a ground to air transmitter
and a ground receiver; installations for point-to-point communications; a fuel oil
storage tank and fuel pumps; power vans; a shore dock; a fuel dock; a fuel oil jetty;
facilities for water storage; and necessary supporting buildings and structures for
offices, storage, housing, sanitation, and for other purposes which may be required.
Buildings shall generally be of a standard prefabricated type, transportable and
removable. Power for the station may be generated at the site or sites by equipment
installed as part of the station. Roads shall be constructed as necessary, at the expense
of the Government of the United States, to connect the station with the local road
system and with such other points as may be necessary. NASA shall be permitted
to modify the existing Federal Aviation Agency housing development, situated near
the airstrip on the northwest tip of Canton Island, to the extent necessary to satisfy
its requirements for a water storage facility and for buildings to house its operating
personnel.

(4) The Government of the United Kingdom shall cooperate with the
Government of the United States to determine the radio frequencies to be used
for the station. All radio operations shall be conducted so as not to interfere with
the services of installations on Canton Island or in neighboring territories, and shall
comply at all times with the provisions of the International Telecommunication
Convention.

No. 581
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Le Gouvernement du Royaume-Uni, d6sireux de coop6rer avec le
Gouvernement des ttats-Unis h ce programme scientifique et de contribuer
par Ik h la connaissance du milieu spatial de l'homme, a donn6 son agr6ment

la cr6ation d'une station de rep6rage et de communications dans File de
Canton et s'est d6eclar6 dispos6 k prendre les dispositions n6ecessaires en vue
de la cr6ation et de l'exploitation de cette station.

En cons6quence, le Gouvernement des Rtats-Unis propose de cr6er et
d'exploiter cette station conform6ment aux modalit6s ci-aprbs :

1) a) Les frais de construction, d'am6nagement, d'6quipement et d'exploitation
de la station, qui sera situ6e h 20 47' de latitude sud et h 1710 41' de longitude ouest,
seront enti~rement h la charge du Gouvernement des Rtats-Unis.

b) Le Gouvernement des Rtats-Unis veillera h ce que les services existant
dans l'ile de Canton, notamment l'a6rodrome, ne soient pas mis excessivement
a contribution par la station et par son personnel, qui comptera environ 18 citoyens
am6ricains.

2) Le ou les emplacements et les droits auxiliaires qui seront necessaires k la
station feront l'objet d'un accord entre les representants autorises des deux
Gouvernements. Pour le Gouvernement des Rtats-Unis, il s'agira de representants
de la National Aeronautics and Space Administration (Administration nationale
pour l'aeronautique et l'espace), ci-apr&s denommee la NASA. Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni, il s'agira du Haut Commissaire du Royaume-Uni pour le Pacifique
ouest ou de son representant.

3) La station comprendra des appareils de t6lemesure, un 6metteur terre-air
et un recepteur terrestre; des circuits de telecommunications de poste k poste; un
reservoir A mazout avec pompes; des groupes 6lectrogenes mobiles; un quai; un
dock k carburants; une jetee h mazout; des reservoirs d'eau; des bitiments et
constructions pour les bureaux; les entrep6ts, le logement, les services sanitaires
et tous autres usages juges ncessaires. Les bfitiments seront en general d'un type
standard prefabriqu6, transportables et demontables. L'6nergie necessaire h la station
pourra 8tre produite sur place par du materiel qui sera mont6 en tant que partie
de la station. En cas de besoin, des routes seront construites aux frais du Gouvernement
des Etats-Unis afin de relier la station au reseau routier local et, le cas 6cheant, h
d'autres points. La NASA pourra transformer le groupe de logements existant de
la Federal Aviation Agency, situ6 pres de la piste d'atterrissage k la pointe nord-ouest
de l'ile de Canton, pour y am6nager les reservoirs d'eau et des logements pour son
personnel.

4) Le Gouvernement du Royaume-Uni coop6rera avec le Gouvernement des
letats-Unis en vue de fixer les frequences de radio qui seront attribukes h la station.
Le trafic radio devra s'effectuer de fagon A ne pas goner les services assures par les
installations de l'ile de Canton ou des territoires voisins et devra se conformer en tout
temps aux dispositions de la Convention internationale des t6lecommunications.

No 5812
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(5) Construction of the station shall be by a United States contractor who
shall, to the maximum extent feasible, employ personnel of a United States Mobile
Construction Battalion (Seabees) to perform the required work.

(6) Specially electronic and related equipment required for the station shall
be standardized for Project Mercury and shall be installed by United'States
technicians.

(7) The United Kingdom High Commissioner for the Western Pacific, or his
representative, shall, upon request, take all necessary steps to facilitate the admission
into Canton Island of materials, equipment, supplies, goods or other property
furnished by the Government of the United States for the purposes of the station.

(8) Title to all materials, equipment and other property used in connection
with the station shall remain in the Government of the United States. Such materials,
equipment and other property may be removed by the Government of the United
States at any time.

(9) Any site or other ground from which such materials, equipment or other
property are removed shall, if the Government of the United Kingdom so require,
be restored as far as possible to its condition at the date of its occupation by NASA.

(10) The station shall be operated by NASA, either directly or through a United
States contractor. In either case, the resident director of the station shall be an
official of the Government of the United States in the person of a NASA representative.
In addition to essential United States technicians and specialists assigned by NASA
or its contractor, qualified United Kingdom personnel available locally shall be
allowed to participate in the operation and maintenance of the station to the maximum
extent deemed feasible by the resident director of the station.

(11) (a) The Government of the United Kingdom shall, upon request, facilitate
the entry into Canton Island of such United States personnel as may be assigned
by NASA to visit or participate in the establishment and operation of the station.

(b) For the purposes of this paragraph, the expression " United States personnel
means persons not normally resident on Canton Island who are employees of or
under contract with the Government of the United States, or with a United States
contractor engaged by that Government, in connection with the establishment and
operation of the station.

(12) The Government of the United States shall make available to the
Government of the United Kingdom all data obtained by the station and other
relevant technical information obtained in the operation thereof, as well as all such
information obtained in the general operation of "Project Mercury " as the
Government of the United Kingdom may require.

(13) Supplementary arrangements between NASA or its resident director,
on the one hand, and the United Kingdom High Commissioner for the Western
Pacific, or his representative, on the other hand, may be made from time to time
as required, for the carrying out of the purposes of this Agreement.

No. 5812
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5) La construction de la station sera assur~e par un entrepreneur am~ricain
qui utilisera, dans toute la mesure du possible, le personnel d'un bataillon mobile
de construction des Etats-Unis (Seabees).

6) Le mat6riel 6lectronique special et le materiel auxiliaire n~cessaire A la station
seront du type normalis6 congu pour le Projet Mercure et seront months par des
techniciens am~ricains.

7) Sur demande, le Haut Commissaire du Royaume-Uni pour le Pacifique
ouest veillera k faciliter l'entr~e dans File de Canton du materiel, de l'6quipement,
des fournitures, des marchandises ou autres biens fournis par le Gouvernement
des letats-Unis pour les besoins de la station.

8) Le Gouvernement des Ptats-Unis conservera la propri~t6 du materiel, de
l'6quipement et des autres biens utilis~s pour la station et pourra les enlever en
tout temps.

9) Tout emplacement d'oti ce materiel, cet 6quipement ou ces autres biens
auront W enlev~s devra, dans toute la mesure du possible, si le Gouvernement
du Royaume-Uni le demande, 6tre r~unis dans l'tat ofi it se trouvait au moment
d'etre occup6 par la NASA.

10) La station sera exploit~e par la NASA, soit directement, soit par contrat
avec une entreprise amricaine. Dans Fun et l'autre cas, le Directeur resident de
la station sera un fonctionnaire du Gouvernement des ]tats-Unis, en la personne
d'un repr~sentant de la NASA. En sus des techniciens et spcialistes am~ricains
indispensables qu'enverra la NASA ou l'entreprise contractante, du personnel qualifi6
britannique disponible sur place sera affect6 k l'exploitation et h l'entretien de la
station dans toute la mesure oii le Directeur r6sident de la station le jugera possible.

11) a) Le Gouvernement du Royaume-Uni facilitera, sur demande, l'entr~e
dans File de Canton du personnel am~ricain que la NASA pourra envoyer pour
inspecter la station ou travailler h sa creation et son exploitation.

b) Aux fins du present paragraphe, l'expression « personnel amricain * d~signe
toute personne qui ne reside pas normalement dans l'ile de Canton et qui est affect~e
i la creation ou A l'exploitation de la station - directement ou en vertu d'un contrat -
par le Gouvernement des 12tats-Unis ou par un entrepreneur am~ricain travaillant
pour le compte de ce Gouvernement.

12) Le Gouvernement des itats-Unis mettra la disposition du Gouvernement
du Royaume-Uni toutes les donn~es recueillies par la station et tous autres
renseignements techniques int~ressants obtenus au cours de son exploitation, ainsi
que les donn~es d'ensemble obtenues grace au projet Mercure et dont le Gouvernement
du Royaume-Uni pourrait avoir besoin.

13) La NASA ou son Directeur resident, d'une part, et le Haut Commissaire
du Royaume-Uni pour le Pacifique ouest ou son repr~sentant, d'autre part, pourront
de temps autre convenir des arrangements complkmentaires qui seraient n~cessaires
h l'ex6cution du pr6sent Accord.

N- 5812
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(14) It is understood that to the extent that the carrying out of this Agreement
will depend on funds appropriated by the Congress of the United States, it is subject
to the availability of such funds.

(15) (a) The Government of the United States anticipates that the station
will be required for use until July 1, 1963. The Government of the United Kingdom
agrees that the station may be operated in accordance with the provisions of the
present Exchange of Notes until that date, and thereafter, on the request of the
Governmcnt of the United States, for such additional period and on such terms
as may be agreed upon by the two Governments.

(b) Should changed conditions alter the requirement of the Government of the
United States for the station at any time prior to July 1, 1963, that Government
shall have the right to terminate its use of the station after ninety days advance notice
to the Government of the United Kingdom of its intention to terminate the use
of the station.

(16) It is understood that the present Exchange of Notes shall prejudice neither
the respective claims of either Government to Canton Island nor any interpretation
of the Agreement effected by an Exchange of Notes on April 6, 1939, aforesaid,
which either Government may wish to advance in the future.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I have the honor
to propose that this note and your reply to that effect shall constitute an
Agreement between the two Governments which shall enter into force on the
date of your note in reply.

Accept, etc.

Walworth BARBOUR
Charg6 d'Affaires ad interim

II

The Secretary of State for Foreign Affairs to the United States Chargi d'Affaires
ad interim at London

FOREIGN OFFICE, S.W.1

April 6, 1961
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's- date
about the establishment in Canton Island of a Space Vehicle Tracking and
Communications Station in connexion with the manned satellite programme
of the Government of the United States of America, known as "Project
Mercury ", which Note reads as follows :

[See note 1]

No. 5812
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14) Dans la mesure oA 1'excution du present Accord d6pend du vote de credits
par le Congr~s des ttats-Unis, elle doit s'entendre sous r6serve de ce vote.

15) a) Le Gouvernement des letats-Unis compte que la station devra fonctionner
jusqu'au ier juillet 1963. Le Gouvernement du Royaume-Uni accepte qu'elle soit
utilis6e, conform~ment aux dispositions du present 6change de notes, jusqu'A ladite
date puis, si le Gouvernement des ]tats-Unis en fait alors la demande, pendant
toute priode supplmentaire dont les deux Gouvernements pourront convenir et
aux conditions qu'ils fixeront.

b) Si, du fait de circonstances nouvelles, le Gouvernement des ttats-Unis
cesse d'avoir besoin de la station avant le 1er juillet 1963, il pourra cesser de 'utiliser
moyennant un pr~avis de 90 jours adress6 au Gouvernement du Royaume-Uni.

16) Le present 6change de notes s'entend sans prejudice des pr~tentions
respectives de 'un ou l'autre Gouvernernent sur l'ile de Canton, ni d'aucune
interpretation de l'Accord susmentionn6 conclu par 1'6change de notes du 6 avril 1939,
que 'un ou 'autre Gouvernement pourrait 6tre amen6 A faire valoir r 1avenir.

Si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, je propose que
la pr~sente note et votre r~ponse dans ce sens constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur A la date de ladite rdponse.

Veuillez agr~er, etc.
Walworth BARBOUR

Charg6 d'affaires

II

Le Secritaire d'Etat aux affaires dtrangbres du Royaume- Uni au Chargd d'affaires
des tats- Unis d'Amrique h Londres

FOREIGN OFFICE, S.W.1

Le 6 avril 1961

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour
concernant la creation, sur 1'ile de Canton, d'une station pour le reprage
des engins spatiaux et les communications avec ces engins, qui servirait au
programme de lancement d'un satellite habit6 entrepris par le Gouvernement
des ttats-Unis (projet Mercure); le texte de cette note est le suivant:

[Voir note I]
NO 5812
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2. I have the honour to inform you
acceptable to the Government of the United
Northern Ireland, who therefore agree that
present reply, shall constitute an Agreement
which shall enter into force on today's date.

I have, etc.

that the above proposals are
Kingdom of Great Britain and
your Note, together with the
between the two Governments

For the Secretary of State :

H. C. HAINWORTH

No. 5812
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2. Je tiens h porter h votre connaissance que les propositions ci-dessus
ont l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, qui accepte done que votre note et la pr~sente r~ponse
constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur
ce jour.

Agr6ez, etc.

Pour le Secr6taire d'ttat

H. C. HAINWORTH

No 5812
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of notes (with memorandum) constituting an
agreement on the setting up of a missile defence alarm
system station in the United Kingdom. London, 18 July
1961

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
16 August 1961.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
]RTATS-UNIS D'AMRRIQUE

]change de notes (avec m6morandum) constituant un
accord relatif ' la creation, au Royaume-Uni, d'une
station d'alerte aux missiles. Londres, 18 juillet 1961

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
16 aoat 1961.
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No. 5813. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA ON THE SETTING UP
OF A MISSILE DEFENCE ALARM SYSTEM STATION IN
THE UNITED KINGDOM. LONDON, 18 JULY 1961

I

The United States Ambassador at London to the Secretary of State for Foreign
Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

London, July 18, 1961

Sir:

I have the honor to refer to discussions which have taken place between
representatives of the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and of the Government of the United States of America
on the subject of co-operation between the two Governments in setting up and
operating a Missile Defense Alarm System (MIDAS) ground read-out station
at Royal Air Force Station, Kirkbride, Cumberland.

I also have the honor to record that in support of the purposes of the
Noith Atlantic Treaty2 and of the obligations of the Parties thereto, the
representatives of the two Governments have agreed to the terms set out in
the memorandum attached hereto regarding the proposed co-operation in
setting up and operating the MIDAS ground read-out station.

Accordingly, I have the honor to propose that this Note and your reply
to that effect shall be regarded as constituting an Agreement between the
two Governments in the terms set out in the annexed memorandum and that
such Agreement shall have effect from the date of your reply.

Accept, etc.

David K. E. BRUCE

Came into force on 18 July 1961 by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243; Vol. 126, p. 350, and Vol. 243, p. 308.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5813. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMIPRIQUE RELATIF A LA CRLPATION, AU
ROYAUME-UNI, D'UNE STATION D'ALERTE AUX
MISSILES. LONDRES, 18 JUILLET 1961

I

L'Ambassadeur des 9tats-Unis d'Amdrique h Londres au Secrdtaire d',tat
aux affaires dtrangbres du Royaume- Uni

AMBASSADE DES ftATS-UNIS D'AM9RIQUE

Londres, le 18 juillet 1961

Monsieur le Secr6taire d'etat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les
repr6sentants du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et du Gouvernement des ietats-Unis d'Am6rique au sujet
de la cr6ation et de l'exploitation en commun par les deux Gouvernements,
h l'int6rieur de la base de la Royal Air Force h Kirkbride (Cumberland), d'une
station r6ceptrice qui ferait partie du syst~me d'alerte aux missiles (syst~me
MIDAS).

Je note que, conform~ment aux objectifs du Trait6 de l'Atlantique Nord2
et aux obligations qui en d6coulent pour les Parties, les repr6sentants de nos
deux Gouvernements sont convenus des conditions exposA.es dans le
memorandum ci-joint concernant la cooperation envisag~e pour la creation
et l'exploitation de cette station r~ceptrice du syst~me MIDAS.

En cons6quence, je propose que la pr6sente note et votre r6ponse affirmative
soient consid~r~es comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord
conqu dans les termes du memorandum ci-joint, et qui entrerait en vigueur
A la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

David K. E. BRUCE

Entr6 en vigueur le 18 juillet 1961 par l'6change desdites notes.

Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 34, p. 243; vol. 126, p. 351, et vol. 243, p. 309.
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MEMORANDUM

In order to improve the United States and United Kingdom missile detection
systems, the Government of the United States and the Government of the United
Kingdom shall co-operate in setting up at Royal Air Force Station, Kirkbride,
Cumberland, a ground read-out station of the Missile Defence Alarm System
(MIDAS), which is now under development by the United States.

2. (a) During the installation phase the station shall be jointly manned and
operated under arrangements to be agreed by the Royal Air Force and the United
States Air Force.

(b) The station shall be declared operational on a mutually agreed date. The
Royal Air Force shall command the station when it becomes operational, and the
technical facilities shall be operated by the Royal Air Force in accordance with a joint
plan to be agreed by the Royal Air Force and the United States Air Force.

3. The Government of the United States shall, at their expense, make available
for the station :
(a) all special equipment for MIDAS;

(b) subject to paragraph 5 below, spare parts for the above equipment in amounts
and kinds appropriate to the first five years of operation.

Responsibility for the cost of the subsequent provision of spare parts for the above
equipment shall be the subject of further agreement between the Government of
the United States and the Government of the United Kingdom.

4. The Government of the United States shall, at their expense, be responsible
for installing the special equipment for MIDAS and preparing it for operation.

5. The Government of the United States shall meet the expense of :

(a) constructing or providing at Royal Air Force Station, Kirkbride, new buildings,
utilities and other fixed installations to meet the technical requirements of MIDAS;

(b) rehabilitating or adapting existing buildings, utilities and fixed installations
needed for the same purpose.

The Government of the United Kingdom shall reimburse the Government of the
United States in sterling, within an agreed limit, for the cost of these works services,
against deliveries of spare parts as provided for in paragraph 3 (b) above.

6. The Government of the United Kingdom shall, at their expense, make
available for the station :

(a) all land, sites, and existing buildings, utilities, including power plant, and other
fixed installations at Royal Air Force Station, Kirkbride, needed to meet the
technical requirements of MIDAS;

(b) all supporting facilities and equipment except as provided in paragraph 3 above;
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M9MORANDUM

Pour ameliorer les systemes americain et britannique de detection des missiles,
le Gouvernement des ttats-Unis et le Gouvernement du Royaume-Uni installeront
en commun, la base de la Royal Air Force h Kirkbride (Cumberland), une station
receptrice qui fera partie du systeme d'alerte aux missiles (systeme MIDAS) auquel
travaillent actuellement les ttats-Unis.

2. a) Durant la phase d'installation, la station sera exploitee en commun selon
des arrangements dont conviendront la Royal Air Force et l'Armee de l'air
des Etats-Unis.

b) La station sera d6clar6e op6rationnelle h une date fix6e d'un commun accord.
La Royal Air Force en assumera le commandement i cette date et en assurera
l'exploitation technique selon un plan commun qu'elle mettra au point avec l'Arm6e
de l'air des Ltats-Unis.

3. Le Gouvernement des letats-Unis fournira ses frais le mat6riel suivant
pour la station :
a) Tout le mat6riel sp6cial MIDAS;
b) Sous r6serve du paragraphe 5 ci-apr~s, des pi&es de rechange pour ce mat6riel,

en quantit6s et types appropri6s pour les cinq premi&es ann6es.

La charge des frais d'achat de ces pieces par la suite fera l'objet d'un accord
ult6rieur entre le Gouvernement des Rtats-Unis et le Gouvernement du Royaume-Uni.

4. Le Gouvernement des ttats-Unis sera charg6 d'installer et de pr6parer

k ses frais le mat6riel special MIDAS.

5. Le Gouvernement des Etats-Unis assumera les frais suivants:

a) Frais de construction ou d'am6nagement, h l'int6rieur de la base de Kirkbride,
de nouveaux bitiments, services (eau, 6gouts, 6lectricit6, etc.) et autres installations
fixes pour les besoins techniques de la station MIDAS;

b) Frais de modernisation ou de transformation de bitiments, services et installations
fixes existants, n6cessaires aux memes fins.

Le Gouvernement du Royaume-Uni remboursera le coot de ces travaux au
Gouvernement des letats-Unis en sterling, dans des limites convenues, ce
remboursement 6tant i valoir sur les livraisons de pieces de rechange pr6vues au
paragraphe 3, b, ci-dessus.

6. Le Gouvernement du Royaume-Uni fournira h ses frais pour la station:

a) Tous les terrains et emplacements, les bftiments, services (eau, 6gouts,
6lectricit6, etc.), y compris la centrale 6lectrique, et autres installations fixes de
la station de Kirkbride n6cessaires aux besoins techniques de la station MIDAS;

b) Tous les services et materiels auxiliaires, sauf ceux qui sont d6crits au paragraphe 3
ci-dessus;
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(c) domestic accommodation, including necessary equipment, utilities and services
for the United Kingdom and United States personnel concerned, to Royal Air
Force scales and standards;

(d) support services.

7. The Government of the United Kingdom shall, at their expense, be responsible
for providing communications facilities, including terminal facilities, and services
needed:
(a) for use within the station, other than communications systems that are part

of the equipment supplied under paragraph 3 (a);
(b) to connect the station with commercial communications circuits;
(c) to provide links between the station and United Kingdom authorities.

The Government of the United States shall, at their expense, be responsible for
procuring any further communications services needed for their own purposes.

8. Except as otherwise provided in this Agreement, the cost of operating and
maintaining the station and the special equipment shall be borne by the
Government of the United Kingdom after the operational date.

9. Ownership of all movable property furnished by the Government of the
United States for use in the station shall remain with the Government of the United
States. The Government of the United States may remove or dispose of this property
following the termination of this Agreement.

10. This Agreement shall be subject to revision by agreement between the
two Governments and shall, unless previously terminated by agreement between
the two Governments, remain in force while the North Atlantic Treaty remains
in force.

II

The Secretary of State for Foreign Affairs to the United States Ambassador
at London

FOREIGN OFFICE, S.w.1

July 18, 1961

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date
with reference to discussions which have taken place between representatives
of the Government of the United States of America and of the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on the subject
of co-operation in setting up and operating a Missile Defence Alarm System
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c) Le logement (y compris le materiel, les installations et les services ncessaires)
du personnel du Royaume-Uni et des ttats-Unis, selon les normes 6tablies par
la Royal Air Force;

d) Les services connexes.

7. Le Gouvernement du Royaume-Uni sera charg6 de fournir, h ses frais, les
installations et services de communications (y compris les standards) :

a) Ncessaires pour les besoins intrieurs de la station et non compris dans le materiel
de communications fourni au titre du paragraphe 3, a;

b) N~cessaires pour relier la station aux circuits commerciaux;
c) Ncessaires pour assurer une liaison entre la station et les autorit~s comptentes

au Royaume-Uni.
Le Gouvernement des ttats-Unis sera charg6 d'assurer, ses frais, les autres services
de communications qu'il lui faudra pour ses propres besoins.

8. Sauf disposition contraire du present Accord, les frais d'exploitation et
d'entretien de la station et du materiel special seront h la charge du Gouvernement
du Royaume-Uni ds que la station deviendra op6rationnelle.

9. Le Gouvernement des Rtats-Unis conservera la propri~t6 de tous les biens
meubles qu'il aura fournis pour la station. Il pourra les retirer ou en disposer
A 1'expiration du present Accord.

10. Le present Accord pourra etre revis6 par voie de consultations entre les
deux Gouvernements; h moins que les deux Gouvernements ne conviennent d'y
mettre fin plus t6t, il sera valide tant que le Trait6 de l'Atlantique Nord demeurera
en vigueur.

II

Le Secritaire d'lgtat aux affaires dtrangbres du Royaume- Uni h 'Ambassadeur
des ltats- Unis d'Amirique d Londres

FOREIGN OFFICE, S.W.1

Le 18 juillet 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser rception de votre note en date de ce jour relative
aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr~sentants du Gouvernement des
]tats-Unis d'Amrique et du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord au sujet de la cr6ation et de l'exploitation en
commun d'une station d'alerte aux missiles (syst~me MIDAS), qui serait
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(MIDAS) ground read-out station at Royal Air Force Station, Kirkbride,
Cumberland, which Note reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to inform you that the proposal made in your Note is
acceptable to the Government of the United Kingdom and to confirm that
your Note, together with this reply, shall constitute an Agreement between
the two Governments in the terms set out in the memorandum annexed to
your Note, a copy of which memorandum" is enclosed, such Agreement to
have effect from the date of this Note.

I have, etc.

HOME

1 See p. 230 of this volume.
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amdnagde h l'intdrieur de la base de la Royal Air Force h Kirkbride
(Cumberland); le texte de cette note est le suivant•

[Voir note I]

Je tiens vous informer que la proposition contenue dans votre note
a l'agrdment du Gouvernement du Royaume-Uni, et h confirmer que votre
note et la prdsente rdponse constitueront entre nos deux Gouvernements
un accord conqu dans les termes du m~morandum' annex6 votre note et dont
copie est jointe, accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

HOME

I Voir p. 231 de ce volume.
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No. 5814. AGREEMENT FOR COOPERATION1 BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF COSTA RICA
CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 18 MAY 1956

Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise for all
mankind; and

Whereas the Government of the United States of America and the
Government of Costa Rica desire to cooperate with each other in the
development of such peaceful uses of atomic energy; and

Whereas the design and development of several types of research
reactors are well advanced; and

Whereas research reactors are useful in the production of research
quantities of radioisotopes, in medical therapy and in numerous other research
activities and at the same time are a means of affording valuable training and
experience in nuclear science and engineering useful in the development of other
peaceful uses of atomic energy including civilian nuclear power; and

Whereas the Government of Costa Rica desires to pursue a research
and development program looking toward the realization of the peaceful and
humanitarian uses of atomic energy and desires to obtain assistance from the
Government of the United States of America and United States industry
with respect to this program; and

Whereas the Government of the United States of America, acting through
the United States Atomic Energy Commission, desires to assist the
Government of Costa Rica in such a program;

The Parties agree as follows:

Article I

For the purposes of this Agreement:
(a) " Commission " means the United States Atomic Energy Commission

or its duly authorized representatives.

1 Came into force on 8 February 1961, the day on which each Government received from
the other Government written notification that it had complied with all statutory and
constitutional requirements for the entry into force of the Agreement, in accordance with
article XI (1).
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[TRADuCTION - TRANSLATION]

No 5814. ACCORD DE COOPtRATION' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT COSTA-RICIEN CONCERNANT
L'UTILISATION DE L'INERGIE ATOMIQUE A DES
FINS CIVILES. SIGNP, A WASHINGTON, LE 18 MAI 1956

Consid6rant que l'utilisation de l'6nergie atomique h des fins pacifiques
ouvre des perspectives extr~mement prometteuses ii l'humanit6 tout enti~re,

Consid~rant que le Gouvernement des iEtats-Unis et le Gouvernement
costa-ricien d~sirent cooprer en vue de d~velopper l'utilisation de l'6nergie
atomique k des fins pacifiques,

Considrant que '&ude et la mise au point de plusieurs types de piles
de recherche sont fort avanc6es,

Considrant que les piles de recherche permettent de produire les quantit6s
de radioisotopes n~cessaires h la recherche, qu'elles rendent des services en
th~rapeutique et pour de nombreux autres travaux de recherche et qu'elles
sont en m~me temps un moyen d'acqu~rir, dans le domaine de la science et
de la technologie nucl6aires, une formation et une experience pr6cieuses qui
contribueront au d6veloppement de l'utilisation de l'6nergie atomique h d'autres
fins pacifiques, et notamment h la production d'6nergie 6lectrique pour les
besoins civils,

Considrant que le Gouvernement costa-ricien souhaite ex6cuter un
programme de recherche, de formation et d'applications pratiques visant
h utiliser l'6nergie atomique h des fins pacifiques et humanitaires et qu'il souhaite
obtenir h cette fin l'assistance du Gouvernement des ]tats-Unis et de 1industrie
amricaine,

Consid6rant que le Gouvernement des Etats-Unis, agissant par rentremise
de la Commission de l'6nergie atomique des Etats-Unis, souhaite aider le
Gouvernement costa-ricien h ex6cuter ce programme,

Les Parties conviennent de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du present Accord:
a) Par (i Commission ), il faut entendre la Commission de l'6nergie atomique

des Ptats-Unis ou ses representants dcament autoris~s.

I Entr6 en vigueur le 8 f6vrier 1961, date A laquelle chacun des Gouvernements a re4u
de P'autre notification 6crite de I'accomplissement de toutes les formalits 16gales et constitu-
tionnelles requises pour l'entr~e en vigueur de l'Accord, conform~ment au paragraphe 1 de
I'article XI.
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(b) "Equipment and devices " means any instrument or apparatus and
includes research reactors, as defined herein, and their component parts.

(c) " Research reactor " means a reactor which is designed for the
production of neutrons and other radiations for general research and
development purposes, medical therapy, or training in nuclear science and
engineering. The term does not cover power reactors, power demonstration
reactors, or reactors designed primarily for the production of special nuclear
materials.

(d) The terms " Restricted Data," "atomic weapon, " and "special
nuclear material " are used in this Agreement as defined in the United States
Atomic Energy Act of 1954.

Article II

Restricted Data shall not be communicated under this Agreement, and
no materials or equipment and devices shall be transferred and no services
shall be furnished under this Agreement to the Government of Costa Rica
or authorized persons under its jurisdiction if the transfer of any such materials
or equipment and devices or the furnishing of any such services involves
the communication of Restricted Data.

Article III

1. Subject to the provisions of Article II, the Parties hereto will exchange
information in the following fields:

(a) Design, construction, and operation of research reactors and their
use as research, development, and engineering tools and in medical therapy.

(b) Health and safety problems related to the operation and use of research
reactors.

(c) The use of radioactive isotopes in physical and biological research,
medical therapy, agriculture, and industry.

2. The application or use of any information or data of any kind whatsoever,
including design drawings and specifications, exchanged under this Agreement
shall be the responsibility of the Party which receives and uses such information
or data, and it is understood that the other cooperating Party does not warrant
the accuracy, completeness, or suitability of such information or data for any
particular use or application.

Article IV

1. The Commission will lease to the Government of Costa Rica uranium
enriched in the isotope U-235, subject to the terms and conditions provided
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b) Par ((mat6riel et dispositifs ), il faut entendre tout instrument ou
appareil, y compris les piles de recherche, telles qu'elles sont d~finies dans
le present article, ainsi que leurs 6lments.

c) Par ( (pile de recherche s) il faut entendre toute pile conque pour produire
des neutrons ou d'autres rayonnements pouvant servir h des recherches et
h des applications g~n6rales, h des usages th6rapeutiques ou h la formation
dans le domaine de la science et de la technologie nucl6aires. Ne sont pas
comprises dais cette definition les piles de puissance, piles de puissance pour
demonstrations, ni les piles concues principalement pour la production de
mati~res nuclaires sp~ciales.

d) Les expressions ( renseignements confidentiels ), < arme atomique )
et ((mati6re nucl~aire sp~ciale, sont employ6es dans le sens que leur donne
la loi am6ricaine de 1954 sur l'6nergie atomique.

Article 11

II ne sera communiqu6 au Gouvernement costa-ricien ou aux personnes
autoris~es relevant de sa juridiction aucun renseignement confidentiel en
vertu du present Accord; il ne leur sera ni transfr6 de matires, de mat6riel
ou de dispositifs, ni fourni de services en vertu du present Accord, si le transfert
de ces mati~res, de ce materiel ou de ces dispositifs, ou ]a fourniture de ces
services impliquent la communication de renseignements confidentiels.

Article III

1. Sous r~serve des dispositions de l'article II, les Parties se communi-
queront des renseignements concernant les domaines ci-apr~s :

a) ttude, construction et fonctionnement de piles de recherche et utilisation
de ces piles pour des recherches, des applications pratiques et des essais
techniques, ainsi qu'en thrapeutique;

b) Probl~mes d'hygi~ne et de s~curit6 lis au fonctionnement et k
l'utilisation des piles de recherche;

c) Utilisation des isotopes radioactifs dans les recherches physiques
et biologiques, en thrapeutique, dans l'agriculture et dans l'industrie.

2. La responsabilit6 de l'application ou de l'utilisation de tout rensei-
gnement ou donn~e (y compris les plans et prescriptions) incombe h la Partie
qui les regoit et les utilise; l'autre Partie ne garantit pas que ces renseignements
ou donn~es soient exacts ou complets, ni qu'ils se pretent h telle utilisation
ou application particulires.

Article IV

1. La Commission louera au Gouvernement costa-ricien, conform6ment
aux clauses du present Accord et aux conditions qui y sont 6nonc~es, l'uranium
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herein, as may be required as initial and replacement fuel in the operation
of research reactors which the Government of Costa Rica, in consultation
with the Commission, decides to construct and as required in the agreed
experiments related thereto. Also, the Commission will lease to the Government
of Costa Rica uranium enriched in the isotope U-235, subject to the terms and
conditions provided herein, as may be required as initial and replacement
fuel in the operation of such research reactors as the Government of Costa
Rica may, in consultation with the Commission, decide to authorize private
individuals or private organizations under its jurisdiction to- construct and
operate, provided the Government of Costa Rica shall at all times maintain
sufficient control of the material and the operation of the reactor to enable the
Government of Costa Rica to comply with the provisions of this Agreement
and the applicable provisions of the lease arrangement.

2. The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 transferred
by the Commission under this Article and in the custody of the Government
of Costa Rica shall not at any time be in excess of six (6) kilograms of contained
U-235 in uranium enriched up to a maximum of twenty percent (20%) U-235,
plus such additional quantity as, in the opinion of the Commission, is necessary
to permit the efficient and continuous operation of the reactor or reactors
while replaced fuel elements are radioactively cooling in Costa Rica or while
fuel elements are in transit, it being the intent of the Commission to make
possible the maximum usefulness of the six (6) kilograms of said material.

3. When any fuel elements containing U-235 leased by the Commission
require replacement, they shall be returned to the Commission and, except
as may be agreed, the form and content of the irradiated fuel elements shall
not be altered after their removal from the reactor and prior to delivery to the
Commission.

4. The lease of uranium enriched in the isotope U-235 under this Article
shall be at such charges and on such terms and conditions with respect to
shipment and delivery as may be mutually agreed and under the conditions
stated in Articles VIII and IX.

Article V

Materials of interest in connection with defined research projects related
to the peaceful uses of atomic energy undertaken by the Government of Costa
Rica including source materials, special nuclear materials, byproduct material,
other radioisotopes, and stable isotopes will be sold or otherwise transferred
to the Government of Costa Rica by the Commission for research purposes
in such quantities and under such terms and conditions as may be agreed when
such materials are not available commercially. In no case, however, shall the
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enrichi en isotope U-235 dont il aura besoin comme combustible initial ou
de rechargement pour faire fonctionner les piles de recherche que le
Gouvernement costa-ricien, en consultation avec la Commission, d~cidera
de construire, ainsi que pour proc~der aux experiences convenues s'y rapportant.
De m~me, la Commission louera au Gouvernement costa-ricien, conform~ment
aux clauses du present Accord et aux conditions qui y sont 6nonc~es, l'uranium
enrichi en isotope U-235 dont il aura besoin comme combustible initial ou de
rechargement pour faire fonctionner les piles de recherche qu'il pourra, .en
consultation avec la Commission, autoriser des particuliers ou des organismes
priv~s relevant de sa juridiction h construire et h faire fonctionner, 6tant entendu
que le Gouvernement costa-ritien conservera h tout moment sur les mati~res
et sur le fonctionnement des piles un droit de regard suffisant pour pouvoir
se conformer aux dispositions du pr6sent Accord et aux clauses du contrat
de location.

2. La quantit6 d'uranium enrichi en isotope U-235 qui sera transf6r6e
par la Commission en vertu du present article et place sous la garde du
Gouvernement costa-ricien ne contiendra, h aucun moment, plus de six
(6) kilogrammes d'U-235, l'enrichissement en U-235 ne devant pas exc~der
vingt pour cent (20 p. 100), sans compter les quantit~s suppl~mentaires qui
seront n6cessaires, de l'avis de la Commission, pour permettre d'employer
la ou les piles de mani~re efficace et continue pendant que les cartouches
remplac~es seront en cours de d6sactivation au Costa Rica ou que des cartouches
actives seront en route, l'intention de la Commission 6tant d'assurer l'utilisation
maximale des six (6) kilogrammes de ladite mati~re.

3. Les cartouches actives contenant de 1'U-235 qui seront louses par
la Commission et qui auront besoin d'6tre remplac~es seront renvoy~es h la
Commission et, sauf Convention contraire, la forme et la teneur des cartouches
actives irradi~es ne seront pas modifies entre le moment oi lesdites cartouches
seront retirees de la pile et celui o~i elles seront remises h la Commission.

4. La location, en vertu du present article, d'uranium enrichi en isotope
U-235 se fera au prix et aux conditions de transport et de livraison qui seront
arret~s d'un commun accord par les Parties, sous reserve des conditions 6nonc~es
aux articles VIII et IX.

Article V

Lorsque le Gouvernement costa-ricien ou des personnes relevant de sa
juridiction ne pourront se procurer commercialement les mati res dont ils
auront besoin pour la recherche h l'occasion de projets dtermin~s touchant
l'utilisation de l'6nergie atomique h des fins pacifiques, notamment les mati~res
brutes, les mati~res nucl6aires sp6ciales, les sous-produits, les radioisotopes
et les isotopes stables, la Commission vendra ou c6dera lesdites mati*res au
Gouvernement costa-ricien, aux fins de la recherche, en vertu d'accords qui
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quantity of special nuclear materials under the jurisdiction of the Government
of Costa Rica, by reason of transfer under this Article, be, at any one time, in
excess of 100 grams of contained U-235, 10 grams of plutonium, and 10 grams'
of U-233.

Article'VI

Subject to the availability of supply and as may be mutually agreed, the
Commission will sell or lease, through such means as it deems appropriate,
to the Government of Costa Rica or authorized persons under its jurisdiction
such reactor materials, other than special nuclear materials, as are not obtainable
on the commercial market and which are required in the construction and
operation of research reactors in Costa Rica. The sale or lease of these materials
shall be on such terms as may be agreed.

Article VII

It is contemplated that, as provided in this Article, private individuals
and private organizations in either the United States or Costa Rica may deal
directly with private individuals and private organizations in the other country.
Accordingly, with respect to the subjects of agreed exchange of information
as provided in Article III, the Government of the United States will permit
persons under its jurisdiction to transfer and export materials, including
equipment and devices, to and perform services for the Government of Costa
Rica and such persons under its jurisdiction as are authorized by the Government
of Costa Rica to receive and possess such materials and utilize such services,
subject to :

(a) The provisions of Article II.
(b) Applicable laws, regulations and license requirements of the

Government of the United States and the Government of Costa Rica.

Article VIII

1. The Government of Costa Rica agrees to maintain such safeguards
as are necessary to assure that the special nuclear materials received from the
Commission shall be used solely for the purposes agreed in accordance with
this Agreement and to assure the safekeeping of this material.

2. The Government of Costa Rica agrees to maintain such safeguards
as are necessary to assure that all other reactor materials, including equipment
and devices, purchased in the United States under this Agreement by the
Government of Costa Rica or authorized persons under its jurisdiction shall
be used solely for the design, construction, and operation of research reactors
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fixeront les quantit~s h livrer ainsi que les clauses et les conditions de la livraison.
Toutefois, les mati~res nucldaires sp~ciales qui seront transferees au Gouver-
nement costa-ricien en vertu du present article et plac~es sous son contr6le
ne devront h aucun moment contenir plus de 100 grammes d'U-235, 10 grammes
de plutonium et 10 grammes d'U-233.

Article VI

Dans la limite des approvisionnements disponibles et selon les dispositions
dont les Parties seront convenues, la Commission vendra ou louera par les
moyens qu'elle jugera appropri~s, au Gouvernement costa-ricien ou aux
personnes autoris~es relevant de sa juridiction, les mati~res pour piles autres
que les mati~res nuclkaires sp~ciales qu'il est impossible d'obtenir sur le march6
et qui sont n~cessaires h la construction et au fonctionnement de piles de
recherche au Costa Rica. La vente ou 4a location de ces mati~res se fera aux
conditions dont les Parties seront convenues.

Article VII

I1 est pr6vu, aux termes du present article, que des particuliers ou des
organismes privds des ttats-Unis ou du Costa Rica pourront traiter
directement avec des particuliers ou des organismes privds de l'autre pays.
En consequence, s'agissant des domaines au sujet desquels des 6changes de
renseignements sont pr~vus h l'article III, le Gouvernement des ttats-Unis
autorisera des personnes relevant de sa juridiction h fournir des services ou
h transf6rer ou exporter des mati6res, du materiel ou des dispositifs, h l'autre
Partie ou h des personnes relevant de sa juridiction et autoris~es par elle h
recevoir et h dtenir lesdites mati~res ou lesdits materiel ou dispositifs, ou
h utiliser lesdits services, sous rdserve :

a) Des dispositions de l'article II;
b) Des lois, r~glements et conditions d'octroi de licences applicables

aux ttats-Unis et au Costa Rica.

Article VIII

1. Le Gouvernement costa-ricien s'engage A appliquer les mesures de
protection voulues pour que les matires nucl~aires sp~ciales revues de la
Commission servent exclusivement aux fins convenues conform6ment au
present Accord, et s'engage h tenir en lieu stir lesdites mati~res.

2. Le Gouvernement costa-ricien s'engage h appliquer les mesures de
protection voulues pour que les autres produits pour piles, y compris le matdriel
et les dispositifs, que le Gouvernement costa-ricien ou des personnes autorisdes
relevant de sa juridiction auront achet6s aux ltats-Unis en vertu du pr6sent
Accord, servent exclusivement, h moins que les Parties n'en conviennent
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which the Government of Costa Rica decides to construct and operate and for
research in connection therewith, except as may otherwise be agreed.

3. In regard to research reactors constructed pursuant to this Agreement,
the Government of Costa Rica agrees to maintain records relating to power
levels of operation and burn-up of reactor fuels and to make annual reports
to the Commission on these subjects. If the Commission requests, the
Government of Costa Rica will permit Commission representatives to observe
from time to time the condition and use of any leased material and to observe
the performance of the reactor in which the material is used.

4. Some atomic energy materials which the Government of Costa Rica
may request the Commission to provide in accordance with this arrangement
are harmful to persons and property unless handled and used carefully. After
delivery of such materials to the Government of Costa Rica, the Government
of Costa Rica shall bear all responsibility, in so far as the Government of
the United States is concerned, for the safe handling and use of such materials.
With respect to any special nuclear materials or fuel elements which the
Commission may, pursuant to this Agreement, lease to the Government of
Costa Rica or to any private individual or private organization under its
jurisdiction, the Government of Costa Rica shall indemnify and save harmless
the Government of the United States against any and all liability (including
third party liability) from any cause whatsoever arising out of the production
or fabrication, the ownership, the lease, and the possession and use of such
special nuclear materials or fuel elements after delivery by the Commission
to the Government of Costa Rica or to any authorized private individual or
private organization under its jurisdiction.

Article IX

The Government of Costa Rica guarantees that:
(a) Safeguards provided in Article VIII shall be maintained.
(b) No material, including equipment and devices, transferred to the

Government of Costa Rica or authorized persons under its jurisdiction, pursuant
to this Agreement, by lease, sale, or otherwise will be used for atomic weapons
or for research on or development of atomic weapons or for any other military
purposes, and that no such material, including equipment and devices, will
be transferred to unauthorized persons or beyond the jurisdiction of the
Government of Costa Rica except as the Commission may agree to such transfer
to another nation and then only if in the opinion of the Commission such
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autrement, h l'6tude, h la construction et au fonctionnement des piles de
recherche que le Gouvernement costa-ricien d~cidera de construire et de faire
fonctionner, ainsi qu'aux travaux de recherche s'y rapportant.

3. Pour les piles de recherche construites en application du present Accord,
le Gouvernement costa-ricien s'engage h noter r~guli~rement les valeurs de
puissance de fonctionnement et les taux de consommation des combustibles
nucl~aires et h presenter des rapports annuels h la Commission h leur sujet.
Si la Commission le demande, le Gouvernement costa-ricien permettra h des
repr~sentants de la Commission de se rendre compte par eux-m~mes
p~riodiquement de l'tat ou de l'emploi des mati~res brutes, mati~res nuclkaires
sp~ciales ou autres produits pour piles qui auraient 6t6 lou6s, et d'observer
la marche de la pile dans laquelle lesdites mati~res ou lesdits produits sont
utilis~s.

4. Certains des produits ou mati~res que le Gouvernement costa-ricien
pourra demander h la Commission de lui fournir en vertu du present Accord
pr~sentent des dangers pour les 6tres humains et pour les biens s'ils ne sont pas
manias et utilis~s avec precaution. Une fois que ces produits ou mati6res auront
&6 livr~s au Gouvernement costa-ricien, celui-ci assumera, en ce qui concerne
le Gouvernement des ]tats-Unis, toute responsabilit6 touchant la manutention
et l'utilisation desdits produits ou mati~res. Pour ce qui est des mati~res
nucl6aires sp6ciales ou cartouches actives que la Commission pourra, en vertu
du present Accord, louer au Gouvernement costa-ricien ou h tout particulier
ou organisme priv6 relevant de sa juridiction, le Gouvernement costa-ricien
garantira et mettra hors de cause le Gouvernement des Rtats-Unis en cas
d'action en responsabilit6 - y compris les recours des tiers - dans toute
affaire resultant de la production, de la fabrication, de la propriet6, de la location,
de la d~tention ou de rutilisation desdites mati~res nucl6aires sp6ciales ou
desdites cartouches actives, une fois que la Commission les aura livr6es au
Gouvernement costa-ricien ou h tout particulier ou organisme priv6 autoris~s
relevant de sa juridiction.

Article IX

Le Gouvernement costa-ricien garantit :
a) Que les mesures de protection pr~vues h l'article VIII seront appliqu~es;
b) Que les produits, les mati~res, le mat6riel ou les dispositifs qui auront

&6, en vertu du present Accord, transfrms par location, vente ou de toute
autre mani~re, au Gouvernement costa-ricien ou h des personnes autoris~es
relevant de sa juridiction, ne serviront pas A la fabrication d'armes atomiques,
ni h des travaux de recherche ou de mise au point concernant ces armes, ni
h aucune autre fin militaire, et que lesdits produits, lesdites mati~res, ledit
materiel ou lesdits dispositifs ne seront pas transforms h des personnes non
autoris6es par le Gouvernement costa-ricien ou ne relevant pas de sa
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transfer falls within the scope of an agreement for cooperation between the
United States and the other nation.

Article X

It is the hope and expectation of the Parties that this initial Agreement
for Cooperation will lead to consideration of further cooperation extending
to the design, construction, and operation of power producing reactors.
Accordingly, the Parties will consult with each other from time to time
concerning the feasibility of an additional agreement for cooperation with
respect to the production of power from atomic energy in Costa Rica.

Article XI

1. This Agreement shall enter into force on the day on which each
Government shall receive from the other Government written notification
that it has complied with all statutory and constitutional requirements for the
entry into force of such Agreement and shall remain in force for a period of
five years.

2. At the expiration of this Agreement or of any extension thereof the
Government of Costa Rica shall deliver to the United States all fuel elements
containing reactor fuels leased by the Commission and any other fuel materials
leased by the Commission. Such fuel elements and such fuel materials shall
be delivered to the Commission at a site in the United States designated by
the Commission at the expense of the Government of Costa Rica and such
delivery shall be made under appropriate safeguards against radiation hazards
while in transit.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have caused this Agreement
to be executed pursuant to duly constituted authority.

DONE at Washington, in duplicate, this eighteenth day of May, 1956.

For the Government of the United States of America:

Henry F. HOLLAND
Assistant Secretary of State for Inter-American Affairs

Lewis L. STRAUSS

Chairman, United States Atomic Energy Commission

For the Government of Costa Rica:

Fernando FOURNIER
Ambassador of Costa Rica
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juridiction, h moins que la Commission n'accepte qu'ils soient transf6r6s h un
autre pays, auquel cas ils le seront uniquement si, de l'avis de la Commission,
ce transfert s'inscrit dans le cadre d'un accord de cooperation entre le
Gouvernement des ]Rtats-Unis et cet autre pays.

Article X
Les Parties esp~rent et comptent que le present Accord am~nera h envisager

une cooperation plus large s'6tendant h l'tude, h la construction et au fonction-
nement de piles productrices d'6nergie. En cons6quence, les Parties se
consulteront p~riodiquement quant la possibilit6 de conclure un nouvel
Accord de cooperation touchant la production d'6nergie 6lectrique d'origine
atomique au Costa Rica.

Article XI

1. Le present Accord entrera en vigueur h la date h laquelle chaque
Gouvernement aura requ de l'autre notification 6crite de l'accomplissement
de toutes les formalit~s lgales et constitutionnelles n~cessaires h son entree
en vigueur. I1 demeurera en vigueur pendant cinq ans h compter de cette date.

2. A l'expiration du pr6sent Accord ou de toute priode de prorogation,
le Gouvernement costa-ricien livrera aux Rtats-Unis toutes les cartouches
actives contenant des combustibles nucl6aires lou~s par la Commission, ainsi
que tous autres combustibles louts par elle. Ces cartouches actives et ces
combustibles seront livr~s h la Commission en un point du territoire amricain
que d~signera la Commission et aux frais du Gouvernement costa-ricien;
la livraison devra s'effectuer dans des conditions propres h assurer une protection
satisfaisante contre les rayonnements pendant le transport.

EN FOI DE QUOI les Parties ont fait signer le present Accord en vertu des
pouvoirs dfiment conf6r~s h cet effet.

FAIT h Washington, en double exemplaire, le 18 mai 1956.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique:

Henry F. HOLLAND

Secr~taire d']tat adjoint charg6 des affaires interam6ricaines

Lewis L. STRAUSS
Pr6sident de la Commission de l'6nergie atomique des ]etats-Unis

Pour le Gouvernement costa-ricien

Fernando FOURNIER

Ambassadeur du Costa Rica
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No. 5815. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND NORWAY RELATING TO A MUTUALLY
FINANCED SHIP-BUILDING PROGRAM OF THE
NORWEGIAN NAVY. OSLO, 29 NOVEMBER 1960

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Norwegian Minister of Foreign
Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Oslo, November 29, 1960
No. 5

Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions between representatives
of our two Governments regarding a mutually-financed ship-building program
of the Norwegian Navy to be carried out in accordance with the principles
and conditions set forth in the Mutual Defense Assistance Agreement between
our two Governments signed at Washington on January 27, 1950,2 as
supplemented by the Agreement effected by an exchange of notes signed at
Oslo on January 8, 1952, 3 and to confirm the following understandings reached
on this subject :

1. The program provides for the construction of naval vessels in numbers
and of types to be agreed between appropriate representatives of our two Governments.
Construction of vessels under this program is to be completed on or before
December 31, 1967.

2. The total costs of the construction program shall not exceed 111,400,000
United States dollars and shall be shared equally by the Governments of Norway
and of the United States; however, after June 30, 1961, the obligation of the

1 Came into force on 31 January 1961, the date of which the Government of Norway
gave notice of its approval by the Norwegian Parliament, in accordance with the provisions
of the said notes.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 241; Vol. 157, p. 366; Vol. 178, p. 388; Vol. 223,
p. 326; Vol. 238, p. 3i6; Vol. 241, p. 484; Vol. 266, p. 388; Vol. 279, p. 300; Vol. 303, p. 316;
Vol. 317, p. 320; Vol. 335, p. 294; Vol. 358, p. 266, and Vol. 388, p. 344.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 179, p. 185.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5815. 1 CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES iRTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET
LA NORVtGE RELATIF A UN PROGRAMME DE CONS-
TRUCTIONS NAVALES FINANCV_ EN COMMUN POUR
LA MARINE MILITAIRE NORVRGIENNE. OSLO,
29 NOVEMBRE 1960

Le Chargi d'affaires des tats- Unis d'Amirique au Ministre des affaires dtrangbres
de Norv~ge

AMBASSADE DES ftATS-UNIS D'AM19RIQUE

Oslo, le 29 novembre 1960
No 5

Monsieur le Ministre,

Me r6frant aux r6cents 6changes de vues qui ont eu lieu entre les
repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet d'un programme de
constructions navales pour la marine militaire norv~gienne, qui doit tre
financ6 en commun et ex6cut6 conform~ment aux principes et aux conditions
6nonc~s dans l'Accord d'aide pour la defense mutuelle conclu entre nos deux
Gouvernements h Washington le 27 janvier 19502, tel qu'il a &6 compl6t6
par rAccord resultant de 1'6change de notes sign6es h Oslo le 8 janvier 19523,
j'ai l'honneur de confirmer les arrangements auxquels nos Gouvernements sont
parvenus ce sujet, savoir :

1. Le programme pr~voit la construction de navires de guerre dont le nombre
et le type seront fixes d'un commun accord par les repr~sentants compkents de
nos deux Gouvernements. La construction de ces navires devra 6tre termin~e le
31 dcembre 1967 au plus tard.

2. Le cofit total du programme de construction ne dpassera pas 111 400 000
dollars des letats-Unis et sera support6 pour moiti6 par le Gouvernement norv~gien
et par le Gouvernement des 1 tats-Unis; cependant, apr~s le 30 juin 1961, l'obligation

I Entrk en vigueur le 31 janvier 1961, date de la communication par laquelle le
Gouvernement norvigien a notifi6 l'approbation de l'Accord par le Parlement norv~gien,
conform ment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 80, p. 241; Vol. 157, p. 366; vol. 178, p. 388;
vol. 223, p. 327; vol. 238, p. 317; vol. 241, p. 485; vol. 266, p. 389; vol. 279, p. 301; vol. 303,
p. 317; vol. 317, p. 321 ; vol. 335, p. 295; vol. 358, p. 267, et vol. 388, p. 345.

s Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 179, p. 185.
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Government of the United States to pay its share of the unfinanced remainder of
the program is subject to the availability of appropriated funds. The obligation
of the Government of Norway is subject to approval by the Norwegian
Parliament.

3. The Government of Norway undertakes to ensure that the funding of this
program, on its part, will be in addition to and not in substitution for the amounts
which would be allocated for the construction, operation, maintenance and training
of the Norwegian defense forces in the absence of such program; that the vessels
included in the construction prog.min will be effectively utilized and manned and
will not be placed in an inactive status, except during normal overhaul periods,
and that noneffective naval vessels of the Norwegian Navy will be retired as early
as practicable.

4. In carrying out his shipbuilding program our two Governments, acting
through their appropriate contracting officers, will enter into supplementary arran-
gements covering the specific vessels involved. These arrangements will set forth
the amounts of the respective contributions for each vessel, the time phasing for
delivery of the programmed vessels, and other appropriate details.

I have the honor to propose that, if the foregoing understandings are
acceptable to your Government, this note and Your Excellency's reply
concurring therein shall constitute an Agreement between our two Governments,
which shall enter into force upon the date )f the communication by which
the Government of Norway gives notice of its approval by the Norwegian
Parliament.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Fisher HowE
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Halvard Lange
Minister of Foreign Affairs
Oslo

II

The Norwegian Minister of Foreign Affairs to the American Charg d'Affaires
ad interim

MINISTtRE ROYAL DES AFFAIRES *rRANGtRES'

Oslo, 29 November 1960
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of to-day's date,
the terms of which are as follows:

[See note I]
1 Royal Ministry of Foreign Affairs.
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incombant au Gouvernement des 9tats-Unis d'acquitter sa contribution pour la
partie du programme qui resterait h financer sera subordonnte au montant des fonds
disponibles. L'obligation du Gouvernement norv~gien est sujette l'approbation
du Parlement norv~gien.

3. Le Gouvernement norv~gien s'engage h faire en sorte que le financement
de ce programme, en ce qui le concerne, s'ajoute et ne se substitue pas aux sommes
qui seraient affectes A la construction, au fonctionnement, k l'entretien et i la formation
des forces norvkgiennes de d6fense si le programme n'existait pas, que les unites
comprises dans le programme de construction soient effectivement armies et utilises
et ne soient pas retirtes du service actif, si ce n'est pendant les p6riodes normales
de remise en 6tat, et que les unites pirimes de la marine militaire norvtgienne soient
d~classtes aussit6t que possible.

4. Dana 1'extcution du programme de construdtions navales, nos deux
Gouvernements concluront, par l'intermfdiaire de leurs fonctionnaires comp&ents,
des arrangements additionnels pour chacun des navires h construire. Ces arrangements
spfcifieront le montant des contributions respectives pour la construction de chaque
unit6, 1'6chelonnement des livraisons des navires prfvus au programme, et tous autres
details pertinents.

Si lea arrangements qui pr~cfdent rencontrent l'agrdment du Gouvernement
de Votre Excellence, je propose que la prdsente note et la r~ponse de Votre
Excellence dans le meme sens constituent entre nos deux Gouvernements un
accord qui entrera en vigueur A la date de la communication par laquelle le
Gouvernement norvdgien notifiera l'approbation de l'accord par le Parlement
norvdgien.

Veuillez agr6er, etc.

Fisher Howe
Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Halyard Lange
Ministre des affaires 6trangres
Oslo

II

Le Ministre des affaires itrangares de Norv~ge au Charge d'affaires des ttats- Unis
d'Amrique

MINISTkE ROYAL DES AFFAIRES frTRANGhES

Oslo, le 29 novembre 1960
Monsieur le Chargi d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, qui
eat ainsi conque :

[Voir note 1]

N- 5815
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I have the honour to state that the Norwegian Government agree to
this arrangement and will regard your Note and this reply as constituting an
agreement between our respective Governments on these matters.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Halvard LANGE

Mr. Fisher Howe
Charg6 d'Affaires a.i.
The Embassy of the United States of America
Oslo

No. 5815
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Je tiens d~clarer que cet arrangement rencontre l'agr6ment du Gouver-
nement norv~gien et que votre note et la pr~sente r~ponse seront consid~r~es
comme constituant un accord en la mati~re entre nos Gouvernements.

Agr~ez, etc.

Halvard LANGE

Monsieur Fisher Howe
Charg6 d'affaires
Ambassade des Rtats-Unis d'Am6rique
Oslo
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No. 5816. TREATY OF FRIENDSHIP AND COMMERCE'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
PAKISTAN. SIGNED AT WASHINGTON, ON 12 NO-
VEMBER 1959

The United States of America and Pakistan, desirous of strengthening
the bonds of peace and friendship traditionally existing between them and of
encouraging closer economic and cultural relations between their peoples,
and being cognizant of the contributions which may be made toward these
ends by arrangements encouraging mutually beneficial investments, promoting
mutually advantageous commercial intercourse and otherwise establishing
mutual rights and privileges, have resolved to conclude a Treaty of Friendship
and Commerce, based in general upon the principles of national and most-
favored-nation treatment unconditionally accorded, and for that purpose have
appointed as their Plenipotentiaries,

The President of the United States of America:
Christian A. Herter, Secretary of State of the United States of America, and

The President of Pakistan:

Zulfikar Ali Bhutto, Minister for Commerce of Pakistan,
who, having communicated to each other their full powers found to be in due
form, have agreed upon the following Articles:

Article I

Each Party shall at all times accord equitable treatment to the persons,
property, enterprises and other interests of nationals and companies of the
other Party.

Article II

1. Nationals of either Party shall be permitted, subject to the requirements
relating to the entry and sojourn of aliens, to enter the territories of the other
Party, to travel therein freely, and to reside at places of their choice. Nationals
of either Party shall in particular be permitted to enter the territories of the
other Party and to remain therein : (a) for the purpose of carrying on trade
between the territories of the two Parties and engaging in related commercial

I Came into force on 12 February 1961, one month after the exchange of the instruments
of ratification at Karachi on 12 January 1961, in accordance with article XXIV (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5816. TRAIT D'AMITIM ET DE COMMERCEl ENTRE
LES RTATS-UNIS D'AMIeRIQUE ET LE PAKISTAN.
SIGNP, A WASHINGTON, LE 12 NOVEMBRE 1959

Les ]tats-Unis d'Am~rique et le Pakistan, d~sireux de resserrer les liens
de paix et d'amiti6 qui unissent traditionnellement les deux pays et de favoriser
entre leurs peuples respectifs l'tablissement de relations economiques et
culturelles plus 6troites; 6tant, d'autre part, conscients du r6le que peuvent
jouer, h ces fins, les arrangements visant h encourager les investissements
mutuellement profitables, k favoriser les 6changes commerciaux dans leur
int6ret commun et h crier des droits et des privileges r6ciproques, ont d6cid6
de conclure un Trait6 d'amiti6 et de commerce fond6, d'une faqon g6ndrale,
sur les principes du traitement national et de la nation la plus favoris6e, sans
clause conditionnelle, et ont d6sign6, k cet effet, pour leurs pl6nipotentiaires,
savoir :
Le Pr6sident des ]etats-Unis d'Am6rique:

Christian A. Herter, Secr6taire d'1Rtat des 12tats-Unis d'Am6rique; et
Le Pr6sident du Pakistan:

Zulfikar Ali Bhutto, Ministre du commerce du Pakistan;

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Chacune des deux Parties accordera, en tous temps, un traitement 6quitable
aux ressortissants et aux soci6t~s de l'autre Partie, ainsi qu'h leurs biens,
entreprises et autres intr~ts.

Article II

1. Sous r~serve des dispositions relatives l'entr6e et au s6jour des
6trangers, les ressortissants de chacune des deux Parties seront admis sur
les territoires de l'autre Partie, autoris6s h y circuler librement et k y resider
en tout lieu de leur choix. Les ressortissants de chacune des deux Parties
seront, en particulier, admis sur les territoires de l'autre Partie et autoris~s
h y demeurer : a) en vue de se livrer au commerce entre les territoires des

I Entr6 en vigueur le 12 f~vrier 1961, un mois apr~s 1'6change des instruments de ratification
qui a eu lieu le 12 janvier 1961 A Karachi, conform6ment au paragraphe 1 de 'article XXIV.
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activities; and (b) for the purpose of developing and directing the operations
of an enterprise in which they have invested, or in which they are actively
in the process of investing, a substantial amount of capital.

2. Nationals of either Party, within the territories of the other Party, shall
be permitted : (a) to enjoy liberty of conscience; (b) to hold both private and
public religious services; (c) to gather and transmit material for dissemination
to the public abroad; and (d) to communicate with other persons inside and
outside such territories by mail, telegraph and other means open to general
public use.

3. The provisions of the present Article shall be subject to the right of
either Party to apply measures that are necessary to maintain public order and
protect the public health, morals and safety.

Article III

1. Nationals of either Party within the territories of the other Party shall
be free from molestations of every kind, and shall receive the most constant
protection and security, in no case less than that required by international law.

2. If, within the territories of either Party, a national of the other Party
is taken into custody, the nearest consular representative of his country shall
on the demand of such national be immediately notified and shall have the
right to visit and communicate with such national. Such national shall:
(a) receive reasonable and humane treatment; (b) be formally and immediately
informed of the accusations against him; (c) be brought to trial with all
convenient speed, with due consideration to the proper preparation of his
defense; and (d) enjoy all means reasonably necessary to his defense, including
the services of competent counsel of his choice.

Article IV

1. Nationals of either Party shall be accorded national treatment in the
application of laws and regulations within the territories of the other Party
that establish a pecuniary compensation or other benefit or service, on account
of disease, injury or death arising out of and in the course of employment or
due to the nature of employment.

2. In addition to the rights and privileges provided in paragraph 1 of the
present Article, nationals of either Party within the territories of the other

No. 5816
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deux Parties et de se consacrer h des activit~s commerciales connexes; et b) en
vue de d~velopper et de diriger les operations d'une entreprise dans laquelle
ils ont investi ou investissent effectivement des capitaux importants.

2. Les ressortissants de chacune des deux Parties pourront, dans les
territoires de l'autre Partie : a) jouir de la libert6 de conscience; b) c~l~brer
des services religieux tant en priv6 qu'en public; c) rassembler et transmettre
de la documentation destin6e h 6tre diffus~e l'6tranger; et d) communiquer
par poste, par t~l~graphe ou par d'autres moyens publics de t~l~communication
avec d'autres personnes se trouvant h l'int6rieur et i l'ext6rieur de ces territoires.

3. L'application des dispositions du present article est subordonn~e au
droit pour chacune des deux Parties de prendre des mesures n~cessaires au
maintien de l'ordre public et h la protection de la sant6, de la moralit6 et de
la s~curit6 publiques.

Article III

1. Les ressortissants de l'une des deux Parties ne seront expos6s, sur
les territoires de l'autre Partie, h aucune molestation ill6gale quelle qu'elle soit
et ils b~n6ficieront de la mani6re la plus constante d'une protection et d'une
s~curit6 qui ne devront en aucun cas 6tre infrieures aux normes fix~es par
le droit international.

2. Si un ressortissant de l'une des deux Parties est mis en 6tat
d'arrestation sur les territoires de rautre Partie, le repr~sentant consulaire
de son pays dont le poste est le plus proche devra en 6tre imm~diatement
avis6 t la demande de l'intress6 et il aura le droit de rendre visite
audit ressortissant et de communiquer avec lui. Ledit ressortissant devra:
a) ftre trait6 d'une manire 6quitable et humaine; b) 8tre inform6 officiellement
et sans retard des accusations port~es contre lui; c) 6tre traduit en justice
avec toute la c6l6rit6 convenable, compte dfiment tenu du temps dont il a besoin
pour bien pr6parer sa d6fense; et d) b~n6ficier de toutes les facilit6s n6cessaires,
dans des limites raisonnables, pour assurer sa defense, notamment des services
d'un conseil competent de son choix.

Article IV

1. Les ressortissants de l'une ou l'autre des deux Parties jouiront .du
traitement national en ce qui concerne l'application, sur les territoires de
l'autre Partie, des lois et r~glements accordant une indemnit6 p~cuniaire ou
d'autres avantages ou prestations en cas de maladie, de blessures ou de d6c~s
resultant du travail ou survenus au cours du travail ou imputables h la nature
du travail.

2. Outre les droits et privilges pr~vus au paragraphe 1 du present article,
les ressortissants de l'une ou l'autre des deux Parties jouiront, sur les territoires
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Party shall be accorded national treatment in the application of laws and
regulations establishing compulsory systems of social security, under which
benefits are paid without an individual test of financial need; (a) against loss
of wages or earnings due to old age, unemployment, sickness or disability,
or (b) against loss of financial support due to the death of father, husband or
other person on whom such support had depended.

Article V

1. Nationals and companies of either Party shall be accorded national
treatment and most-favored-nation treatment with respect to access to the
courts of justice and to administrative tribunals and agencies within the
territories of the other Party, in all degrees of jurisdiction, both in pursuit and
in defense of their rights. It is understood that companies of either Party not
engaged in activities within the territories of the other Party shall enjoy such
access therein without any requirement of registration or domestication.

2. Contracts entered into between nationals and companies of either
Party and nationals and companies of the other Party, that provide for the
settlement by arbitration of controversies, shall not be deemed unenforceable
within the territories of such other Party merely on the grounds that the place
designated for the arbitration proceedings is outside such territories or that
the nationality of one or more of the arbitrators is not that of such other Party.
No award duly rendered pursuant to any such contract, and final and enforceable
under the laws of the place where rendered, shall be deemed invalid or denied
effective means of enforcement within the territories of either Party merely
on the grounds that the place where such award was rendered is outside such
territories or that the nationality of one or more of the arbitrators is not that
of such Party.

Article VI

1. Property of nationals and companies of either Party shall receive the
most constant protection and security within the territories of the other Party.

2. The dwellings, offices, warehouses, factories and other premises of
nationals and companies of either Party located within the territories 6f the
other Party shall not be subject to molestation or to entry without just cause.
Official searches and examinations of such premises and their contents, when
necessary, shall be made only according to law and with careful regard for the
convenience of the occupants and the conduct of business.
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de l'autre Partie, du traitement national en ce qui concerne l'application des
lois et r~glements 6tablissant des syst~mes de s~curit6 sociale obligatoire en
vertu desquels des prestations sont vers~es sans 6valuation des besoins
p6cuniaires de l'int~ress6: a) en cas de perte de salaires ou de traitements
due k la vieillesse, au ch6mage, h la maladie ou h une incapacit6, ou b) en cas
de perte des moyens de subsistance r~sultant du d~c~s du p~re, de l'6poux
ou de toute autre personne dont l'int~ress6 d~pendait pour sa subsistance.

Article V

1. Les ressortissants et les soci6t6s de l'une ou l'autre des deux Parties
jouiront du traitement national et du traitement de la nation la plus favoris~e
en ce qui concerne l'acc~s aux tribunaux judiciaires ainsi qu'aux tribunaux
et organismes administratifs, sur les territoires de l'autre Partie, h tous les
degr~s de juridiction, tant pour faire valoir que pour d~fendre leurs droits.
I1 est entendu que le mme droit sera accord6 aux soci~t~s de chacune des
deux Parties qui n'exercent aucune activit6 sur les ierritoires de l'autre Partie
sans qu'elles aient h s'y faire immatriculer ou domicilier.

2. Les contrats, passes entre des ressortissants ou des soci~t6s de l'une
des deux Parties et des ressortissants ou des soci~t6s de l'autre Partie, dans
lesquels figure une clause compromissoire ne seront pas considrs comme
inex~cutoires sur les territoires de cette autre Partie du seul fait que le lieu
d~sign6 pour le d~roulement de la procedure d'arbitrage est situ6 hors de
ces territoires ou qu'un ou plusieurs arbitres ne sont pas des ressortissants
de cette autre Partie. Aucune sentence dfiment rendue en application desdits
contrats qui est definitive et ex~cutoire en vertu de la l6gislation du lieu oil
elle a 6t6 prononc~e ne sera consid&r6e, sur les territoires de l'une ou l'autre
des deux Parties, comme nulle et sans effet ou priv~e de voies d'ex~cution
efficaces du seul fait que le lieu oii elle a &6 rendue est situ6 hors
desdits territoires ou qu'un ou plusieurs arbitres ne sont pas des ressortissants
de cette Partie.

Article VI

1. La protection et la s~curit6 des biens appartenant aux ressortissants
et aux soci~t~s de l'une ou l'autre des deux Parties seront assur~es de la mani~re
la plus constante sur les territoires de l'autre Partie.

2. Les habitations, bureaux, entrep6ts, usines et autres locaux utilis~s
par des nationaux ou des soci~t~s de l'une ou l'autre des deux Parties et situ~s
sur les territoires de l'autre Partie seront h l'abri, sauf juste cause, de toute
violation ou trouble de jouissance. L'autorit6 publique ne pourra soumettre,
le cas 6ch~ant, lesdits locaux et leur contenu h des perquisitions et des inspections
que dans les conditions pr~vues par la loi et en veillant h ne goner ni les occupants
ni la marche normale des affaires,
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3. Neither Party shall take unreasonable or discriminatory measures that
would impair the legally acquired rights or interests within its territories of
nationals and companies of the other Party in the enterprises which they have
established, in their capital, or in the skills, arts or technology which they have
supplied.

4. Property of nationals and companies of either Party shall not be taken
within the territories of the other Party except for a public purpose, nor shall
it be taken without the prompt payment of just compensation. Such compen-
sation shall be in an effectively realizable form and shall represent the full
equivalent of the property taken; and adequate provision shall have been made
at or prior to the time of taking for the determination and payment thereof.

5. Nationals and companies of either Party shall in no case be accorded,
within the territories of the other Party, less than national treatment and most-
favored-nation treatment with respect to the matters set forth in paragraphs 2
and 4 of the present Article. Moreover, enterprises in which nationals and
companies of either Party have a substantial interest shall be accorded, within
the territories of the other Party, not less than national treatment and most-
favored-nation treatment in all matters relating to the taking of privately
owned enterprises into public ownership and to the placing of such enterprises
under public control.

Article VII

1. Enterprises which nationals and companies of either Party are permitted
to establish or acquire, within the territories of the other Party, shall be permitted
freely to conduct their activities therein, upon terms no less favorable than
other enterprises of whatever nationality engaged in similar activities. Such
nationals and companies shall enjoy the rights to continued control and
management of such enterprises, and to do all other things necessary or incidental
to the effective conduct of their affairs.

2. Each Party reserves the right to limit the extent to which aliens may
establish or acquire interests in enterprises engaged within its territories in
activities for gain (business activities) provided that in any event not less than
most-favored-nation treatment shall be accorded. However, new limitations
imposed by either Party upon the extent to which alien nationals or companies
are permitted to carry on such activities within its territories shall not be
applied as against enterprises which are engaged in such activities therein at
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3. Aucune des deux Parties ne prendra de mesures arbitraires ou
discriminatoires pouvant porter atteinte aux droits ou aux int6rets l6galement
acquis, sur ses territoires, par des ressortissants ou des soci~t~s de l'autre
Partie en ce qui concerne les entreprises qu'ils ont cr~6es, les capitaux qu'ils
ont investis ou les connaissances th~oriques et pratiques et les techniques
dont ils ont fait apport.

4. Les biens des ressortissants et des soci6t~s de l'une ou l'aitre des
deux Parties ne pourront 6tre expropri~s sur les territoires de l'autre Partie
si ce n'est pour cause d'utilit6 publique et moyennant le paiement rapide
d'une indemnit6 6quitable. Cette indemnit6 devra leur tre fournie sous une
forme ais~ment convertible en esp~ces et correspondre h la valeur int6grale
des biens expropri~s. Des dispositions ad6quates devront 8tre prises, au moment
de l'expropriation ou avant cette date, en vue de la fixation et du r~glement
de l'indemnit6.

5. Les ressortissants et les soci~t~s de l'une des deux Parties jouiront
dans tous les cas, sur les territoires de l'autre Partie, d'un traitement non
moins favorable que le traitement national et le traitement de la nation la plus
favoris~e en ce qui concerne les questions qui font l'objet des paragraphes 2
et 4 du present article. En outre, les entreprises dans lesquelles des ressortissants
ou des soci~t~s de l'une des deux Parties ont des int~r~ts importants jouiront,
sur les territoires de l'autre Partie, d'un traitement non moins favorable que
le traitement national et le traitement de la nation la plus favoris~e en ce qui
concerne les questions relatives h la nationalisation des entreprises priv6es
et au passage de ces entreprises sous contr6le public.

Article VII

1. Les entreprises que les ressortissants et les soci~t~s de l'une ou l'autre
des Parties sont autoris~s h crier ou h acqu~rir, sur les territoires de l'autre
Partie, pourront y exercer librement leurs activitds dans des conditions non
moins favorables que des entreprises, de toute autre nationalit6, qui se livrent
h des activit~s similaires. Lesdits ressortissants ou socit6s auront le droit
de conserver le contr6le ou la gestion des entreprises et d'accomplir tous autres
actes n~cessaires ou utiles h la bonne marche de leurs affaires.

2. Chacune des deux Parties se reserve le droit de restreindre la possibilit6,
pour les 6trangers, de cr6er des entreprises ou d'acqu6rir des intdrets dans
des entreprises se consacrant, sur ces territoires, h des activit~s lucratives
(affaires), pourvu que, en tout 6tat de cause, un traitement non moins favorable
que celui de ia nation la plus favoris6e leur soit accord6. Toutefois, les nouvelles
restrictions qui pourraient 6tre impos~es par l'une ou l'autre des deux Parties
en ce qui concerne la possibilit6 pour les soci6t6s ou les ressortissants 6trangers
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the time such limitations are adopted and which are owned or controlled by
nationals and companies of the other Party.

Article VIII

1. Nationals and companies of either Party shall be perriitted, in accordance
with the applicable laws, to engage, within the territories of the other Party,
accountants and other technical experts, executive personnel, attorneys, agents
and other specialists of their choice. Moreover, such nationals and companies
shall be permitted to engage accountants and other technical experts regardless
of the extent to which they may have qualified for the practice of a profession
within the territories of such other Party, for the particular purpose of making
examinations, audits and technical investigations for, and rendering reports to,
such nationals and companies in connection with the planning and operation
of their enterprises, and enterprises in which they have a financial interest,
within such territories.

2. Nationals and companies of either Party shall be accorded national
treatment and most-favored-nation treatment with respect to engaging in
scientific, educational, religious and philanthropic activities within the territories
of the other Party, and shall be accorded the right to form associations for that
purpose under the laws of such other Party. Nothing in the present Treaty
shall be deemed to grant or imply any right to engage in political activities.

Article IX

1. Nationals and companies of either Party shall be accorded within the
territories of the other Party :
(a) national treatment with respect to leasing land, buildings and other real

property appropriate to the conduct of activities in which they are permitted
to engage pursuant to Articles VII and VIII and for residential purposes
and with respect to occupying and using such property, and

(b) other rights in real property permitted by the applicable laws of the other
Party.

2. Nationals and companies of either Party shall be permitted freely to
dispose of property within the territories of the other Party with respect to the
acquisition of which through testate or intestate succession their alienage has
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de se consacrer h de telles activit~s sur ses territoires ne seront pas applicables
aux entreprises qui se consacraient auxdites activit6s sur les memes territoires
au moment de l'adoption de ces restrictions, et qui appartiennent des
ressortissants ou h des soci&t s de l'autre Partie ou qui sont contr6les par eux.

Article VIII

1. Les ressortissants et les socit6s de l'une ou l'autre des deux Parties
pourront, conform~ment h la l6gislation en vigueur, engager sur les territoires
de l'autre Partie des comptables et d'autres techniciens, du personnel de
direction, des avocats, des agents et d'autres sp6cialistes de leur choix. De
plus, lesdits ressortissants et soci&6s pourront engager des comptables et
autres techniciens, m~me si ceux-ci ne remplissent pas les conditions requises
pour exercer leur profession dans les territoires de l'autre Partie, si lesdits
ressortissants et soci&t s n'entendent leur confier que la tiche de proc6der,
pour leur compte exclusif et k charge de leur presenter des rapports, des examens,
des v6rifications comptables ou des enqu~tes techniques, dans le cadre de
l'organisation et du fonctionnement des entreprises situ~es sur les territoires
de l'autre Partie, qui leur appartiennent ou dans lesquelles ils ont des intrets
financiers.

2. Les ressortissants et les soci&t s de l'une ou l'autre des deux Parties
jouiront du traitement national et du traitement de la nation la plus favoris6e
en ce qui concerne le droit de se consacrer, sur les territoires de l'autre Partie,
h des activit~s scientifiques, 6ducatives, religieuses et philanthropiques; ils
auront le droit de constituer des associations a ces fins sous le regime de la
16gislation de cette autre Partie. Aucune disposition du present Trait6 ne sera
consid6r6e comme accordant, meme implicitement, un droit quelconque en
vue de l'exercice d'une activit6 politique.

Article IX

1. Les ressortissants et les soci&t s de l'une ou l'autre des Parties jouiront,
sur les territoires de 'autre Partie :

a) Du traitement national en ce qui concerne le louage des terrains, batiments
et autres biens immeubles n~cessaires h la bonne marche des activit~s
auxquelles il leur est permis de se livrer conform6ment aux articles VII
et VIII et de ceux dont ils ont besoin pour y r~sider, ainsi que l'occupation
et rusage desdits biens; et

b) De tous autres droits sur des biens immeubles pouvant leur etre reconnus
en vertu des lois de l'autre Partie applicables en la mati~re.

2. Les ressortissants et les soci&t s de l'une ou l'autre des deux Parties
qui, en raison de leur qualit6 d'6trangers, n'ont pas pu b~n~ficier du traitement
national en ce qui concerne l'acquisition, par voie de succession testamentaire
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prevented them from receiving national treatment, and they shall be permitted
a term of at least five years in which to effect such disposition.

3. Nationals and companies of either Party shall be accorded within the
territories of the other Party national treatment and most-favored-nation
treatment with respect to acquiring, by purchase, lease or otherwise, and with
respect to owning and possessing, personal property of all kinds, both tangible
and intangible. However, either Party may impose restrictions on alien
ownership of materials dangerous from the standpoint of public safety and alien
ownership of interests in enterprises carrying on particular types of activity,
but only to the extent that this can be done without impairing the rights and
privileges secured by Article VII or by other provisions of the present Treaty.

4. Nationals and companies of either Party shall be accorded within the
territories of the other Party national treatment and most-favored-nation
treatment with respect to disposing of property of all kinds.

Article X

1. Nationals and companies of either Party shall be accorded, within the
territories of the other Party, national treatment and most-favored-nation
treatment with respect to obtaining and maintaining patents of invention, and
with respect to rights in trademarks, trade names, trade labels and industrial
property of every kind.

2. The Parties undertake to cooperate in furthering the interchange and
use of scientific and technical knowledge, particularly in the interests of
increasing productivity and improving standards of living within their respective
territories.

Article XI

1. Nationals of either Party residing within the territories of the other
Party, and companies of either Party engaged in trade or other gainful pursuit
or in scientific, educational, religious or philanthropic activities within the
territories of the other Party, shall not be subject to the payment of taxes, fees
or charges imposed upon or applied to income, capital, transactions, activities
or any other object, or to requirements with respect to the levy and collection
thereof, within the territories of such other Party, more burdensome than those
borne by nationals and companies of such other Party.
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ou ab intestat, de biens situ6s sur les territoires de l'autre Partie, pourront
aligner librement lesdits biens et il leur sera accord6 pour ce faire un d~lai
minimum de cinq ans.

3. Les ressortissants et les soci~t~s de l'une ou l'autre des Parties jouiront,
sur les territoires de l'autre Partie, du traitement national et du traitement
de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne l'acquisition, par voie d'achat,
de louage ou par tout autre moyen, de biens mobiliers de toute nature, corporels
ou incorporels, et la propri~t6 ou la possession desdits biens. Toutefois, chacune
des deux Parties pourra limiter le droit des 6trangers de possdder des mati~res
dangereuses pour la s6curit6 publique ou d'avoir des int&ts dans les entreprises
qui se consacrent h certaines categories d'activit6s, mais seulement dans la
mesure ofi elles peuvent le faire sans porter atteinte aux droits et privileges
reconnus par l'article VII ou d'autres dispositions du present Trait6.

4. Les ressortissants et les soci~t~s de l'une ou l'autre des Parties jouiront,
sur les territoires de l'autre Partie, du traitement national et du traitement
de la nation la plus favorisde en ce qui concerne l'ali~nation des biens de toute
nature.

Article X

1. Les ressortissants et les soci~t~s de 'une ou l'autre des Parties jouiront,
sur les territoires de l'autre Partie, du traitement national et du traitement
de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne l'obtention et la protection
des brevets d'invention ainsi que les droits relatifs aux marques de fabrique,
noms commerciaux, appellations commerciales et toutes autres formes de
propri6t6 industrielle.

2. Les Parties collaboreront en vue de favoriser l'change et l'utilisation
des connaissances scientifiques et techniques afin notamment d'accroitre
la productivit6 et d'am6liorer les niveaux de vie sur leurs territoires respectifs.

Article XI

1. Les ressortissants de l'une ou l'autre des Parties qui r6sident sur les
territoires de l'autre Partie, de m~me que les socitds de l'une ou l'autre des
Parties qui se livrent au commerce ou A toute autre activit6 lucrative sur les
territoires de l'autre Partie ou qui y exercent des activit~s scientifiques,
6ducatives, religieuses ou philanthropiques ne seront, sur les territoires de
l'autre Partie, ni astreints au paiement d'imp6ts, de taxes ou de droits assis
ou pr~lev6s sur les revenus, le capital, les transactions, les activit6s ou toute
autre mati~re imposable, ni assujettis h des obligations relatives h leur application
ou h leur recouvrement sur lesdits territoires, qui seraient plus ondreux que
les charges ou obligations impos6es aux ressortissant s et aux soci6tds de cette
autre Partie.
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2. With respect to nationals of either Party who are not resident within
the territories of the other Party, and with respect to companies of either Party
which are not engaged in trade or other gainful pursuit within the territories
of the other Party, it shall be the aim of such other Party to apply in general
the principle set forth in paragraph 1 of the present Article.

3. Nationals and companies of either Party shall in no case be subject,
within the territories of the other Party, to the payment of taxes, fees or charges
imposed upon or applied to income, capital, transactions, activities or any
other object, or to requirements with respect to the levy and collection thereof,
more burdensome than those borne by nationals, residents and companies
of any third country.

4. In the case of companies of either Party engaged in trade or other
gainful pursuit within the territories of the other Party, and in the case of
nationals of either Party engaged in trade or other gainful pursuit within the
territories of the other Party but not resident thereiri, such other Party shall
not impose or apply any tax, fee or charge upon any income, capital or other
basis in excess of that reasonably allocable or apportionable to its territories,
nor grant deductions and exemptions less than those reasonably allocable or
apportionable to its territories. A comparable rule shall apply also in the
case of companies organized and operated exclusively for scientific, educational,
religious and philanthropic purposes.

5. Each Party reserves the right to : (a) extend specific tax advantages on
the basis of reciprocity; (b) accord special tax advantages by virtue of agreements
for the avoidance of double taxation or the mutual protection of revenue;
and (c) apply special provisions in allowing, to non residents, exemptions of a
personal nature in connection with income and inheritance taxes.

Article XII

1. Nationals and companies of either Party shall be accorded by the other
Party national treatment and most-favored-nation treatment with respect to
payments, remittances and transfers of funds or financial instruments between
the territories of the two Parties as well as between the territories of such other
Party and of any third country.

2. Neither Party shall impose exchange restrictions as defined in paragraph 5
of the present Article except to the extent necessary to prevent its monetary
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2. En ce qui concerne les ressortissants de I'une ou l'autre des Parties
qui ne resident pas sur les territoires de l'autre Partie, de m~me que les soci~t6s
de l'une des deux Parties qui ne se livrent ni au commerce ni aucune autre
activit6 lucrative sur les territoires de l'autre Partie, cette derni~re s'efforcera
d'appliquer, d'une mani~re g~n~rale, le principe 6nonc6 au paragraphe 1 du
present article.

3. Les ressortissants et les soci6t~s de I'une ou l'autre des Parties ne
seront en aucun cas, sur les territoires de 1'autre Partie, ni astreints au paiement
d'imp6ts, de taxes ou de droits assis ou pr6lev6s sur le revenu, le capital, les
transactions, les activit~s ou toute autre mati6re imposable, ni assujettis h des
obligations relatives h leur application ou h leur recouvrement, qui seraient
plus on6reux que les charges et obligations impos6es aux ressortissants, r6sidents
et socit6s d'un pays tiers.

4. Dans le cas de soci~t6s de l'une ou l'autre des Parties qui se livrent
au commerce ou h toute autre activit6 lucrative sur les territoires de l'autre
Partie et dans le cas de ressortissants de l'une ou l'autre des Parties qui exercent
le commerce ou toute autre activit6 lucrative sur les territoires de l'autre Partie
mais qui n'y ont pas leur residence, cette autre Partie n'assoira pas ou ne pr~l~vera
pas d'imp6ts, de taxes ou de droits sur les revenus, le capital ou toute autre
mati~re imposable dans une mesure qui exc~derait la quote-part qui peut
raisonnablement etre attribute ou imput~e ses territoires, et elle n'accordera
pas de d~gr~vements ni d'exonrations inf~rieurs ii ceux qui peuvent
raisonnablement 6tre attribu6s ou imputes auxdits territoires. Une r~gle analogue
s'appliquera 6galement dans le cas de soci6t~s constitutes et gr~es exclusivement
i des fins scientifiques, 6ducatives, religieuses ou philanthropiques.

5. Chacune des deux Parties se reserve le droit: a) de consentir, sur
la base de la r~ciprocit6, des avantages fiscaux d~termin~s; b) d'accorder des
avantages fiscaux particuliers en vertu d'accords tendant h 6viter les doubles
impositions ou t assurer la protection mutuelle des recettes fiscales; et
c) d'appliquer des dispositions sp~ciales lorsqu'elle accorde aux non-residents
des exonerations a titre personnel en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur
les successions.

Article XII

1. Les ressortissants et les soci6t~s de l'une ou l'autre des Parties
obtiendront de l'autre Partie le traitement national et le traitement de la nation
la plus favoris6e en ce qui concerne les paiements, remises et transferts de
fonds ou les instruments constatant une operation financire entre les territoires
des deux Parties ainsi qu'entre les territoires de l'autre Partie et les territoires
d'un pays tiers.

2. Aucune des deux Parties n'imposera de restrictions en mati~re de
change, au sens donn6 h cette expression au paragraphe 5 du present article,
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reserves from falling to a low level, to effect an increase in the reserves in order
to bring them up to an adequate level, or both. It is understood that the
provisions of the present Article do not alter the obligations either Party may
have to the International Monetary Fund or preclude imposition of particular
restrictions whenever the Fund specifically authorizes or requests a Party to
impose such particular restrictions.

3. If either Party imposes exchange restrictions in accordance with
paragraph 2 of the present Article, it shall, after making whatever provision
may be necessary to assure the availability of foreign exchange for goods and
services essential to the health and welfare of its people, make reasonable
provision for the withdrawal, in foreign exchange in the currency of the other
Party, of: (a) the compensation referred to in Article VI, paragraph 4, (b)
earnings, whether in the form of salaries, interest, dividends, commissions,
royalties, payments for technical services, or otherwise, and (c) amounts for
amortization of loans, depreciation of direct investments, and capital transfers,
giving consideration to special needs for other transactions. If more than
one rate of exchange is in force, the rate applicable to such withdrawals shall
be a rate which is specifically approved by the International Monetary Fund
for such transactions or, in the absence of a rate so approved, an effective rate
which, inclusive of any taxes or surcharges on exchange transfers, is just and
reasonable.

4. Exchange restrictions shall not be imposed by either Party in a manner
unnecessarily detrimental or arbitrarily discriminatory to the claims, invest-
ments, transport, trade, and other interests of the nationals and companies
of the other Party, nor to the competitive position thereof.

5. The term " exchange restrictions " as used in the present Article
includes all restrictions, regulations, charges, taxes, or other requirements
imposed by either Party which burden or interfere with payments, remittances
or transfers of funds or of financial instruments between the territories of the
two Parties.

6. Each Party shall afford the other Party adequate opportunity for
consultation at any time regarding application of the present Article.

Article XIII

Commercial travellers representing nationals and companies of either
Party engaged in business within the territories thereof shall, upon their entry
into and departure from the territories of the other Party and during their
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si ce n'est dans la mesure n~cessaire pour emp~cher ses r~serves en devises
de tomber un niveau tr~s bas, ou pour les accroitre dans des limites
convenables. 11 est entendu que les dispositions du present article ne modifient
en rien les obligations que l'une ou l'autre des deux Parties peut avoir envers
le Fonds montaire international, pas plus qu'elles n'emp~chent d'imposer des
restrictions particuli~res lorsque le Fonds autorise ou invite express~ment
une Partie h le faire.

3. Si l'une ou l'autre des deux Parties impose des restrictions en mati~re
de change, conform6ment au paragraphe 2 du present article, elle devra, apr~s
avoir fait le n6cessaire pour que des devises 6trang~res soient disponibles
lorsqu'il s'agit d'acqu~rir les marchandises et les services indispensables h la
sant6 et au bien-6tre de sa population, r~server des montants suffisants pour
faire face aux retraits normalement pr~visibles, dans la monnaie de l'autre
Partie : a) des indemnit~s dont il est question au paragraphe 4 de l'article VI;
b) des gains, qu'ils prennent la forme de traitements, d'int6rets, de dividendes,
de commissions, de redevances, de r6tributions de services ou toute autre
forme; et c) des sommes affrentes h l'amortissement d'emprunts, h la
d6pr6ciation d'investissements directs et au transfert de capitaux, compte
tenu des besoins particuliers pour d'autres op6rations. Si plusieurs taux de
change sont en vigueur, le taux applicable b ces retraits sera celui que le Fonds
mon6taire international aura express6ment approuv6 pour les op6rations
de cette nature ou, h d6faut d'un taux ainsi approuv6, un taux effectif qui,
compte tenu de toutes taxes ou surtaxes frappant les transferts de devises,
sera juste et raisonnable.

4. Aucune des deux Parties n'imposera en mati~re de change des restrictions
qui constitueraient des mesures discriminatoires arbitraires ou qui seraient
de nature h porter indaiment pr6judice aux droits, investissements, d6placements,
int6r6ts commerciaux et autres int6r6ts des ressortissants et des soci6t6s de
l'autre Partie ou h leur situation sur le plan de la concurrence.

5. Au sens du pr6sent article, l'expression <(restrictions en mati6re de
change * comprend les restrictions, rbglements, taxes, imp6ts ou autres
obligations qui sont impos6es par l'une ou l'autre des deux Parties et qui grbvent
ou gnent les paiements, les remises, les transferts de fonds ou d'instruments
constatant une op6ration financi~re entre les territoires des deux Parties.

6. Chacune des deux Pat ties permettra h tout moment des consultations
avec l'autre Partie touchant l'application du pr6sent article.

Article XIII

Les voyageurs de commerce qui repr6sentent des ressortissants ou des
soci6t6s de l'une des deux Parties exerqant des activit6s industrielles ou
commerciales sur les territoires de ladite Partie b6n6ficieront, h leur entr6e
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sojourn therein, be accorded most-favored-nation treatment in respect of the
customs and other matters, including, subject to the exceptions in paragraph 5
of Article XI, taxes and charges applicable to them, their samples and the taking
of orders, and regulations governing the exercise of their functions.

Article XIV

1. Each Party shall accord most-favored-nation treatment to products
of the other Party, from whatever place and by whatever type of carrier arriving,
and to products destined for exportation to the territories of such other Party,
by whatever route and by whatever type of carrier, with respect to customs
duties and charges of any kind imposed on or in connection with importation
or exportation or imposed on the international transfer of payments for imports
or exports, and with respect to the method of levying such duties and charges,
and with respect to all rules and formalities in connection with importation
and exportation.

2. Neither Party shall impose restrictions or prohibitions on the importation
of any product of the other Party, or on the exportation of any product to the
territories of the other Party, unless the importation of the like product of, or
the exportation of the like product to, all third countries is similarly restricted
or prohibited.

3. If either Party imposes quantitative restrictions on the importation and
exportation of any product in which the other Party has an important interest

(a) it shall to the extent practicable give prior public notice of the total amount
of the product, by quantity or value, that may be imported or exported
during a specified period, and of any change in such amount or period;

(b) in case public notice of permitted imports or exports is not practicable,
it shall provide to the other Party, upon request, all relevant information
concerning the administration of the restrictions; and

(c) if it makes allotments to any third country, it shall afford such other Party
a share proportionate to the amount of the product, by quantity or value
supplied by or to it during a previous representative period, due conside-
ration being given to any special factors affecting the trade in such product.
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et pendant leur sjour sur le territoire de l'autre Partie ainsi qu'k leur sortie
desdits territoires, du traitement de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne
les questions de douane et autres, y compris, sous reserve des exceptions
pr~vues au paragraphe 5 de l'article XI, les imp6ts et taxes qui leur sont
applicables personnellement ou qui sont applicables 4 leurs 6chantillons et
aux commandes ainsi que les r~glements relatifs h l'exercice de leur profession.

Article XIV

1. Chacune des deux Parties accordera le traitement de la nation la plus
favoris~e aux produits de l'autre Partie, quelle qu'en soit la provenance, et quel
que soit le mode de transport, ainsi qu'aux produits destin6s h l'exportation
vers les territoires de cette autre Partie, quels que soient l'itineraire emprunt6
et le mode de transport, en ce qui concerne les droits de douane et taxes de
toute nature qui frappent les importations et les exportations ou qui sont
pergus l'occasion d'oprations relatives h des importations ou des exportations,
ou encore qui grbvent les transferts internationaux de fonds en vue du r6glement
d'importations ou d'exportations, ainsi que le mode de perception desdits
droits et taxes et toutes les r~gles et formalit~s relatives aux importations et
aux exportations.

2. Aucune des deux Parties n'interdira ou ne restreindra l'importation
d'un produit de l'autre Partie ou l'exportation d'un produit destine aux territoircs
de l'autre Partie, h moins que l'importation d'un produit similaire provenant
de tout pays tiers ou l'exportation d'un produit similaire A destination de tout
pays tiers ne soient, de la m~me manire, interdites ou restreintes.

3. Si l'une des deux Parties impose des restrictions quantitatives
l'importation ou h l'exportation d'un produit qui pr~sente un int~rft important
pour l'autre partie :

a) Elle devra, dans la mesure du possible, faire connaitre publiquement
l'avance le contingent de ce produit, en quantit6 ou en valeur, dont l'impor-
tation ou l'exportation seront autoris6es pendant une p6riode dsterminee,
ainsi que toute modification de ce contingent ou de cette p~riode;

b) Dans le cas ot il n'aura pas &6 possible de faire connaitre publiquement
k l'avance les importations ou les exportations autorisdes, elle fournira
Sl'autre Partie, sur sa demande, tous renseignements pertinents concernant

l'application de ces restrictions; et

c) Si elle attribue des contingents h un pays tiers, elle r6servera h l'autre Partie
une quote-part proportionnelle au contingent de ce produit, en quantit6
ou en valeur, fournie par cette Partie ou k cette Partie pendant une p6riode
repr6sentative, compte dfument tenu des facteurs spdciaux qui peuvent
affecter le commerce du produit en question.
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4. Either Party may impose prohibitions or restrictions on sanitary or
other customary grounds of a noncommercial nature, or in the interest of
preventing deceptive or unfair practices, provided such prohibitions or
restrictions do not arbitrarily discriminate against the commerce of the other
Party.

5. Nationals and companies of either Party shall be accorded national
treatment and most-favored-nation treatment by the other Party with respect
to all matters relating to importation and exportation.

6. The provisions of the present Article shall not apply to advantages
accorded by either Party:
(a) to products of its national fisheries;
(b) to adjacent countries in order to facilitate frontier traffic; or
(c) by virtue of a customs union or free-trade area of which it may become

a member, so long as it informs the other Party of its plans and affords
such other Party adequate opportunity for consultation.

7. Notwithstanding the provisions of paragraphs 2 and 3 (c) of the present
Article, a Party may apply restrictions or controls on importation and exportation
of goods that have effect equivalent to, or which are necessary to make effective,
exchange restrictions applied pursuant to Article XII. However, such
restrictions or controls shall depart no more than necessary from the aforesaid
paragraphs and shall be conformable with a policy designed to promote the
maximum development of nondiscriminatory foreign trade and to expedite
the attainment both of a balance-of-payments position and of monetary reserves
which will obviate the necessity for such restrictions.

Article XV

1. Each Party shall promptly publish laws, regulations and administrative
rulings of general application pertaining to rates of duty, taxes or other charges,
to the classification of articles for customs purposes, and to requirements or
restrictions on imports and exports or the transfer of payments therefor, or
affecting their sale, distribution or use; and shall administer such laws,
regulations and rulings in a uniform, impartial and reasonable manner. As a
general practice, new administrative requirements or restrictions affecting
imports, with the exception of those relating to customs duties and internal
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4. Chacune des deux Parties pourra imposer des interdictions ou des
restrictions pour des motifs d'ordre sanitaire ou pour d'autres raisons de
caract~re non commercial g6n6ralement admises ou en vue d'emp8cher des
pratiques dolosives ou d~loyales, h condition que ces interdictions ou restrictions
ne constituent pas des mesures discriminatoires arbitraires envers le commerce
de l'autre Partie.

5. Chacune des deux Parties accordera aux ressortissants et aux socit6s
de l'autre Partie le traitement national et le traitement de la nation la plus
favoris~e pour toutes les questions qui ont trait aux importations et aux
exportations.

6. Les dispositions du present article ne s'appliqueront pas aux avantages
accord6s par l'une ou l'autre des Parties :
a) Aux produits de ses p~cheries nationales;

b) Aux pays voisins en vue de faciliter le trafic frontalier; ou

c) En vertu de la creation d'une union douani~re ou d'une zone de libre-
6change h laquelle elle viendrait h participer ds lors qu'elle aura mis l'autre
Partie au courant de ses projets et lui aura offert des possibilit~s suffisantes
de consultation.

7. Nonobstant les dispositions des paragraphes 2 et 3, c, du present
article, chacune des deux Parties pourra imposer, en ce qui concerne
l'importation et l'exportation de marchandises, des restrictions ou des contr6les
qui auront pratiquement le m~me effet que les restrictions en mati~re de change
impos~es conform~ment h l'article XII, ou qui seront n6cessaires pour leur
donner effet. Toutefois, ces restrictions ou ces contr6les ne pourront d6roger
aux dispositions des paragraphes susmentionn~s que dans la mesure requise
et devront 6tre compatibles avec une politique g6nrale visant h favoriser
le d~veloppement maximum du commerce ext~rieur sur la base de la
non-discrimination et h cr6er le plus rapidement possible une situation telle,
en ce qui concerne la balance des paiements et les reserves mon~taires, qu'il
ne soit plus n6cessaire d'imposer de telles restrictions.

Article XV

1. Chacune des deux Parties publiera sans tarder les lois, les r~glements
et les decisions administratives d'application g~nrale qui concernent les taux
des droits, imp6ts et autres charges, l'6tablissement des nomenclatures
douani~res ainsi que les formalit~s ou restrictions concernant les importations
ou les exportations et les transferts de fonds en vue du r6glement d'importations
ou d'exportations, ou qui influent sur la vente, la distribution ou l'utilisation
des articles import~s ou export~s; en outre, elle appliquera ces lois, r~glements
et decisions d'une mani~re uniforme, impartiale et raisonnable. En r~gle g~n~rale,
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revenue taxes and with the exception of requirements and restrictions imposed
on sanitary grounds or for reasons of public safety, shall not go into effect
before the expiration of 30 days after publication, or alternatively, shall not
apply to products en route at time of publication.

2. Each Party shall provide an appeals procedure under which nationals
and companies of the other Party, and importers of products of such other
Party, shall be able to obtain prompt and impartial review, and correction when
warranted, of administrative action relating to customs matters, including the
imposition of fines and penalties, confiscations, and rulings on questions of
customs classification and valuation by the administrative authorities. Penalties
imposed for infractions of the customs and shipping laws and regulations
shall be merely nominal in cases resulting from clerical errors or when good
faith can be demonstrated.

Article XVI

1. Products of either Party shall be accorded, within the territories of the
other Party, national treatment and most-favored-nation treatment in all
matters affecting internal taxation, sale, distribution, storage and use.

2. Articles produced by nationals and companies of either Party within
the territories of the other Party, or by companies of the latter Party controlled
by such nationals and companies, shall be accorded therein treatment no less
favorable than that accorded to like articles of national origin by whatever
person or company produced, in all matters affecting exportation, taxation, sale,
distribution, storage and use.

Article XVII

1. Each Party undertakes :

(a) that enterprises owned or controlled by its Government, and that monopolies
or agencies granted exclusive or special privileges within its territories,
shall make their purchases and sales involving either imports or exports
affecting the commerce of the other Party solely in accordance with com-
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les dispositions administratives prescrivant de nouvelles formalit~s ou restrictions
en mati~re d'importations, h l'exception de celles qui concernent les droits
de douane et les imp6ts intrieurs, et l'exception des formalit~s et des
restrictions qui sont impos~es pour des motifs sanitaires, ou de s~curit6 publique,
n'entreront pas en vigueur avant l'expiration d'un d~lai de trente jours apr~s
leur publication, ou bien ne seront pas applicables aux produits qui sont en
cours de transport au moment de ladite publication.

2. Chacune des deux Parties 6tablira une procedure de recours permettant
aux ressortissants et aux soci~t6s de l'autre Partie, ainsi qu'aux importateurs
de produits originaires de cette autre Partie, d'obtenir la revision rapide et
impartiale et, le cas 6ch6ant, la r6forme de. toute mesure administrative ayant
trait h des questions douani~res, y compris les amendes, les sanctions et
confiscations prononc6es par les autorit6s administratives et les d6cisions que
lesdites autorit6s auront prises sur des questions relatives aux nomenclatures
douanibres et la d6termination de la valeur en douane. En cas d'infraction
aux dispositions des lois et rbglements douaniers et maritimes, l'amende devra
6tre purement nominale lorsque l'infraction r6sulte d'une erreur mat6rielle
ou lorsque la bonne foi peut 6tre 6tablie.

Article XVI

1. Les produits de l'une ou l'autre des Parties b6n6ficieront, sur les
territoires de l'autre Partie, du traitement national et du traitement de la nation
la plus favoris6e pour toutes les questions relatives h la fiscalit6 interne ou

la vente, la distribution, l'entreposage et l'utilisation desdits produits.

2. Les articles produits par des ressortissants ou des soci6t6s de l'une
ou l'autre des deux Parties sur les territoires de l'autre Partie, ou par des soci6t6s
de cette autre Partie qui sont contr6l6es par des ressortissants ou des soci6t6s
de la premiere Partie, b6n6ficieront, pour toutes les questions relatives
h l'exportation, l'imposition, la vente, la distribution, l'entreposage et l'utilisation
de ces articles sur lesdits territoires, d'un traitement non moins favorable
que celui qui est accord6 aux articles similaires d'origine nationale, quelle
que soit la personne ou la soci6t6 productrice.

Article XVII

1. Chacune des deux Parties garantit :

a) Que les entreprises appartenant h son gouvernement ou contr6l6es par lui,
ainsi que les monopoles ou organismes auxquels des privileges exclusifs
ou particuliers ont 6 conc6d6s sur ses territoires, ne prendront en
consid6ration, lorsqu'ils effectueront des achats ou des ventes faisant
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mercial considerations, including price, quality, availability, marketability
transportation and other conditions of purchase or sale; and

(b) that the nationals, companies and commerce of such other Party shall
be afforded adequate opportunity, in accordance with customary business
practice, to compete for participation in such purchases and sales.

2. Each Party shall accord to the nationals, companies and commerce
of the other Party fair and equitable treatment, as compared with that accorded
to the nationals, companies and commerce of any third country, with respect to:

(a) the governmental purchase of supplies,

(b) the awarding of concessions and other government contracts, and

(c) the sale of any service sold by the Government or by any monopoly or
agency granted exclusive or special privileges.

Article XVIII

1. The two Parties agree that business practices which restrain competition,
limit access to markets or foster monopolistic control, and which are engaged
in or made effective by.one or more private or public commercial enterprises
or by combination, agreement or other arrangement among such enterprises,
may have harmful effects upon commerce between their respective territories.
Accordingly, each Party agrees upon the request of the other Party to consult
with respect to any such practices and to take such measures as it deems
appropriate with a view to eliminating such harmful effects.

2. The Parties recognize that conditions of competitive equality should
be maintained in situations in which publicly owned or controlled trading or
manufacturing enterprises of either Party engage in competition, within the
territories thereof, with privately owned and controlled enterprises of nationals
and companies of the other Party. Accordingly, such private enterprises shall,
in such situations, be entitled to the benefit of any special advantages of an
economic nature accorded such public enterprises, whether in the nature of
subsidies, tax exemptions or otherwise. The foregoing rule shall not apply,
however, to special advantages given in connection with :

(a) manutacturing goods for government use, or supplying goods and services
to the Government for government use; or
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intervenir des importations ou des exportations int6ressant le commerce
de l'autre Partie, que des facteurs commerciaux tels que le prix, la qualit6,
la situation de l'offre, les possibilit~s d'6coulement, le transport et d'autres
conditions d'achat ou de vente; et

b) Que les ressortissants et les soci~t~s de cette autre Partie, ainsi que son
commerce, auront des possibilit6s ad6quates, conf6rm6ment aux pratiques
commerciales ordinaires, pour faire des offres d'achat ou de vente en
concurrence avec ses propres ressortissants, soci6t~s et commerces.

2. Chacune des deux Parties accordera aux ressortissants et aux soci~t~s
de rautre Partie, ainsi qu'h son commerce, un traitement juste et 6quitable
par rapport au traitement qui est accord6 aux nationaux, aux socit6s et au
commerce de tout pays tiers en ce qui concerne:
a) L'achat de fournitures par l'tat,

b) L'octroi de concessions et la passation de march~s publics, et,
c) La vente de tout service assur6 par l'~tat ou par un monopole ou un organisme

dot6 de privileges exclusifs ou particuliers.

Article XVIII

1. Les deux Parties reconnaissent que les pratiques commerciales qui
entravent la concurrence, restreignent l'acc~s aux march~s ou favorisent les
contr6les caractbre de monopole et qui sont suivies ou appliqu6es par une
ou plusieurs entreprises commerciales publiques ou privies ou qui sont le fait
d'ententes, d'accords ou d'autres arrangements entre ces entreprises peuvent
avoir un effet nuisible sur le commerce entre leurs territoires respectifs. En
consequence, chacune des deux Parties s'engage h conf6rer avec l'autre Partie,
sur sa demande, au sujet des pratiques de cette nature et k prendre les mesures
qu'elle jugera opportunes en vue d'6liminer ces effets nuisibles.

2. Les Parties reconnaissent qu'il convient de maintenir des conditions
de concurrence 6gales dans le cas o~i des entreprises commerciales ou
industrielles de l'une des deux Parties qui sont propri~t6 publique ou sous
contr6le public entrent en concurrence, sur les territoires de cette Partie,
avec des entreprises privies appartenant des ressortissants ou h des soci6t6s
de l'autre Partie ou contr6les par des ressortissants ou des soci6t6s de cette
autre Partie. En cons6quence, ces entreprises priv6es auront le droit, en pareil
cas, de b6n~ficier de tous avantages sp~ciaux de caract~re 6conomique accord~s
auxdites entreprises publiques sous forme de subventions, d'exemptions
fiscales ou sous toute autre forme. Toutefois, cette r~gle ne s'appliquera pas
aux avantages sp~ciaux accord~s en ce qui concerne :
a) La fabrication de marchandises pour le compte du Gouvernement, ou la

fourniture au Gouvernement de marchandises ou de services destines
son usage; ou

N* 5816



284 United Nations - Treaty Series 1961

(b) supplying, at prices substantially below competitive prices, the needs of
particular population groups for essential goods and services not otherwise
practically obtainable by such groups.

Article XIX

There shall be freedom of transit through the territories of each Party
by the routes most convenient for international transit :
(a) for nationals of the other Party, together with their baggage;

(b) for other persons, together with their baggage, en route to or from the
territories of such other Party; and

(c) for products of any origin en route to or from the territories of such other
Party.

Such persons and things in transit shall be exempt from customs duties, from
duties imposed by reason of transit, and from unreasonable charges and
requirements; and shall be free from unnecessary delays and restrictions.
They shall, however, be subject to measures referred to in paragraph 3 of
Article II, and to nondiscriminatory regulations necessary to prevent abuse
of the transit privilege.

Article XX

1. The present Treaty shall not prelude the application of measures:
(a) regulating the importation or exportation of gold or silver;
(b) relating to fissionable materials, to radioactive by-products of the utilization

or processing thereof, or to materials that are the source of fissionable
materials;

(c) regulating the production of or traffic in arms, ammunition and implements
of war, or traffic in other materials carried on directly or indirectly for the
purpose of supplying a military establishment;

(d) necessary to fulfill the obligations of a Party for the maintenance or
restoration of international peace and security, or necessary to protect its
essential security interests; and

(e) denying to any company in the ownership or direction of which nationals
of any third country or countries have directly or indirectly the controlling
interest, the advantages of the present Treaty, except with respect to
recognition of juridical status and with respect to access to courts.

2. The most-favored-nation provisions of the present Treaty relating to
the treatment of goods shall not apply to advantages accorded by the United
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b) La fourniture certains groupes sociaux, h des prix largement infrieurs
h ceux de ]a concurrence, de marchandises ou de services essentiels que
lesdits groupes ne pourraient pratiquement pas obtenir autrement.

Article XIX

I1 y aura libert6 de transit h travers les territoires de chacune des deux
Parties par les itinraires qui conviennent le mieux au transit international

a) Pour les ressortissants de l'autre Partie ainsi que pour leurs bagages;
b) Pour les ressortissants d'autres pays et leurs bagages, qui sont en route

vers les territoires de cette autre Partie ou qui en viennent; et
c) Pour les produits, de quelque origine que ce soit, en provenance ou

h destination des territoires de cette autre Partie.

Les personnes et les articles en transit seront exempts des droits de douane,
des droits de transit et de toutes taxes et formalit6s d6passant les exigences
normales; ius n'auront h subir aucun retard et ne seront soumis h aucune
restriction sans n6cessit6. Ils pourront toutefois faire l'objet des mesures pr~vues
au paragraphe 3 de l'article II et de toute r~glementation de caract~re
non discriminatoire qui se r~v~lerait n~cessaire pour emp~cher l'abus du
privilkge de transit.

Article XX

1. Le pr6sent Trait6 ne fera pas obstacle l'application de mesures
a) R~gissant l'importation ou l'exportation de l'or ou de l'argent;

b) Concernant les substances fissiles, les sous-produits radioactifs provenant
de l'utilisation ou de la transformation desdites substances ou les mati~res
qui sont la source de substances fissiles;

c) Concernant la production ou le commerce des armes, des munitions et du
materiel de guerre, ou le commerce d'autres produits lorsqu'il a pour but
direct ou indirect d'approvisionner des unit~s militaires;

d) N~cessaires h l'ex~cution des obligations de l'une ou l'autre Partie relatives
au maintien ou au r~tablissement de la paix et de la s6curit6 internationales
ou h la protection des int~r~ts vitaux de cette Partie en ce qui concerne
sa s6curit6; et

e) Refusant h des soci6t6s le b6n6fice du present Trait6, sauf en ce qui concerne
la reconnaissance de leur statut juridique et l'acc~s aux tribunaux, lorsque
des ressortissants d'un ou de plusieurs pays tiers ont, directement ou
indirecternent, une part pr6pond6rante dans la propri&t ou la gestion
de ces soci&t s.

2. Les dispositions du present Trait6 qui font b~n~ficier les marchandises
du traitement de la nation la plus favoris~e ne s'appliqueront pas aux avantages
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States of America or its Territories and possessions to one another, to the
Republic of Cuba, to the Republic of the Philippines, to the Trust Territory
of the Pacific Islands or to the Panama Canal Zone.

3. The provisions of the present Treaty relating to the treatment of goods
shall not preclude action by either Party which is required or specifically
permitted by the General Agreement on Tariffs and Trade, during such time
as such Party is a contracting party to the General Agreement. Similarly,
the most-favored-nation provisions of the present Treaty shall not apply to
special advantages accorded by virtue of the aforesaid Agreement.

4. The most-favored-nation treatment provisions of the present Treaty
shall not apply to special advantages permitted by the General Agreement on
Tariffs and Trade and accorded by the provisions of any agreement made by
either Party with a third country before the coming into force of the present
Treaty or an agreement made renewing or continuing any special advantages
previously accorded.

5. Nationals of either Party admitted into the territories of the other Party
for limited purposes shall not enjoy rights to engage in gainful occupations
in contravention of limitations expressly imposed, according to law, as a
condition of their admittance.

Article XXI

1. The term ' national treatment " means treatment accorded within
the territories of a Party upon terms no less favorable than the treatment
accorded therein, in like situations, to nationals, companies, products or other
objects, as the case may be, of such Party.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,
pp. 358 and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70, p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77,
p. 367; Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324; Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107,
p. 83; Vol. 117, p. 387; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334;
Vol. 141, p. 382; Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167,
p. 265; Vol. 172, p. 340; Vol. 173, p. 395; Vol. 176, p. 3; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351;
Vol. 186, p. 314; Vol. 188, p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364; Vol. 220, p. 154; Vol. 225,
p. 258; Vol. 226, p. 342; Vol. 228, p. 366; Vol. 230, p. 430; Vol. 234, p. 310; Vol. 243, p. 314;
Vols. 244 to 246; Vol. 247, p. 386; Vol. 248, p. 359; Vol. 250, p. 290; Vol. 253, p. 316; Vol. 256,
p. 338; Vol. 257, p. 362; Vol. 258, p. 384; Vol. 261, p. 390; Vol. 265, p. 328; Vol. 271, p. 386;
Vol. 274, p. 322; Vol. 277, p. 346; Vol. 278, p. 168; Vol. 280, p. 350; Vol. 281, p. 394; Vol. 283,
p. 308; Vol. 285, p. 372; Vol. 287, p. 343; Vol. 300, p. 371; Vol. 306, p. 332; Vol. 309, p. 362;
Vol. 317, p. 317; Vol. 320, p. 326; Vol. 321, p. 244; Vol. 324, p. 300; Vol. 328, p. 290; Vol. 330,
p.:352; Vol. 338, p. 334; Vol. 344, p. 304; Vol. 346, p. 312; Vol. 347, p. 362; Vol. 349, p. 314;
Vol. 350, p. 3; Vol. 351, p. 380; Vol. 355, p. 406; Vol. 358, p. 256; Vol. 362, p. 324; Vol. 363,
p. 402; Vol. 367, p. 314; Vol. 373, p. 350; Vol. 376, p. 406; Vol. 377, p. 396: Vol. 381, p. 380;
Vol. 382, p. 330; Vol. 386, p. 376; Vol. 387, p. 330; Vol. 388, p. 334; Vol. 390, p. 348; Vol. 398
and Vol. 402.
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que s'accordent mutuellement les Rtats-Unis d'Am~rique, leurs territoires
et leurs possessions ou qui sont accord~s par eux h la R~publique de Cuba,
h la R~publique des Philippines, au Territoire sous tutelle des Iles du Pacifique
ou de la zone du canal de Panama.

3. Les dispositions du pr6sent Trait6 relatives au traitement des
marchandises n'empecheront pas l'une ou l'autre des deux Parties de prendre
les mesures requises ou express~ment autoris~es par l'Accord g~nral sur
les tarifs douaniers et le commerce1 tant qu'elle sera Partie audit Accord. De
meme, les dispositions du present Trait6 accordant le b6n6fice du traitement
de la nation la plus favoris6e ne s'appliqueront pas aux avantages sp6ciaux
qui sont accord~s en vertu dudit Accord.

4. Les dispositions du present Trait6 relatives au traitement de la nation
la plus favoris~e ne s'appliqueront pas aux avantages particuliers autoris~s
par l'Accord g~nral sur les tarifs douaniers et le commerce et conf6r~s par
les dispositions d'un accord conclu par l'une des deux Parties avec un pays
tiers avant l'entr~e en vigueur du present Trait6 ou d'un accord renouvelant
ou maintenant des avantages sp~ciaux pr~c~demment accord~s.

5. Les nationaux de l'une ou l'autre des Parties qui sont admis sur les
territoires de l'autre Partie h des fins d6termin6es ne pourront pas se livrer

une activit6 lucrative au m6pris des restrictions qui, conform6ment h la loi,
leur ont 6t6 express6ment impos6es comme condition d'admission.

Article XXI

1. L'expression <(traitement national ) d6signe le traitement accord6,
sur les territoires de l'une des Parties, dans des conditions non moins favorables
que celles dont b6n6ficient sur lesdits territoires, lorsqu'ils se trouvent dans
des situations analogues, les ressortissants, les soci6ts, les produits ou les
autres biens, selon le cas, de cette Partie.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187; vol. 56 A 64; vol. 65, p. 335; vol. 66,
p. 358 et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367;
vol. 81, p. 344A 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351; vol. 107, p. 83; vol. 117,
p. 387; vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 383;
vol. 142 A 146; vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172,
p. 341; vol. 173, p. 395; vol. 176, p. 3; vol. 180, p. 299; vol. 183, p. 351; vol. 186, p. 314; vol. 188,
p. 366; vol. 189, p. 361; vol. 191, p. 364; vol. 220, p. 155; vol. 225, p. 259; vol. 226, p. 343;
vol. 228, p. 367; vol. 230, p. 430; vol. 234, p. 311; vol. 243, p. 315; vol. 244 A 246; vol. 247,
p. 387; vol. 248, p. 359; vol. 250, p. 291; vol. 253, p. 316; vol. 256, p. 338; vol. 257, p. 363;
vol. 258, p. 385; vol. 261, p. 390; vol. 265, p. 329; vol. 271, p. 387; vol. 274, p. 323; vol. 277,
p. 346; vol. 278, p. 169; vol. 280, p. 351; vol. 281, p. 395; vol. 283, p. 309; vol. 285, p. 373;
vol. 287, p. 343; vol. 300, p. 371; vol. 306, p. 333; vol. 309, p. 363; vol. 317, p. 317; vol. 320,
p. 327; vol. 321, p. 244; vol. 324, p. 300; vol. 328, p. 291; vol. 330, p. 353; vol. 338, p. 335;
vol. 344, p. 305; vol. 346, p. 313; vol. 347, p. 363; vol. 349, p. 314; vol. 350, p. 3; vol. 351,
p. 381; vol. 355, p. 407; vol. 358, p. 257; vol. 362, p. 325; vol. 363, p. 403; vol. 367, p. 315;
vol. 373, p. 351; vol. 376, p. 407; vol. 377, p. 397; vol. 381, p. 381; vol. 382, p. 331; vol. 386,
p. 377; vol. 387, p. 331; vol. 388, p. 335; vol. 390, p. 349; vol. 398, et vol. 402.
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2. The term " most-favored-nation treatment " means treatment accorded
within the territories of a Party upon terms no less favorable than the treatment
accorded therein, in like situations, to nationals, companies, products or other
objects, as the case may be, of any third country.

3. As used in the present Treaty, the term "companies" means
corporations, partnerships, companies and other associations, whether or not
with limited liability and whether or not for pecuniary profit: Companies
constituted under the applicable laws and regulations within the territories
of either Party shall be deemed companies thereof and shall have their juridical
status recognized within the territories of the other Party.

4. National treatment accorded under the provisions of the present Treaty
to companies of Pakistan shall, in any State, Territory or possession of the
United States of America, be the treatment accorded therein to companies
created or organized in other States, Territories, and possessions of the United
States of America.

Article XXII

The territories to which the present Treaty extends shall comprise all
areas of land and water under the sovereignty or authority of each Party, other
than the Panama Canal Zone and the Trust Territory of the Pacific Islands.

Article XXIII

1. Each Party shall accord sympathetic consideration to, and shall afford
adequate opportunity for consultation regarding, such representations as the
other Party may make with respects to any matter affecting the operation of the
present Treaty.

2. Any dispute between the Parties as to the interpretation or application
of the present Treaty, not satisfactorily adjusted by diplomacy, shall be
submitted to the International Court of Justice, unless the Parties agree to
settlement by some other pacific means.

Article XXIV

1. The present Treaty shall be ratified, and the instruments of ratification
thereof shall be exchanged at Karachi as soon as possible.

2. The present Treaty shall enter into force one month after the day
of exchange of instruments of ratification. It shall remain in force for ten
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2. L'expression i traitement de la nation la plus favoris6e * d6signe le
traitement accordS, sur les territoires de l'une des Parties, dans des conditions
non moins favorables que celles dont b~n~ficient sur lesdits territoires, lorsqu'ils
se trouvent dans des situations analogues, les ressortissants, les soci~t~s, les
produits ou les autres biens, selon le cas, de tout pays tiers.

3. Au sens du present Trait6, le terme < soci6t~s d6signe les soci~t~s
de capitaux ou de personnes, les compagnies ou toutes associations, qu'elles
soient ou non h responsabilit6 limit6e ou h but lucratif. Les soci~t~s constitu6es
sur les territoires de l'une ou de l'autre des Parties sous le regime des lois
et r~glements applicables en la mati~re seront consid6r~es comme des soci6t~s
de cette Partie et leur statut juridique sera reconnu sur les territoires de l'autre
Partie.

4. Le traitement national dont les soci~t6s du Pakistan devront b6n~ficier
en vertu des dispositions du present Trait6 sera dans tout ttat, territoire
ou possession des ]Etats-Unis d'Amrique, le traitement qui est accord6 aux
soci~t~s constitutes ou organis~es dans d'autres ttats, territoires ou possessions
des ttats-Unis d'Am6rique.

Article XXII

Les territoires auxquels s'applique le present Trait6 comprennent toutes
les terres et toutes les eaux sur lesquelles s'exerce la souverainet6 ou l'autorit6
de chacune des deux Parties, l'exception de la zone du canal de Panama et
du Territoire sous tutelle des Iles du Pacifique.

Article XXIII

1. Chacune des deux Parties examinera avec bienveillance les represen-
tations que l'autre Partie pourra faire au sujet de toutes questions concernant
l'application du present Trait6 et prendra des mesures ad~quates pour permettre
des consultations h ce propos.

2. Tout diff~rend qui pourrait s'6lever entre les Parties quant h
l'interpr~tation ou h l'application du present Trait6 et qui ne pourrait pas
6tre r6gl6 d'une mani~re satisfaisante par la voie diplomatique sera port6
devant la Cour internationale de Justice, A moins que les Parties ne conviennent
de le r~gler par d'autres moyens pacifiques.

Article XXIV

1. Le present Traits sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
6chang6s Karachi, ds que faire se pourra.

2. Le present Traits entrera en vigueur un mois apr~s la date de l'change
des instruments de ratification. II demeurera en vigueur pendant dix ans et
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years and shall continue in force thereafter until terminated as provided
herein.

3. Either Party may, by giving one year's written notice to the other
Party, terminate the present Treaty at the end of the initial ten-year period
or at any time thereafter.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed the
present Treaty and have affixed hereunto their seals.

DONE in duplicate at Washington, this twelfth day of November, one
thousand nine hundred fifty-nine.

For the United States of America:

Christian A. HERTER

[SEAL]

For Pakistan :

Zulfikar Ali BHUTTO

[SEAL]

PROTOCOL

At the time of signing the Treaty of Friendship and Commerce between
the United States of America and Pakistani the undersigned Plenipotentiaries,
duly authorized by their respective Governments, have further agreed on
the following provisions, which shall be considered integral parts of the aforesaid
Treaty :

1. The provisions of Article II, paragraph 1 (b), shall be construed as
extending to a national of either Party seeking to enter the territories of the
other Party solely for the purpose of developing and directing the operations
of an enterprise in the territories of such other Party in which his employer
has invested or is actively in the process of investing a substantial amount
of capital, provided that such employer is a national or company of the same
nationality as the applicant and that the applicant is employed by such national
or company in a responsible capacity.

I See p. 260 of this volume.

No. 5816



1961 Nations Unies - Recuei des Traitds 291

le restera par la suite jusqu'h ce qu'il y soit mis fin conformdment h la procedure
prdvue par ses dispositions.

3. Chacune des Parties pourra mettre fin au prdsent Trait6 h 1'expiration
de la pdriode initiale de 10 ans, ou h tout moment apr~s l'expiration de cette
pdriode, en donnant par 6crit h l'autre Partie un prdavis d'un an.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires respectifs ont sign6 le prdsent Trait6
et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire, i Washington, le 12 novembre 1959.

Pour les ttats-Unis d'Amdrique:

Christian A. HERTER

[SCEAU]

Pour le Pakistan:

Zulfikar Ali BHUTTO

[SCEAU]

PROTOCOLE

Au moment de la signature du Trait6 d'amiti6 et de commerce conclu
entre les ]tats-Unis d'Amdrique et le Pakistani, les pl6nipotentiaires soussignds,
dOment autorisds par leurs Gouvernements respectifs, sont convenus en outre
des dispositions suivantes, qui seront consid6rdes comme faisant partie intdgrante
du Trait6:

1. Les dispositions de l'alinda b du paragraphe I de 'article II seront
entendues comme s'appliquant dgalement aux ressortissants de l'une ou 'autre
des Parties ddsireux d'entrer sur les territoires de I'autre Partie h seule fin
de ddvelopper et de diriger, sur les territoires de cette autre Partie, les opdrations
d'une entreprise dans laquelle leur employeur a investi ou investit effectivement
des capitaux importants, h condition que ledit employeur, que ce soit un
particulier ou une soci6t6, ait la meme nationalit6 que le postulant et que
celui-ci exerce h son service des fonctions qui comportent une part de
responsabilit6.

Voir p. 261 de ce volume.
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2. The term " access " as used in Article V, paragraph 1, comprehends,
among other things, legal aid and security for costs and judgment.

3. The provisions of Article VI, paragraph 4, providing for the payment
of compensation shall extend to interests held directly or indirectly by nationals
and companies of either Party in property which is taken within the territories
of the other Party.

4. With reference to Article VII, paragraph 2, either Party may require
that rights to engage in mining on the public domain shall be dependent on
reciprocity.

5. The provision for most-favored-nation treatment'in Article VII,
paragraph 2, shall not apply to the practice of professions.

6. The provisions of Article XI, paragraph 1, shall not prevent a Party
from granting an adjustment in the income tax or corporation tax payable by
companies which declare and pay dividends within its territories.

7. Nothing in the present Treaty shall be construed to supersede any
provision of the Convention between Pakistan and the United States of America
with respect to taxes on income, signed at Washington July 1, 1957,1 and
instruments of ratification exchanged at Karachi on May 21, 1959.

8. The treatment provided in Article XII, paragraph 1, as clarified by
reference to Article XXI, paragraphs 1 and 2, has only in view to preclude
discrimination on the ground of nationality of persons and companies and
does not, for instance, preclude special arrangements providing more favorable
treatment for transactions in certain currencies than for transactions in other
currencies for balance-of-payments reasons, or the application of residence
requirements.

9. With reference to Article XIV, paragraph 3 (b), the Party applying
restrictions may withhold from the other Party, for such period as may be
necessary to assure success of the policy of restriction, any information the
premature disclosure of which might endanger such policy.

10. The provisions of Article XX, paragraph 2, shall apply in the case
of Puerto Rico regardless of any change that may take place in its political status.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 344, p. 203.
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2. Le terme < accs ), au sens du paragraphe I de l'article V, doit notamment
s'entendre de l'assistance judiciaire et de la caution judicatum solvi.

3. Les dispositions du paragraphe 4 de l'article VI qui pr~voient le paiement
d'une indemnit6 s'appliqueront aux droits que des ressortissants ou des soci6t~s
de l'une des deux Parties poss~dent directement ou indirectement sur des
biens frappes d'expropriation sur les territoires de l'autre Partie.

4. En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article VII, chacune des deux
Parties pourra exiger que le droit d'exploiter une entreprise mini~re sur le
domaine public ne soit accord6 que sous r6serve de r~ciprocit6.

5. Les dispositions du paragraphe 2 de l'article VII concernant le traitement
de la nation la plus favoris6e ne s'appliqueront pas l'exercice d'une profession
lib~rale.

6. Les dispositions du paragraphe 1 de l'article XI n'emp~cheront pas
l'une des Parties d'accorder un d~gr~vement en ce qui concerne l'imp6t sur
le revenu ou l'imp6t sur les soci6t~s payable par les soci~t6s qui d6clarent
et versent des dividendes sur ses territoires.

7. Aucune disposition du pr6sent Trait6 ne sera interpr&t e comme
annulant une disposition quelconque de la Convention entre les 1Rtats-Unis
d'Am~rique et le Pakistan relative aux imp6ts sur le revenu, sign6e h Washington
le ler juillet 19571, et dont les instruments de ratification ont 6t6 6changes
h Karachi le 21 mai 1959.

8. Le traitement pr~vu au paragraphe 1 de rarticle XII et pr~cis6 aux
paragraphes I et 2 de l'article XXI a uniquement pour but d'emp~cher toute
discrimination fond6e sur la nationalit6 des personnes et des soci6ts et n'exclut
pas, par exemple, l'application de mesures particuli~res accordant un traitement
plus favorable pour les transactions en certaines monnaies que pour les
transactions en d'autres monnaies, pour des raisons ayant trait h la balance
g~nrale des paiements, ni l'application de certaines conditions de residence.

9. En ce qui concerne l'alin~a b du paragraphe 3 de l'article XIV, la Partie
qui applique des restrictions peut s'abstenir de communiquer rautre Partie,
pendant tout le temps n~cessaire pour assurer le succ~s de la politique de
restriction, tout renseignement dont la divulgation pr~matur~e pourrait mettre
en danger cette politique.

10. Les dispositions du paragraphe 2 de l'article XX s'appliqueront h
l'6gard de Porto Rico ind6pendamment de toute modification qui pourrait
6tre apport~e au statut politique de ce territoire.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 344, p. 203.
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11. Article XXII does not apply to territories under the authority of
either Party solely as a military base or by reason of temporary military
occupation.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed this
Protocol and have affixed hereunto their seals.

DONE in duplicate at Washington,
thousand nine hundred fifty-nine.

this twelfth day of November, one

For the United States of America:

Christian A. HERTER

[SEAL]

For Pakistan :

Zulfikar Ali BHUTTO

[SEAL]
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11. L'article XXII ne s'appliquera pas aux territoires sur lesquels l'autorit6
de l'une ou l'autre des deux Parties s'exerce du seul fait qu'ils constituent
une base militaire ou qu'ils font l'objet d'une occupation militaire temporaire.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le present Protocole
et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire, A Washington, le 12 novembre 1959.

Pour les ]tats-Unis d'Am~rique

Christian A. HERTER

[SCEAU]

Pour le Pakistan

Zulfikar Ali BHUTTO

[SCEAU]
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No. 5817. AGREEMENT 1  BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERNMENT OF MEXICO
RELATING TO HUMAN RIGHTS SEMINAR TO BE
HELD IN MEXICO CITY. SIGNED AT NEW YORK, ON
18 AUGUST 1961

The United Nations and the Government of Mexico (hereinafter called
"the Government "), desiring to give effect to the provisions of General
Assembly resolution 926 (X)2 concerning the programme of advisory services
in human rights, have agreed as follows:

Article I

SEMINAR ON " AMPARO ", "HABEAS CORPUS " AND SIMILAR REMEDIES OF JUDICIAL

PROTECTION AGAINST THE VIOLATION OF HUMAN RIGHTS

1. A United Nations seminar on amparo, habeas corpus and similar remedies
of judicial protection against the violation of human rights will be held in
Mexico City, D. F., Mexico.

2. The duration of the seminar shall be from 15 to 28 August 1961 inclusive.

3. The purpose of the seminar shall be to provide an opportunity for exchange
of experience and information in the field of the seminar topic.

Article II

PARTICIPATION IN THE SEMINAR

Participation in the seminar shall be open to :

a) National participants and alternates nominated by the governments
of countries and territories of the Western Hemisphere. A chairman shall
be elected by the national participants from among themselves to preside at
the seminar. Vice-chairmen and rapporteurs shall also be elected as appropriate
in the same manner.

b) Observers from other States members of the United Nations.

c) An observer or observers from the Organization of American States.

Came into force on 18 August 1961, upon signature, in accordance with article VI.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Tenth Session, Supplement

No. 19 (A/3116), p. 13.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5817. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU
MEXIQUE RELATIF A L'ORGANISATION DU CYCLE
D'ITUDES DE MEXICO SUR LES DROITS DE L'HOMME.
SIGNP A NEW-YORK, LE 18 AO1T 1961

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement du Mexique
(ci-apr~s d~nomm6 < le Gouvernement #), d~sireux de donner effet au.x dispo-
sitions de la r6solution 926 (X)2 de l'Assembl6e g~n~rale relatives au programme
de services consultatifs dans le domaine des droits de l'homme, sont convenus
de ce qui suit :

Article premier

CYCLE D'ATUDES SUR L'( AMPARO ), L'( HABEAS CORPUS) ET LES AUTRES VOIES

DE DROIT CONTRE LES VIOLATIONS DES DROITS DE L'HOMME

1. Un cycle d'6tudes de I'ONU sur l'amparo, l'habeas corpus et les autres
vojes de droit contre les violations des droits de l'homme aura lieu h Mexico
(D. F.) [Mexique].

2. Le cycle d'6tudes se tiendra du 15 au 28 aofit 1961 inclusivement.

3. Le cycle d'6tudes a pour but de permettre l'6change de donn~es d'exp~rience
et de renseignements touchant les questions auxquelles il a trait.

Article II

PARTICIPATION AU CYCLE D'*FUDES

Seront admis , participer au cycle d'6tudes :

a) Les participants nationaux et leurs suppliants d6sign6s par les
Gouvernements des pays et territoires de l'h~misph~re occidental. Les parti-
cipants nationaux choisiront parmi eux un president qui dirigera les travaux
du cycle d'6tudes. Des vice-pr~sidents et rapporteurs seront 6galement 6lus
dans les memes conditions selon qu'il appartiendra.

b) Des observateurs des autres tats Membres de l'Organisation des
Nations Unies.

c) Un ou plusieurs observateurs de l'Organisation des Etats amricains.

1 Entr6 en vigueur le 18 aoflt 1961, d~s la signature, conform~ment A larticle VI.
Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdndrale, dixi me session, Suppliment

no 19 (A/3116), p. 15.
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d) Observers from any specialized agencies of the United Nations which
may be invited by the United Nations to send observers.

e) Observers from non-governmental organizations in consultative status
with the Economic and Social Council which may be invited by the United
Nations to send observers.

f) Members of the United Nations Secretariat.

Article III

SERVICES TO BE PROVIDED BY THE UNITED NATIONS

1. The United Nations shall provide the following services in connexion
with the seminar:

a) The services of the members of the United Nations Secretariat
mentioned in Article 11 (f) above.

b) The preparation of technical working papers which will be used as
the basis for discussions at the seminar.

c) Translation of the technical working papers into such languages as
may be necessary.

d) The preparation, reproduction and distribution of the final report
of the seminar.

2. The United Nations shall also defray the travel expenses and subsistence
allowances of not more than one participant from each of the participating
countries and territories (see Article II (a) above), with the exception of the
host country.

Article IV

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT IN THE SEMINAR

1. The Government shall act as host to the seminar.

2. The Government shall nominate a liaison officer, with assistant liaison
officers, between the United Nations and the Government, who shall be
responsible for making the necessary arrangements concerning the contributions
of the Government described in paragraph 3 below.

3. The Government shall provide and defray the costs of:
a) Adequately furnished and equipped conference premises and the

maintenance of the said premises during the seminar;
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d) Des observateurs des institutions sp~cialis6es des Nations Unies qui
pourront etre invites par l'Organisation des Nations Unies h envoyer des
observateurs.

e) Des observateurs des organisations non gouvernementales dotes du
statut consultatif aupr~s du Conseil economique et social qui pourront kre
invit6es par l'Organisation des Nations Unies h envoyer des observateurs.

f) Des membres du Secr&ariat de l'Organisation des Nations Unies.

Article III

SERVICES DEVANT tTRE FOURNIS PAR L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. Aux fins du cycle d'6tudes, l'Organisation des Nations Unies s'engage h:

a) Fournir les services des membres du Secr&ariat de l'Organisation des
Nations Unies vis&s l'alin~a f) de l'article II ci-dessus;

b) Assurer la preparation des documents de travail techniques qui serviront
de base aux travaux du cycle d'6tudes;

c) Assurer la traduction des documents de travail techniques dans les
langues voulues;

d) Assurer la pr6paration, la reproduction et la distribution du rapport
final du cycle d'&udes;

2. En outre, l'Organisation des Nations Unies prendra sa charge les frais
de voyage et indemnit6s de subsistance d'un participant ou plus de chacun des
pays et territoires qui participeront au cycle d'6tudes (voir l'alin6a a de l'article II
ci-dessus), sauf pour ce qui est du pays h6te.

Article IV

COOP RATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE LE CYCLE D'tUDES

1. Le Gouvernement agira en qualit6 d'h6te du cycle d'6tudes.

2. Le Gouvernement d~signera un agent de liaison ainsi que plusieurs
auxiliaires pour assurer le contact entre l'Organisation des Nations Unies et
le Gouvernement et prendre les dispositions n6cessaires en ce qui concerne
les contributions du Gouvernement 6num~r6es au paragraphe 3 ci-dessous.

3. Le Gouvernement fournira, h ses frais:

a) Les locaux pour les r6unions, avec le mobilier et les installations
n~cessaires, ainsi que les services d'entretien desdits locaux pendant la duroe
du cycle d'6tudes;
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b) Office accommodation for the officers and staff of the seminar, the
liaison officer and the local personnel mentioned below;

c) The services of interpreters for the purpose of providing simultaneous
interpretation into and from English, French and Spanish;

d) Simultaneous interpretation equipment and the services of a technician
to operate and maintain this equipment, as well as the tape recorder referred
to in sub-paragraph (j) below;

e) The services of precis writers for the purpose of making summary
records of meetings of the seminar;

f) The services of translators to'make provisional translations of the
final report from its original language into the other languages of the seminar;

g) An information officer to assist in liaison with local press, radio and
film media;

h) The local administrative personnel required for the proper conduct of
the seminar, including reproduction and distribution of technical papers and
other seminar documents; such personnel shall include a documents officer,
information-reception clerks, secretary-stenographers, copy-typists, mimeograph
operators, collators, messengers and security personnel;

i) Amplification equipment for one conference room;

J) Two tape recorders and a supply of tapes for recording meetings of the
seminar;

k) Postal, telegraph and telephone facilities for official work in connexion
with the seminar; office supplies and equipment needed for the reproduction
of technical papers and other documents required for the proper conduct
of the seminar.

/) Local transportation for the Secretariat personnel from United Nations
Headquarters and for the national participants if necessary.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. For the purposes of this seminar, the Mexican Government shall apply
to the participants nominated by the Governments of the countries invited
to take part, to the United Nations and to staff of that Organization, of its
specialized agencies and of the Organization of American States who are
appointed to take part in the seminar the provisions of the Convention on the
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b) Les bureaux destines aux personnes exergant des fonctions officielles
et au personnel s'occupant du cycle d'6tudes, l'agent de liaison et au personnel
local mentionn6s ci-dessous;

c) Les services d'interprtes qui assureront l'interpr~tation simultan6e
h partir de l'anglais, du frangais et de l'espagnol et vers ces m~mes langues;

d) Les installations n~cessaires A l'interpr6tation simultan6e et les services
d'un technicien pour l'utilisation et l'entretien de ces installations, ainsi que
le magn~tophone vis6 l'alin~a j ci-dessous;

e) Les services de r~dacteurs qui r~digeront les comptes rendus des
seances du cycle d'6tudes;

f) Les services de traducteurs qui 6tabliront une traduction provisoire
du rapport final, de la langue dans laquelle il aura 6t6 r~dig6 vers les autres
langues de travail;

g) Un agent charg6 de l'information pour assurer la liaison avec les organes
locaux de la presse 6crite et film~e et de la radiodiffusion;

h) Le personnel local d'administration n~cessaire h la bonne marche du
cycle d'6tudes, notamment pour la reproduction et la distribution des documents
techniques et autres du cycle d'6tudes; ce personnel comprendra : un pr~pos6
aux documents, des r~ceptionnistes, des st~nographes, des dactylographes, des
conducteurs de machine A polycopier, des proposes au collationnement, des
plantons et du personnel de s~curit6;

i) Du materiel d'amplification pour une salle de conf6rences;

j) Deux magn&ophones et un lot de bandes magn~tiques pour l'enregis-
trement des seances du cycle d'6tudes;

k) Les services postaux, t6l6graphiques et t6l6phoniques pour les commu-
nications officielles se rapportant au cycle d'6tudes; les fournitures et le materiel
de bureau n~cessaires h la reproduction des documents techniques et autres
indispensables i la bonne marche du cycle d'6tudes;

/) Les moyens de transport pour les d~placements locaux des fonctionnaires
venant du Si~ge de l'Organisation des Nations Unies et pour les participants
nationaux si n~cessaire.

Article V

FACILIT&S, PRIVILGES ET IMMUNITS

1. Aux fins du cycle d'6tudes, le Gouvernement mexicain accordera aux
participants d6sign6s par les Gouvernements des pays invit6s A apporter leur
concours, i l'Organisation des Nations Unies et au personnel de cette
Organisation, des institutions sp~cialises et de l'Organisation des Eltats
am~ricains qui auront 6t6 d~sign~s pour participer au cycle d'&udes, le b6n~fice
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Privileges and Immunities of the United Nations.' The application of the
said Convention shall not constitute a precedent with respect to the future
position of the Mexican Government in regard to the Convention, to which
it is not at present a party.

2. Representatives of international non-governmental organizations invited
to participate in the seminar shall be granted, in accordance with the relevant
Mexican legal provisions now in force, such courtesies as will facilitate the
exercise of their functions.

3. All participants and all persons performing functions in connexion with
the seminar, who are not nationals of Mexico, shall have the right of entry
into and exit from Mexico. They shall be granted facilities for speedy travel.
Visas, where required, shall be granted free of charge.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall come into force upon signature, or, if it is not signed
on the same day on behalf of both parties, on the day on which the second
signature is affixed.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the United
Nations and the Government.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized representatives of
the United Nations and the Government, respectively, have signed this
Agreement this 18th day of August, 1961, in two copies.

For the United Nations: For the Government of Mexico:

C. V. NARASIMHAN Dr. Jorge CASTAf4EDA

Under-Secretary Alternate Representative of Mexico
for Special Political Affairs to the United Nations

Charg6 d'affaires a. i.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413;
Vol. 6, p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490;
Vol. 15, p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318;
Vol. 66, p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296; Vol. 202,
p. 320; Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427; Vol. 231, p. 347; Vol. 247, p. 384; Vol. 248, p. 358;
Vol. 252, p. 308; Vol. 254, p. 404; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363; Vol. 270, p. 372; Vol. 271,
p. 382; Vol. 280, p. 346; Vol. 284, p. 361; Vol. 286, p. 329; Vol. 308, p. 300; Vol. 316, p. 268;
Vol. 340, p. 323; Vol. 376, p. 402; Vol. 381, p. 348, and Vol. 399.
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des dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations
Unies'. Cette mesure ne constituera pas un precedent aux fins de la d~cision
que le Gouvernement mexicain adoptera par la suite en ce qui concerne ledit
instrument, auquel il n'a pas adh~r6 jusqu'ici.

2. Les repr~sentants des organisations non gouvernementales internationales
invit~es h participer au cycle d'6tudes b6n~ficieront, conform~ment aux
dispositions l6gales pertinentes actuellement en vigueur au Mexique, de toute
facilit6, propre h les aider dans l'exercice de leurs fonctions.

3. Tous les participants et toutes les personnes exergant des fonctions se
rapportant au cycle d'6tudes, qui n'ont pas la qualit6 de ressortissant mexicain,
auront le droit d'entrer au Mexique et d'en sortir. Ils b6n6ficieront des facilit~s
voulues pour pouvoir se d~placer aussi rapidement que possible. Les visas qui
pourraient leur etre n~cessaires leur seront d~livr~s sans frais.

Article VI

DISPOSITIONS GAN9RALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur au moment de sa signature ou,
s'il n'est pas sign6 le meme jour par les deux Parties, le jour de la deuxi~me
signature.

2. Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 par voie d'accord 6crit entre
l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris~s d'une part
de l'Organisation des Nations Unies et d'autre part du Gouvernement, ont
sign6 le pr6sent Accord le 18 aofit 1961, en deux exemplaires.

Pour l'Organisation Pour le Gouvernement
des Nations Unies: du Mexique:

C. V. NARASIMHAN M. Jorge CASTAREDA

Sous-Secr~taire Repr6sentant suppl6ant du Mexique
aux affaires politiques sp6ciales l'Organisation des Nations Unies

Charg6 d'affaires

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413;
vol. 6, p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490;
vol. 15, p. 442; vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318;
vol. 66, p. 346; vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202,
p. 320; vol. 214, p. 348; vol. 230, p. 427; vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385; vol. 248, p. 358;
vol. 252, p. 308; vol. 254, p. 404; vol. 261, p. 373; vol. 266, p. 363; vol. 270, p. 372; vol. 271,
p. 383; vol. 280, p. 346; vol. 284, p. 361; vol. 286, p. 329; vol. 308, p. 300; vol. 316, p. 268;
vol. 340, p. 323; vol. 376, p. 402; vol. 381, p. 349, et vol. 399.
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No. 5818. CULTURAL AGREEMENT 1 BETWEEN NORWAY
AND INDIA. SIGNED AT OSLO, ON 19 APRIL 1961

The Royal Norwegian Government and

The Government of the Republic of India,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of promoting, on the
basis of friendly interchange and collaboration, the fullest possible under-
standing in the respective countries of the intellectual, artistic, scientific,
technical and industrial achievements and the way of life of the other country,

Have accordingly appointed Plenipotentiaries for the purpose, who, being
duly authorised to this effect by their respective Governments, and who have
examined each other's credentials and found them in good and due form,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties will encourage the development of close relations
and cooperation between learned societies and educational and professional
organisations of their respective countries by means of

(a) exchange of representatives and delegations in the fields of education,
science, technology, culture and arts,

(b) reciprocal visits of professors and research workers for giving lectures,
special courses etc., as well as exchange of students on scholarship basis,

(c) reciprocal visits and attendance in congresses and conferences between
the literary, scientific, technological, art and journalists' associations and
organisations,

(d) exchange of cultural, scientific, technical and educational material and
equipment, translation and exchange of books, periodicals and other
scientific, cultural and technical publications, and, as far as feasible, the
exchange of copies of archaelogical specimens and of ancient manuscripts,

(e) organisation of scientific and art exhibitions, theatrical and other cultural
performances, film shows including documentary films and newsreels, and
the dissemination of knowledge of each other's culture through radio,
press and other means.

I Came into force on 8 August 1961, upon the exchange of the instruments of ratification,
in accordance with article 7.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5818. ACCORD CULTUREL I ENTRE LA NORVtGE ET
L'INDE. SIGNR A OSLO, LE 19 AVRIL 1961

Le Gouvernement royal norv6gien et
Le Gouvernement de la R~publique de l'Inde,
D~sireux de conclure un accord en vue de favoriser, par le moyen d'une

collaboration et d'6changes amicaux, la plus grande comprehension possible
dans leur pays respectif, des r~alisations intellectuelles, artistiques, scientifiques,
techniques et industrielles ainsi que du mode de vie de l'autre pays,

Ont nomm6 h cette fin des pl6nipotentiaires dfiment habilit~s qui, apr~s
s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes encourageront le d~veloppement de relations
6troites et de la coop6ration entre les soci6t~s savantes et les organisations
6ducatives et professionnelles de leur pays respectif par les moyens suivants :
a) Pchanges de repr6sentants et de d6l6gations dans les domaines de l'ensei-

gnement, des sciences, de la technologie, de la culture et des arts;

b) Visites r~ciproques de professeurs et de chercheurs appel6s faire des
conf6rences, des cours sp6ciaux, etc.; 6changes d'6tudiants boursiers;

c) Visites et participation r~ciproques aux congr~s et conferences organis~s
par les associations et organisations litt~raires, scientifiques, technologiques,
artistiques et de journalistes;

d) Rchanges de documentation et de materiel culturel, scientifique, technique
et didactique, traduction et 6changes de livres, de p6riodiques et autres
publications scientifiques, culturelles et techniques, et dans la mesure du
possible, 6changes de reproductions de specimens arch~ologiques et de
copies de manuscrits anciens;

e) Organisation d'expositions scientifiques et artistiques, de representations
thgtrales et autres representations de caract~re culturel, de projections
cin6matographiques (films documentaires et bandes d'actualit6 notamment
et diffusion de la connaissance de leurs cultures respectives par l'interm~diaire
de la radio, de la presse, etc.

I Entr6 en vigueur le 8 ao~t 1961, ds I'6change des instruments de ratification,
conformdment A F'article 7.



310 United Nations - Treaty Series 1961

Article 2

Each Contracting Party will receive, as far as its own resources and
requirements will permit, nationals recommended by the other Government
for study, training and specialisation in its educational, cultural, scientific,
technical and industrial institutions. These scholars will observe the domestic
laws of the country and the regulations of the institutions in which they will
work.

Article 3

Each Contracting Party will, subject to the laws and regulations in force
in its country, accord the nationals of the other Contracting Party facilities
of access to museums, libraries and other documentation centres normally
open to the public.

Article 4

The Contracting Parties will examine to what extent and the conditions
under which examinations, both entrance and degree, conducted in the country
of one of them may be recognized in the country of the other as being equivalent
to the corresponding local examinations in the latter country for academic
purposes.

Article 5

The Contracting Parties shall endeavour to ensure that official informative
publications do not contain any errors or misrepresentations about the country
of the other Contracting Party.

Article 6

The Contracting Parties will, in consultation with each other, make
necessary arrangements for the implementation of the present Agreement. For
this purpose a Committee will be nominated in each country with the task
of drawing up proposals to the Government for the application of the Agreement.
The diplomatic representative of the other Contracting Party may be invited
to take part in the deliberations of these Committees.

Article 7

The present Agreement shall be ratified and shall come into force
immediately on the exchange of the instruments of ratification.

The present Agreement shall remain in force for a minimum period of
five years. Unless either Contracting Party gives notice of termination not

No. 5818
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Article 2

Chaque Partie contractante accueillera, dans la mesure de ses ressources
et de ses besoins, des ressortissants de l'autre Gouvernement, recommand~s
par lui pour qu'ils 6tudient, regoivent une formation ou une sp~cialisation
dans ses 6tablissements scolaires, culturels, scientifiques, techniques et
industriels. Ces 6tudiants respecteront la legislation interne du pays et les
r~glements des tablissements oii ils travailleront.

Article 3

Dans le cadre des lois et r~glements en vigueur dans chaque pays, chacune
des Parties contractantes facilitera sur son territoire aux ressortissants d l'autre
Partie, l'acc~s aux mus~es et aux biblioth~ques, ainsi qu'aux centres de
documentation normalement ouverts au public.

Article 4

Les Parties contractantes 6tudieront dans quelle mesure et dans quelles
conditions les examens d'entr~e et de sortie subis dans l'un des pays pourront
6tre reconnus dans l'autre comme 6tant 6quivalents aux examens correspondants
dans ce dernier pays h des fins acad~miques.

Article 5

Chacune des Parties contractantes s'efforcera de faire en sorte que lea
publications officielles d'information ne contiennent aucune indication erron~e
ou d~form6e concernant l'autre Partie contractante.

Article 6

Les Parties contractantes prendront, en consultation l'une avec l'autre,
les dispositions n~cessaires pour l'application du present Accord. A cet effet,
il sera constitu6 dans chaque pays une commission qui sera charg6e de soumettre
au Gouvernement des suggestions relatives h l'application du present Accord.
Le repr~sentant diplomatique de l'autre Partie contractante pourra 6tre invit6

prendre part aux d~lib~rations.

Article 7

Le present Accord devra 6tre ratifi6 et entrera en vigueur ds l'change
des instruments de ratification.

Le pr6sent Accord restera en vigueur pour une priode de cinq ans au
moins. S'il n'a pas 6t6 d~nonc6 par l'une des Parties contractantes au moins

N- 5810
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less than six months before the expiry of such period, it shall remain in force
thereafter until the expiry of six months from the date on which either
Contracting Party has given notice of termination.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed the
present Agreement and affixed thereto their seals.

DONE in duplicate in English, in Oslo on the 19th April 1961.

For the Government of India:

(Signed) V. M. M. NAIR

For the Government of Norway:

(Signed) Halvard LANGE

No, 5818
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six mois avant 'expiration de cette p6riode, il restera en vigueur jusqu'h
l'expiration de la priode de six mois qui suivra la date laquelle l'une ou l'autre
des Parties contractantes aura notifi6 sa d6nonciation.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires ont sign6 le pr6sent Accord et y ont
appos6 leurs sceaux.

FAIT h Oslo, le 19 avril 1961, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de l'Inde:

(Signd) V. M. M. NAIR

Pour le Gouvernement norv~gien:

(Signi) Halyard LANGE

N* 5818
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 932. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU FOR AIR SERVICES
BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES.
SIGNED AT LIMA, ON 22 DECEMBER 1947,

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING SCHEDULE 1 TO THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. LIMA, 3 AND 16 FEBRUARY 1961

Official texts : English and Spanish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
16 August 1961.

I

Her Majesty's Ambassador at Lima to the Peruvian Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Lima, February 3, 1961
(No. 6)

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
Republic of Peru for air services between and beyond their respective territories,
signed at Lima on the 22nd of December, 1947,(') and to inform you that the
Government of the United Kingdom propose that Route 1 of Schedule I to that
Agreement should be amended to read as follows:

" From London via New York or Lisbon or Madrid and the Azores and
thence either-

" (a) via Antigua and/or Trinidad and Caracas, or
" (b) via Bermuda, Nassau and/or Jamaica,

and thence via Colombia or Panama, Ecuador to Lima and, if desired,

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 72, p. 143.
Came into force on 16 February 1961, in accordance with the provisions of the said notes.
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to such other points in Peruvian territory as may be subsequently agreed
and thence to Santiago de Chile and thence to points to the West thereof;
in both directions. "

If this proposal is acceptable to the Government of the Republic of Peru I have
the honour to suggest that this Note and Your Excellency's reply in that sense should
be regarded as constituting an Agreement between the two Governments which
shall take effect immediately.

I avail, etc.

Berkeley GAGE

II

The Peruvian Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at Lima

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELATIONES EXTERIORES

Lima, 16 de febrero de 1961

Sefior Embajador:

Tengo a honra avisar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia No. 6,
de 3 del mes en.curso, en la que me expresa, respecto al Convenio entre el Reino
Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y el Gobierno de la Repiblica del Per6
sobre servicios areos entre y mis alli de sus respectivos territorios, firmado en
Lima el 22 de diciembre de 1947, que el Gobierno del Reino Unido propone que la
Ruta I del Plan I de ese Convenio debe ser enmendada para que lea como sigue :

i 1. De Londres via New York o Lisboa o Madrid y las Azores y entonces
o bien
(a) via Antigua y / o Trinidad y Caracas, o
(b) via Bermuda, Nassau y / o Jamaica,

y entonces via Colombia o Panama, Ecuador hasta Lima y, si se deseara,
a tales otros puntos en territorio peruano como fuese acordado oportunaments
y entonces a Santiago de Chile y desde alli a puntos al Oeste, en ambas
direcciones. *

Al respecto, me complace manifestar a Vuestra Excelencia que de conformidad
con lo comunicado por el Ministerio de Aeron~utica, no existe inconveniente para
la incorporaci6n del punto de New York en la Ruta I del Plan I del Acuerdo
en referencia, constituyendo la presente respuesta el Acuerdo respectivo.

Aprovecho, etc.

Luis ALvARADo GARUIDO
N* 932
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION']

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Lima, February 16, 1961

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No. 6 of
the 3rd of February referring to the Agreement between the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic of Peru concerning
air services between and beyond their respective territories, signed in Lima on the
22nd of December of 1947, in which you inform me that the United Kingdom
Government propose that Route I of Schedule I of this Agreement should be amended
to read as follows

[See note 1]

In this respect I have pleasure in informing Your Excellency that according to
information received from the Ministry for Air no objection is seen to incorporating
the point of New York in Route 1 of Schedule I of the Agreement under reference,
this reply constituting the said Agreement.

I avail, etc.

Luis ALVARADO GARRIDO

Translation by the Government of the United Kingdom.
'Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No. 932
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 932. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DU PtROU RELATIF AUX
SERVICES A-RIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET
AU-DELA. SIGNP, A LIMA, LE 22 DPCEMBRE 19471

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT LE TABLEAU 1 ANNEXF A
L'ACCORD SUSMENTIONNE. LIMA, 3 ET 16 FVRIER 1961

Textes officiels : anglais et espagnol.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 16 aoilt 1961.

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd d Lima au Ministre des relations extdrieures du Pdrou

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Lima, le 3 f~vrier 1961

(No 6)

Monsieur le Ministre,

Me r~frant i l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique du P6rou relatif
aux services a6riens entre leurs territoires respectifs et au-deli, sign6 Lima le
22 d6cembre 19471, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement du
Royaume-Uni propose de modifier comme suit la route 1 indiqu& au tableau I
dudit Accord:

o De Londres via New-York ou Lisbonne ou Madrid et les Agores et, de li,

4 a) Soit via Antigua et/ou la Trinit6 et Caracas,
o b) Soit via les Bermudes, Nassau et/ou la Jamaique,

et ensuite via la Colombie ou le Panama et l'lquateur jusqu' Lima et,
facultativement, aux autres points situ6s en territoire p6ruvien dont il pourra
&re ult6rieurement convenu, et de l h Santiago du Chili, et de 1 des
points situ6s h l'ouest; dans les deux sens. #

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 72, p. 143.

Entr6 en vigueur le 16 f~vrier 1961, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique
du Prou, je propose que la pr~sente note et votre r~ponse dans le m~me sens soient
consid~res comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui prendrait
effet imm~diatement.

Je saisis, etc.

Berkeley GAGE

II

Le Ministre des relations extdrieures du Pdrou J l'Ambassadeur de Sa Majesti h Lima

MINIST RE DES RELATIONS EXTARIEURES

Lima, le 16 f~vrier 1961
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 6 de Votre Excellence, en date
du 3 f6vrier, concernant l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique du
P6rou relatif aux services a6riens entre leurs territoires respectifs et au-deli, sign6
h Lima le 22 d6cembre 1947, par laquelle vous m'informez que le Gouvernement
du Royaume-Uni propose de modifier comme suit la Route 1 indiqu6e au tableau I
dudit Accord:

[Voir note 1]

En r~ponse, je tiens h informer Votre Excellence que, selon les indications reques
du Minist~re de 'air, rien ne s'oppose h ce que New-York soit ajout6 comme point
d'escale sur la Route 1 indiqu~e au tableau I de l'Accord, la pr~sente r~ponse
constituant un accord en la matire.

Je saisis, etc.
Luis ALVARADO GARRIDO

No. 932
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No. 970. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF
THE CONDITION OF THE
WOUNDED AND SICK IN
ARMED FORCES IN THE FIELD.
SIGNED AT GENEVA, ON
12 AUGUST 19491

DECLARATION by NIGERIA

In a communication received by the
Swiss Federal Council on 20 June 1961,
the Government of Nigeria declared
that the ratification of the above-men-
tioned Convention by the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 23 September 1957 is consi-
dered binding by the Federation of
Nigeria as from 1 October 1960, the date
on which the Federation attained her
independence.

Certified statement was registered by
Switzerland on 21 August 1961.

United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 31; Vol. 78, p. 365; Vol. 84, p. 413; Vol. 87,
p. 394; Vol. 91, p. 378; Vol. 96, p. 323;
Vol. 100, p. 293; Vol. 105, p. 303; Vol. 120,
p. 298; Vol. 128, p. 307; Vol. 131, p. 332;
Vol. 139, p. 459; Vol. 149, p. 409; Vol. 150,
p. 369; Vol. 165, p. 326; Vol. 167, p. 295;
Vol. 171, p. 415; Vol. 173, p. 397; Vol. 180,
p. 301; Vol. 181, p. 349; Vol. 184, p. 337;
Vol. 186, p. 314; Vol. 188, p. 368; Vol. 191,
p. 365; Vol. 198, p. 384; Vol. 199, p. 329;
Vol. 202, p. 330; Vol. 207, p. 344; Vol. 213,
p. 378; Vol. 230, p. 431; Vol. 247, p. 388;
Vol. 248, p. 362; Vol. 251, p. 372; Vol. 253,
p. 337; Vol. 257, p. 364; Vol. 260, p. 438;
Vol. 264, p. 333; Vol. 267, p. 371; Vol. 269,
p. 283; Vol. 270, p. 374; Vol. 274, p. 335;
Vol. 278, p. 259; Vol. 286, p. 337; Vol. 310,
p. 336; Vol. 314, p. 330; Vol. 320, p. 334;
Vol. 328, p. 305; Vol. 330, p. 354; Vol. 392,
and Vol. 394, p. 255.

No 970. CONVENTION DE GENPVE
POUR L'AMI LIORATION DU
SORT DES BLESSIES ET DES
MALADES DANS LES FORCES
ARMIES EN CAMPAGNE.
SIGNtE A GENtVE, LE 12 AO1T
19491

DRCLARATION de la NIGiRIA

Dans une communication revue par
le Conseil ffdfral suisse le 20 juin 1961,
le Gouvernement de la Nigeria a dfclar6
que la ratification de la Convention
susmentionn6e par le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
le 23 septembre 1957, est considdre
comme liant la F6d6ration de Nig6ria
h compter du 1er octobre 1960, date
h laquelle la F6d6ration a acc6d6 h
l'ind6pendance.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par la Suisse le 21 aofit 1961.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 75,
p. 31; vol. 78, p. 365; vol. 84, p. 413; vol. 87,
p. 394; vol. 91, p. 378; vol. 9 6 , p. 3 2 3; vol. 100,
p. 293; vol. 105, p. 303; vol. 120, p. 298;
vol. 128, p. 307; vol. 131, p. 332; vol. 139,
p. 459; vol. 149, p. 409; vol. 150, p. 369;
vol. 165, p. 326; vol. 167, p. 295; vol. 171,
p. 415; vol. 173, p. 397; vol. 180, p. 301;
vol. 181, p. 349; vol. 184, p. 337; vol. 186,
p. 314; vol. 188, p. 368; vol. 191, p. 365;
vol. 198, p. 384; vol. 199, p. 329; vol. 202,
p. 330; vol. 207, p. 344; vol. 213, p. 379;
vol. 230, p. 431; vol. 247, p. 388; vol. 248,
p. 362; vol. 251, p. 372; vol. 253, p. 337;
vol. 257, p. 364; vol. 260, p. 439; vol. 264,
p. 333; vol. 267, p. 371; vol. 269, p. 283;
vol. 270, p. 374; vol. 274, p. 335; vol. 278,
p. 259; vol. 286, p. 337; vol. 310, p. 336;
vol. 314, p. 330; vol. 320, p. 334; vol. 328,
p. 305; vol. 330, p. 354; vol. 392, et vol. 394,
p. 255.
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No. 971. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF
THE CONDITION OF THE
WOUNDED, SICK AND SHIP-
WRECKED MEMBERS OF
ARMED FORCES AT SEA.
SIGNED AT GENEVA, ON
12 AUGUST 1949'

DECLARATION by NIGERIA (as under
No. 970; see p. 322 of this volume).

Certified statement was registered by
Switzerland on 21 August 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 85; Vol. 78, p. 366; Vol. 84, p. 414; Vol. 87,
p. 394; Vol. 91, p. 379; Vol. 96, p. 324;
Vol. 100, p. 294; Vol. 120, p. 299; Vol. 128,
p. 307; Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 460;
Vol. 141, p. 383; Vol. 149, p. 410; Vol. 150,
p. 370; Vol. 165, p. 327; Vol. 167, p. 296;
Vol. 171, p. 416; Vol. 173, p. 398; Vol. 180,
p. 302; Vol. 181, p. 350; Vol. 184, p. 338;
Vol. 186, p. 315; Vol. 188, p. 369; Vol. 191,
p. 366; Vol.. 198, p. 386; Vol. 199, p. 330;
Vol. 202, p. 331; Vol. 207, p. 345; Vol. 213,
p. 382;-Vol. 230, p. 432; Vol. 247, p. 389;
Vol. 248, p. 363; Vol. 251, p. 373; Vol. 253,
p. 338; Vol. 257, p. 366; Vol. 260, p. 440;
Vol. 264, p. 334; Vol. 267, p. 372; Vol. 269,
p. 284; Vol. 270, p. 375; Vol. 274, p. 337;
Vol. 278, p. 260; Vol. 286, p. 338; Vol. 310,
p. 337; Vol. 314, p. 331; Vol. 320, p. 335;
Vol. 328, p. 306; Vol. 330, p. 355; Vol. 392,
and Vol. 394, p. 256.

No 971. CONVENTION DE GENVE
POUR L'AMELIORATION DU
SORT DES r BLESStS, DES
MALADES ET DES NAUFRAGtS
DES FORCES ARMRES SUR MER.
SIGNIeE A GENtVE, LE 12 AOCT
19491

DPECLARATION de la NIGiRIA (voir

sous le no 970, p. 322 de ce volume).

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par la Suisse le 21 aoat 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75,
p. 85; vol. 78, p. 366; vol. 84, p. 414; vol. 87,
p. 394; vol. 91, p. 379; vol. 96, p. 324; vol. 100,
p. 294; vol. 120, p. 299; vol. 128, p. 307;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 460; vol. 141,
p. 383; vol. 149, p. 410; vol. 150, p. 370;
vol. 165, p. 327; vol. 167, p. 296; vol. 171,
p. 416; vol. 173, p. 398; vol. 180, p. 302;
vol. 181, p. 350; vol. 184, p. 338; vol. 186,
p. 315; vol. 188, p. 369; vol. 191, p. 366;
vol. 198, p. 386; vol. 199, p. 330; vol. 202,
p. 331; vol. 207, p. 345; vol. 213, p. 382;
vol. 230, p. 432; vol. 247, p. 389; vol. 248,
p. 363; vol. 251, p. 373; vol. 253, p. 338;
vol. 257, p. 366; vol. 260, p. 441; vol. 264,
p. 334; vol. 267, p. 372; vol. 269, p. 284;
vol. 270, p. 375; vol. 274, p. 337; vol. 278,
p. 260; vol. 286, p. 338; vol. 310, p. 337;
vol. 314, p. 331; vol. 320, p. 335; vol. 328,
p. 306; vol. 330, p. 355; vol. 392, et vol. 394,
p. 256.
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No. 972. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE TREAT-
MENT OF PRISONERS OF WAR.
SIGNED AT GENEVA, ON
12 AUGUST 19491

DECLARATION by NIGERIA (as under
No. 970; see p. 322 of this volume).

Certified statement was registered by
Switzerland on 21 August 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 135; Vol. 78, p. 367; Vol. 84, p. 415;
Vol. 87, p. 395; Vol. 91, p. 380; Vol. 96,
p. 325; Vol. 100, p. 294; Vol. 120, p. 299;
Vol. 128, p. 308; Vol. 131, p. 333; Vol. 139,
p. 461; Vol. 141, p. 384; Vol. 149, p. 410;
Vol. 150, p. 371; Vol. 165, p. 328; Vol. 167,
p. 297; Vol. 171, p. 417; Vol. 173, p. 399;
Vol. 180, p. 303; Vol. 181, p. 351; Vol. 184,
p. 339; Vol. 186, p. 316; Vol. 188, p. 370;
Vol. 191, p. 367; Vol. 198, p. 388; Vol. 199,
p. 331; Vol. 202, p. 332; Vol. 207, p. 346;
Vol. 213, p. 383; Vol. 230, p. 433; Vol. 247,
p. 390; Vol. 248, p. 364; Vol. 251, p. 374;
Vol. 253, p. 339; Vol. 257, p. 368; Vol. 260,
p. 442; Vol. 264, p. 335; Vol. 267, p. 373;
Vol. 269, p. 285; Vol. 270, p. 376; Vol. 274,
p. 339; Vol. 278, p. 261; Vol. 286, p. 339;
Vol. 310, p. 338; Vol. 314, p. 332; Vol. 320,
p. 336; Vol. 328, p. 307; Vol. 330, p. 356;
Vol. 392, and Vol. 394, p. 257.

No. 972. CONVENTION DE GE-
NtVE RELATIVE AU TRAITE-
MENT DES PRISONNIERS DE
GUERRE. SIGNtE A GENtVE,
LE 12 AOIOT 19491

DtCLARATION de la NIGcRIA (voir
sous le no 970, p. 322 de ce volume).

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par la Suisse le 21 aofit 1961.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 75,
p. 135; vol. 78, p. 367; vol. 84, p. 415; vol. 87,
p. 395; vol. 91, p. 380; vol. 96, p. 325; vol. 100,
p. 294; vol. 120, p. 299; vol. 128, p. 308;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 461; vol. 141,
p. 384; vol. 149, p. 410; vol. 150, p. 371;
vol. 165, p. 328; vol. 167, p. 297; vol. 171,
p. 417; vol. 173, p. 399; vol. 180, p. 303;
vol. 181, p. 351; vol. 184, p. 339; vol. 186,
p. 316; vol. 188, p. 370; vol. 191, p. 367;
vol. 198, p. 388; vol. 199, p. 331; vol. 202,
p. 332; vol. 207, p. 346; vol. 213, p. 383;
vol. 230, p. 433; vol. 247, p. 390; vol. 248,
p. 364; vol. 251, p. 374; vol. 253, p. 339;
vol. 257, p. 368; vol. 260, p. 443; vol. 264,
p. 335; vol. 267, p. 373; vol. 269, p. 285;
vol. 270, p. 376; vol. 274, p. 339; vol. 278,
p. 261; vol. 286, p. 339; vol. 310, p. 338;
vol. 314, p. 332; vol. 320, p. 336; vol. 328,
p. 307; vol. 330, p. 356; vol. 392, et vol. 394,
p. 257.
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No. 973. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE PROTEC-
TION OF CIVILIAN PERSONS
IN TIME OF WAR. SIGNED
AT GENEVA, ON 12 AUGUST
19491

DECLARATION by NIGERIA (as under
No. 970; see p. 322 of this volume).

Certified statement was registered by
Switzerland on 21 August 1961.

United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 287; Vol. 78, p. 368; Vol. 84, p. 416;
Vol. 87, p. 395; Vol. 91, p. 381; Vol. 96,
p. 326; Vol. 100, p. 295; Vol. 120, p. 300;
Vol. 128, p. 308; Vol. 131, p. 333; Vol. 139,
p. 462; Vol. 141, p. 385; Vol. 149, p. 411;
Vol. 150, p. 372; Vol. 165, p. 329; Vol. 167,
p. 298; Vol. 171, p. 418; Vol. 173, p. 400;
Vol. 180, p. 304; Vol. 181, p. 352; Vol. 184,
p. 340; Vol. 186, p. 317; Vol. 188, p. 371;
Vol. 191, p. 368; Vol. 198, p. 390; Vol. 199,
p. 332; Vol. 202, p. 333; Vol. 207, p. 346;
Vol. 213, p. 384; Vol. 230, p. 434; Vol. 247,
p. 391; Vol. 248, p. 365; Vol. 251, p. 375;
Vol. 253, p. 340; Vol. 257, p. 370; Vol. 260,
p. 444; Vol. 264, p. 336; Vol. 267, p. 374;
Vol. 269, p. 286; Vol. 270, p. 377; Vol. 274,
p. 341; Vol. 278, p. 262; Vol. 286, p. 340;
Vol. 310, p. 339; Vol. 314, p. 333; Vol. 320,
p. 337; Vol. 328, p. 308; Vol. 330, p. 357;
Vol. 392, and Vol. 394, p. 258.

No 973. CONVENTION DE GE-
NtVE RELATIVE A LA PROTEC-
TION DES PERSONNES CIVILES
EN TEMPS DE GUERRE. SIGNfE
A GENVE, LE 12 AOCT 19491

D8CLARATION de la NIGkRIA (voir
sous le no 970, p. 322 de ce volume).

La ddclaration certifi'e a it6 enregistrde
par la Suisse le 21 aoat 1961.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 75,
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vol. i81, p. 352; vol. 184, p. 340; vol. 186,
p. 317; vol. 188, p. 371; vol. 191, p. 368;
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No. 1040. TREATY OF FRIENDSHIP, COMMERCE AND NAVIGATION
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE ITALIAN
REPUBLIC. SIGNED AT ROME, ON 2 FEBRUARY 19481

AGREEMENT 2 SUPPLEMENTING THE ABOVE-MENTIONED TREATY. SIGNED AT WASHINGTON,

ON 26 SEPTEMBER 1951

Official texts: English and Italian.

Registered by the United States of America on 17 August 1961.

The United States of America and the Italian Republic, desirous of giving added
encouragement to investments of the one country in useful undertakings in the
other country, and being cognizant of the contribution which may be made toward
this end by amplification of the principles of equitable treatment set forth in the
Treaty of Friendship, Commerce and Navigation signed at Rome on February 2, 1948,'
have resolved to conclude a supplementary Agreement, and for that purpose have
appointed as their Plenipotentiaries,
The President of the United States of America

Dean Acheson, Secretary of State of the United States of America, and

The President of the Italian Republic :
Giuseppe Pella, Minister of the Budget of the Italian Republic,
Who, having communicated to each other their full powers found to be in due

form, have agreed as follows :

Article I

The nationals, corporations and associations of either High Contracting Party
shall not be subjected to arbitrary or discriminatory measures within the territories
of the other High Contracting Party resulting particularly in : (a) preventing their
effective control and management of enterprises which they have been permitted
to establish or acquire therein; or, (b) impairing their other legally acquired rights
and interests in such enterprises or in the investments which they have made, whether
in the form of funds (loans, shares or otherwise), materials, equipment, services,
processes, patents, techniques or otherwise. Each High Contracting Party undertakes
not to discriminate against nationals, corporations and associations of the other

United Nations, Treaty Series, Vol. 79, p. 171.
Came into force on 2 March 1961, upon the exchange of the instruments of ratification,

in accordance with article IX. The Protocol of exchange of the instruments of ratification
stipulates that " it is understood that the entry into force of the arrangements mentioned in
Article VII, paragraph 1, of the said agreement is subordinate in any case to the fulfilling on
the part of the United States of America of its provisions of statute and on the part of the Italian
Republic of its constitutional requirements ".
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[ITALIAN TEXT- TEXTE ITALIEN]

No. 1040. TRATTATO DI AMICIZIA, COMMERCIO E NAVIGAZIONE
FRA LA REPUBBLICA ITALIANA E GLI STATI UNITI D'AMERICA

ACCORDO INTEGRATIVO DEL TRATTATO DI AMICIZIA, COMMERCIO E NAVIGAZIONE

TRA GLI STATI UNITI D'AMERICA E LA REPUBBLICA ITALIANA

Gli Stati Uniti d'America e la Repubblica Italiana, desiderando dare ulteriore
incoraggiamento agli investimenti di capitali in imprese di riconosciuta utilit da
un Paese all'Altro e consapevoli del contributo che a tal fine pu6 essere costituito
dall'ampliare i principi di equo trattamento enunciati con il Trattato di Amicizia,
Commercio e Navigazione, firmato a Roma il 2 febbraio 1948, hanno stabilito di
concludere un accordo integrativo e a tale scopo hanno nominato come loro
Plenipotenziari,

II Presidente degli Stati Uniti d'America
Dean Acheson, Segratario di Stato degli Stati Uniti d'America, e

II Presidente della Repubblica Italiana :
Giuseppe Pella, Ministro del Bilancio della Repubblica Italiana,
I quali, avendo notificato Fun l'altro i loro pieni poteri ed avendoli trovati nelle

forme dovute, hanno concordato sui seguenti articoli:

Articolo I

I cittadini e le persone giuridiche ed associazioni di ciascuna Alta Parte Contraente
non saranno sottoposti nei territori dell'altra Alta Parte Contraente a misure arbitrarie
o discriminatorie che abbiano in particolare per conseguenza : (a) d'impedire il loro
effettivo controllo e l'amministrazione delle imprese che essi abbiano ricevuto il
permesso di stabilire o di acquistare; oppure, (b) di pregiudicare altri loro diritti
ed interessi relativamente a tali imprese 'od investimenti da essi effettuati sotto forma
di apporto di fondi (prestiti, partecipazioni azionarie o altro), materiali, macchinari,
servizi, processi di produzione, patenti, ritrovati tecnici o altro. Ciascuna Alta Parte
Contraente si impegna a non agire in maniera discriminatoria nei riguardi di cittadini



328 United Nations - Treaty Series 1961

High Contracting Party as to their obtaining under normal terms the capital,
manufacturing processes, skills and technology which may be needed for economic
development.

Article II

With reference to Article I, paragraph 2 (c), of the said Treaty of Friendship,
Commerce and Navigation, laws regarding qualifications for the practice of a profession
shall not prevent the nationals, corporations and associations of either High Contracting
Party from engaging, or contracting for the services of, technical and administrative
experts for the particular purpose of making, exclusively within the enterprise,
examinations, audits and technical investigations for, and rendering reports to, such
nationals, corporations and associations in connection with the planning and operation
of their enterprise, and enterprises in which they have a financial interest, within
the territories of the other High Contracting Party.

Article III

1. Regarding the transferability of capital invested by nationals, corporations
and associations of either High Contracting Party in the territories of the other, and
the returns thereon, the High Contracting Parties undertake to grant each other the
most liberal treatment practicable.

2. Each High Contracting Party will permit the nationals, corporations and
associations of the other High Contracting Party to transfer freely, by obtaining
exchange in the currency of their own country :
(a) Earnings, whether in the form of salaries, interest, dividends, commissions,

royalties, payments for technical services, or otherwise, and funds for amortization
of loans and depreciation of direct investments, and

(b) Funds for capital transfers.
If more than one rate of exchange is in force, the rate applicable to transfers referred
to in the present paragraph shall be a rate which is specifically approved by the
International Monetary Fund for such transactions or, in the absence of such
specifically approved rate, an effective rate which, inclusive of any tax or surcharges
on exchange transfers, is just and reasonable.

Article IV

1. Notwithstanding the provisions of Article III of the present Agreement,
each High Contracting Party shall retain the right, in periods of foreign exchange
stringency, to apply : (a) exchange restrictions to the extent necessary to assure the
availability of foreign exchange for payments for goods and services essential to
the health and welfar: of its people; (b) exchange restrictions to the extent necessary
to prevent its monetary reserves from falling to a very low level or to effect a moderate
increase in very low monetary reserves; and (c) particular exchange restrictions
specifically authorized or requested by the International Monetary Fund. In the

No, 1043
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e persone giuridiche ed associazioni dell'altra Alta Parte Contraente cosi che essi
possano ottenere a condizioni normali i capitali, i procedimenti ed i ritrovati tecnici
occorenti per lo sviluppo economico.

Articolo II

Con riferimento all'Articulo I, paragrafo 2 (c), del predetto Trattato di Amicizia,
Commercio e Navigazione, la legislazione relativa ai requisti per l'esercizio di una
professione non impedirk ai cittadini e alle persone giuridiche ed a'ssociazioni di
ciascuna Alta Parte Contraente di assumere esperti tecnici ed amministrativi, o stipulare
con essi contratti per l'utilizzazione dei loro servizi, per il particolare scopo di effettuare,
esclusivamente nell'ambito dell'impresa, esami, ispezioni contabili ed indagini tecniche,
nonch6 di redigere relazioni, per detti cittadini e persone giuridiche ed associazioni,
in correlazione con la progettazione e il funzionamento delle loro imprese, e di quelle
nelle quali essi abbiano una compartecipazione finanziaria, nei territori dell'altra
Alta Parte Contraente.

Articolo III

1. Circa la trasferibilith dei capitali investiti dai cittadini e dalle persone giuridiche
ed associazioni di una delle Alte Parti Contraenti nei territori dell'altra e dei redditi
derivanti da tali investimenti, le Alte Parti Contraenti si impegnano ad accordarsi
l'un l'altra il trattamento pifi liberale possibile.

2. Ciascuna Alta Parte Contraente permetter ai cittadini e alle persone giuridiche
ed associazioni dell'altra Alta Parte Contraente di trasferire liberamente, ottenendo
la valuta del proprio paese :
(a) I redditi, sia in forma di salari, interessi, dividendi, commissioni, diritti di privativa

industriale, pagamenti per servizi tecnici, sia di altra natura, o i fondi per
l'ammortizzamento dei prestiti e il deprezzamento degli investimenti diretti, e

(b) I fondi per trasferimenti di capitali.

Se 6 in vigore pif' di un tasso di cambio, il tasso applicabile ai trasferimenti di cui al
presente paragrafo sark il tasso che sia specificatamente approvato dal Fondo Monetario
Internazionale per tali transazioni oppure, in mancanza di tale tasso di cambio specifi-
catamente approvato, un tasso di cambio effettivo che, compresa qualsiasi tassa
o sopratassa sui trasferimenti di valuta, sia equo e ragionevole.

Articolo IV

1. Nonostante le disposizioni di cui all'Articulo III del presente Accordo, ciascuna
Alta Parte Contraente conserva il diritto, in periodi di difficolth valutarie, di applicare :
(a) restrizioni di cambio fino al limite necessario per assicurare la disponibilith di
valuta estera per il pagamento di beni e servizi essenziali alla salute e al benessere della
propria popolazione; (b) restrizioni di cambio fino al limite necessario per prevenire
la diminuzione delle riserve monetarie a un livello molto basso o per produrre un
moderato aumento di reserve monetarie molto basse; e (c) particolari restrizioni di
cambio specificatamente autorizzate o richieste dal Fondo Monetario Internazionale.

No 1049
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event that either High Contracting Party applies exchange restrictions, it shall within
a period of three months make reasonable and specific provisions for the transfers
referred to in Article III, paragraph 2 (a), together with such provisions for the
transfers referred to in Article III, paragraph 2 (b), as may be feasible, giving
consideration to special needs for other transactions, and shall afford the other High
Contracting Party adequate opportunity for consultation at any time regarding
such provisions and other matters affecting such transfers. Such provisions shall
be reviewed in consultation with such other High Contracting Party at intervals
of not more than twelve months.

2. The provisions of the present Article, rather than those of Article XXIV,
paragraph 1 (f), of the said Treaty, shall govern as to the matters treated in the present
Agreement.

Article V

In addition, and without prejudice to the other provisions of the present
Agreement or of the said Treaty, there shall be applied to the investments made
in Italy the regulations covering the special advantages set forth in the fields of taxation,
customs and transportation rates, for the industrialization of Southern Italy under
Law No. 1598 of December 14, 1948, and for the development of the Apuanian
industrial area and the industrial areas of Verona, Gorizia, Trieste, Leghorn, Marghera,
Bolzano and other areas covered by the Italian legislation now existing or which may
in the future be adopted.

Article VI

The clauses of contracts entered into between nationals, corporations and
associations of either High Contracting Party, and nationals, corporations and
associations of the other High Contracting Party, that provide for the settlement
by arbitration of controversies, shall not be deemed unenforceable within the territories
of the other High Contracting Party merely on the grounds that the place designated
for the arbitration proceedings is outside such territories, or that the nationality of
one or more of the arbitrators is not that of such other High Contracting Party.
No award duly rendered pursuant to any such contractual clause, which is final
and enforceable under the laws of the place where rendered, shall be deemed invalid
or denied effective means of enforcement within the territories of either High
Contracting Party merely on the grounds that the place where such award was rendered
is outside such territories or that the nationality of one or more of the arbitrators
is not that of such High Contracting Party. It is understood that nothing herein
shall be construed to entitle an award to be executed within the territories of either
High Contracting Party until after it has been duly declared enforceable therein..

Article VII

1. The two High Contracting Parties, in order to prevent gaps in the social
insurance protection of their respective nationals who at different times accumulate
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Nella eventualiti che ciascuna Alta Parte Contraente applichi restrizioni di cambio
essa dovr , nel termine di tre mesi, adottare ragionevoli, specifiche misure per i
trasferimenti di cui all'Articulo III, paragrafo 2 (a), e, nei limiti del possibile, per i
trasferimenti di cui all'Articolo III, paragrafo 2 (b), tenendo presente le speciali
esigenze in relazione ad altre transazioni, e fornir all'altra Alta Parte Contraente
adeguata opportunith per consultazione in ogni momento circa tali misure ed altre
questioni relative ai trasferimenti stessi. Tali misure saranno riesaminate in
consultazione con l'altra Alta Parte Contraente ad intervalli non maggiori di dodici
mesi.

2. Le disposizioni del presente Articolo, piuttosto che quelle dell'Articolo XXIV,
paragrafo I (f), del predetto Trattato, regoleranno le questioni di cui al presente
Accordo.

Articolo V

In aggiunta, e senza pregiudizio delle altre disposizioni del presente Accordo
o del predetto Trattato, saranno applicate agli investimenti eseguiti in Italia le norme
relative alle speciali agevolazioni previste in materia fiscale,'doganale e di tariffe dei
trasporti, per l'industrializzazione dell'Italia Meridionale (legge del 14 dicembre 1948
N. 1598), e per 1o sviluppo della zona industriale Apuana e di quelle di Verona, Gorizia,
Trieste, Livorno, Marghera, Bolzano ed altre contemplate dalla legislazione italiana
attualmente in vigore o che possa essere adottata in futuro.

Articolo VI

Le clausole dei contratti stipulati tra i cittadini e le persone giuridiche ed
associazioni di ciascuna Alta Parte Contraente ed i cittadini, le persone giuridiche ed
associazioni dell'altra Alta Parte Contraente, che prevedono il regolamento delle
controversie a mezzo di arbitrato non saranno ritenute invalide ai fini dell'esecuzione
nei territori dell'altra Alta Parte Contraente unicamente perch6 it luogo designato
per la procedura di arbitrato 6 al di fuori di tali territori, o perch6 la nazionalith di
uno o pii degli arbitri non 6 quella di tale altra Alta Parte Contraente. Nessuna
decisione debitamente resa in conformitki a tale clausola arbitrale, che sia definitiva
e suscettibile di esecuzione in base alla legislazione del luogo ove 6 resa, sarh ritenuta
invalida o non suscettibile di esecuzione nei territori di ciascuna Alta Parte Contraente,
unicamente perch6 il luogo ove tale decisione 6 stata resa 6 al di fuori di tali territori
o perch6 la nazionalith di uno o pif degli arbitri non 6 quella di tale Alta
Parte Contraente. Nulla nel presente articolo deve essere interpretato in modo che
una decisione arbitrale possa divenire esecutiva nei territori di ciascuna Alta Parte
Contraente prima di esservi stata debitamente delibata.

Articolo VII

1. Le due Alte Parti Contraenti, allo scopo di eliminare le lacune nel sistema delle
assicurazioni sociali a protezione dei rispettivi cittadini che in diverse epoche abbiano
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substantial periods of coverage under the principal old-age and survivors insurance
system of one High Contracting Party and also under the corresponding system
of the other High Contracting Party, declare their adherence to a policy of permitting
all such periods to be taken into account under either such system in determining
the rights of such nationals and of their families. The High Contracting Parties
will make the necessary arrangements to carry out this policy in accordance with
the following principles :

(a) Such periods of coverage shall be combined only to the extent that they do not
overlap or duplicate each other, and only insofar as both systems provide
comparable types of benefits.

(b) In cases where an individual's periods of coverage are combined, the amount
of benefits, if any, payable to him by either High Contracting Party shall be
determined in such a manner as to represent, so far as practicable and equitable,
that proportion of the individual's combined coverage which was accumulated
under the system of that High Contracting Party.

(c) An individual may elect to have his right to benefits, and the amount thereof,
determined without regard to the provisions of the present paragraph.

Such arrangements may provide for the extension of the present paragraph to one
or more special old-age and survivors insurance systems of either High Contracting
Party, or to permanent or extended disability insurance systems of either High
Contracting Party.

2. At such time as the Maintenance of Migrants' Pension Rights Convention
of 1935 enters into force with respect to both High Contracting Parties, the provisions
of that Convention shall supersede, to the extent that they are inconsistent therewith,
paragraph i of the present Article and arrangements made thereunder.

Article VIII

Each High Contracting Party shall accord sympathetic consideration to, and
shall afford adequate opportunity for consultation regarding, such questions as the
other High Contracting Party may raise with respect to any matter affecting the
operation of the present Agreement or of the said Treaty.

Article IX

The present Agreement shall be ratified, and the ratifications thereof shall be
exchanged at Washington as soon as possible. It shall enter into force on the day
of exchange of ratifications, and shall thereupon constitute an integral part of the
said Treaty of Friendship, Commerce and Navigation.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed the present
Agreement and have affixed hereunto their seals.
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cumulato apprezzabili periodi di copertura in base al sistema principale di assicurazione
per vecchiaia e superstiti di una delle Alte Parti Contraenti e anche in base alla
corrispondente legislazione dell'altra Alta Parte Contraente si dichiarano d'accordo,
in principio, di permettere il conteggio di tutti tali periodi secondo l'una o l'altra
legislazione nel determinare i diritti dei propri cittadini e delle loro famiglie. Le Alte
Parti Contraenti prenderanno i necessari accordi al fine di attuare tale direttiva secondo
i seguenti principi :

(a) Tali periodi di copertura saranno cumulabili in misura tale da non sovrapporsi
o duplicarsi, e solo in quanto entrambi i sistemi assicurino analoghi benefici.

(b) Nel caso in cui i periodi di copertura di un assicurato siano cumulati, l'ammontare
dei benefici eventualmente da pagarsi all'interessato da ciascuna Alta Parte
Contraente sar determinato in modo tale da rappresentare, per quanto possibile
ed equo, la proporzione della copertura complessivamente accumulata in base
al sistema della medisima Alta Parte Contraente.

(c) L'interessato avrh facoltA di decidere se il proprio diritto ai benefici spettantigli,
e t'ammontare relativo, debba essere determinato senza riguardo alle disposizioni
del presente paragrafo.

I suddetti accordi potranno disporre l'estensione di questo paragrafo ad uno o piu'
speciali sistemi di assicurazione vecchiaia e superstiti di ciascuna Alta Parte Contraente,
oppure ai sistemi di assicurazione per inabilitk permanente o prolungata di ciascuna
Alta Parte Contraente.

2. Allorquando la Convenzione del 1935 sul Mantenimento dei Diritti di Pensione
degli Emigranti entrerk in vigore per entrambe le Alte Parti Contraenti, le disposizioni
di tale Convenzione avranno precedenza, per quanto possano essere in contrasto,
sul paragrafo 1 del presente Articolo e sui relativi accordi raggiunti.

Articolo VIII

Ciascuna Alta Parte Contraente considererh con spirito amichevole, dando
adeguata opportunith di consultazione, tutte le questioni che raltra Alta Parte
Contraente possa sollevare in merito a qualsiasi questione che influisca sul
funzionamento del presente Accordo o del predetto Trattato.

Articolo IX

It presente Accordo sar ratificato, e to scambio delle ratifiche avrk luogo a
Washington al pHi presto possibile. II presente Accordo entrer in vigore il giorno
dello scambio delle ratifiche e costituirh da quel momento parte integrante del predetto
Trattato di Amicizia, Commercio e Navigazione.

IN FEDE DI CHE i rispettivi Plenipotenziari hanno firmato il presente Accordo
e vi hanno apporto i loro sigilli.
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DONE in duplicate, in the English and Italian languages, both equally authentic,
at Washington, this twenty-sixth day of September, one thousand nine hundred
fifty-one.

For the United States of America:

Dean ACHESON

[SEAL]

For the Italian Republic

Giuseppe PELLA

[SEAL]
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FATTO in doppio esemplare nelle lingue inglese ed italiana, entrambi ugualmente
autentici, a Washington, il giorno ventisei Settembre millenovecento cinquantuno.

Per gli Stati Uniti d'America:

Dean ACHESON

[SIGILLO]

Per la Repubblica Italiana

GIUSEPPE PELLA

[SIGILLO]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1040. TRAITR D'AMITIR, DE COMMERCE ET DE NAVIGATION
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LA R1RPUBLIQUE
ITALIENNE. SIGNR A ROME, LE 2 FIRVRIER 19481

ACCORD2 COMPLIfTANT LE TRAITI SUSMENTIONNi. SIGN. A WASHINGTON, LE

26 SEPTEMBRE 1951

Textes officiels anglais et italien.
Enregistri par les ltats- Unis d'Amrique le 17 aofit 1961.

Les ttats-Unis d'Am~rique et la R6publique italienne, d6sireux d'encourager
davantage les investissements de chacun des deux pays dans des entreprises reconnues
utiles de l'autre pays, et conscients de l'intr&t que peut pr6senter a cette fin 1'extension
des principes de traitement 6quitable 6nonc&s dans le Trait6 d'amiti6, de commerce
et de navigation sign6 ' Rome le 2 f6vrier 19481, ont d6cid6 de conclure un accord
suppl6mentaire et d6sign6, k cet effet, pour leurs pl6nipotentiaires,
Le Pr6sident des Rtats-Unis d'Am~rique:

M. Dean Acheson, Secrstaire d'Rtat des Rtats-Unis d'Am&ique, et
Le Pr6sident de la R6publique italienne :

M. Giuseppe Pella, Ministre du budget de la R6publique italienne,

Lesquels, apr~s s'&re communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les ressortissants, les soci&t&s et les associations de l'une des Hautes Parties
contractantes ne seront pas soumis, sur les territoires de l'autre Haute Partie
contractante, ' des mesures arbitraires ou discriminatoires ayant notamment pour
effet: a) de les emp&her de diriger et de grer effectivement des entreprises qu'ils
ont 6t6 autoriss a crier ou ' acqurir; ou b) de porter prejudice aux autres droits
et int~r&s qu'ils ont lgitimement acquis dans ces entreprises ou dans les investis-
sements qu'ils ont effectu~s sous la forme d'apport de fonds (prets, achats d'actions
ou autres), de materiel, de fournitures, de services, de proc~d~s de fabrication, de
brevets, de techniques ou autres. Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage
h ne pas faire de discrimination contre les ressortissants, les socit6s et les associations
de l'autre Haute Partie contractante, en ce qui concerne l'obtention, dans des
conditions normales, des capitaux, des proc~d~s de fabrication et des connaissances
pratiques et techniques dont ils peuvent avoir besoin aux fins du d6veloppement
6conomique.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 79, p. 171.
Entr6 en vigueur le 2 mars 1961, d~s l'6ehange des instruments de ratification,

conform6ment A l'article IX. Le Protocole d'6change des instruments de ratification stipule
qu' ( il est entendu que l'entrke en vigueur des mesures mentionnes au paragraphe I
de l'article VII dudit Accord est subordonn&e, en tout cas, l'application, par les Etats-Unis
d'Am6rique, de ses dispositions 16gales et, par la R6publique italienne, de ses dispositions
constitutionnelles o.
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Article II

En ce qui concerne l'alin~a c du paragraphe 2 de l'article premier dudit Trait6
d'amiti6, de commerce et de navigation, la legislation relative aux qualifications
requises pour l'exercice d'une profession n'emp~chera pas les ressortissants, soci&ts
et associations de chacune des Hautes Parties contractantes d'engager des experts
techniques et administratifs ou de passer contrat avec eux pour obtenir leurs services
aux fins de proc~der, pour leur compte exclusif et h charge de leur presenter des
rapports, A des examens, des verifications comptables et des enqu&es techniques,
dans le cadre de l'organisation et du fonctionnement des entreprises situ~es sur les
territoires de I'autre Partie, qui leur appartiennent ou dans lesquelles ils ont des
int~r~ts financiers.

Article III

1. En ce qui concerne le transfert des capitaux investis par des ressortissants,
des socift&s et des associations de l'une des Hautes Parties contractantes dans les
territoires de l'autre, et des revenus de ces investissements, les Hautes Parties
contractantes s'engagent h s'accorder rciproquement le traitement le plus liberal
possible.

2. Chaque Haute Partie contractante permettra aux ressortissants, soci&ts et
associations de l'autre Haute Partie contractante de transf~rer librement, en obtenant
les sommes voulues dans leur monnaie nationale :
a) Les gains, qu'ils prennent la forme de traitement, d'int~r~ts, de dividendes, de

commissions, de redevances, de' retribution de services techniques, ou toute autre
forme, et les fonds ncessaires pour l'amortissement des prets et la d~prciation
des investissements directs, ainsi que

b) Les sommes afftrentes aux transferts de capitaux.
Si plusieurs taux de change sont en vigueur, le taux applicable aux transferts
mentionn~s dans le present paragraphe sera celui que le Fonds mon~taire international
aura express~ment approuv6 pour les operations de cette nature ou, h dffaut d'un taux
ainsi approuv6, un taux effectif qui, compte tenu de toutes taxes ou surtaxes frappant
les transferts de devises, sera juste et raisonnable.

Article IV

1. Nonobstant les dispositions de l'article III du pr6sent Accord, chacune des
Hautes Parties contractantes conservera le droit, en pgriode de difficultgs financires,
d'appliquer : a) des restrictions de change dans la mesure ngcessaire pour que des
devises 6trang~res soient disponibles lorsqu'il s'agit d'acqugrir les marchandises et les
services indispensables k la sante et au bien-8tre de sa population; b) des restrictions
de change dans la mesure n6cessaire pour emp6cher ses reserves en devises de tomber
h un niveau tr~s bas ou, si lesdites reserves sont tr~s faibles, pour les accroitre dans
des limites raisonnables; c) des restrictions de change particuli~res express~ment
autoris~es ou demand~es par le Fonds mon~taire international. Au cas oil l'une des
Hautes Parties contractantes appliquerait des restrictions de change, elle devra, dans
les trois mois suivants, prendre des mesures raisonnables concernant express~ment
les transferts vis~s t l'alin~a a du paragraphe 2 de l'article III, ainsi que les transferts
visas A l'alinda b du paragraphe 2 de l'article III, dans la mesure du possible, en tenant
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compte des besoins particuliers relatifs ' d'autres transactions, et donnera k l'autre
Haute Partie contractante la possibilit6 de proc~der, h tout moment, h des consultations
au sujet de ces mesures comme de toute autre question concernant lesdits transferts.
Les mesures en question seront revis~es, en consultation avec l'autre Haute Partie
contractante, tous les 12 mois au plus tard.

2. Les questions faisant l'objet du present Accord seront r~gl~es conform~ment
aux dispositions du present article, et non k celles de l'alin~a f du paragraphe 1 de
l'article XXIV du Trait6 prkcit6.

Article V

En outre, et sans prejudice des autres dispositions du present Accord ou dudit
Trait6, s'appliqueront aux investissements faits en Italie les r6glements relatifs aux
avantages sp~ciaux pr~vus en mati~re d'imposition, de douane et de tarifs de transport
pour l'industrialisation de l'Italie m~ridionale (loi no 1598 du 14 dcembre 1948)
et pour le d~veloppement de la zone industrielle apuane et des zones industrielles
de Vrone, Gorizia, Trieste, Livourne, Marghera, Bolzano et autres zones qui sont
ou pourront &tre pr~vues par la l6gislation italienne.

Article VI

Les clauses des contrats passes entre les ressortissants, soci&t s et associations
de l'une des Hautes Parties contractantes et les ressortissants, soci~t~s et associations
de 'autre Haute Partie contractante, qui pr~voient le r~glement des litiges par voie
d'arbitrage, ne sont pas r~putes inapplicables dans les territoires de l'autre Haute
Partie contractante pour le seul motif que le lieu d~sign6 pour la procedure d'arbitrage
est situ6 en dehors desdits territoires, ou que la nationalit6 de l'un ou de plusieurs
des arbitres n'est pas celle de ladite autre Haute Partie contractante. Aucune sentence
arbitrale, dfiment rendue en application desdits contrats, qui est definitive et excutoire
en vertu de la legislation du lieu ofi elle a W prononc~e ne sera consid~re sur les
territoires de l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes comme nulle et sans
effet ou priv6e de voies d'ex6cution efficaces pour le seul motif que le lieu ofi elle
a 6t rendue est situ6 hors desdits territoires ou qu'un ou plusieurs arbitres ne sont
pas ressortissants de cette Haute Partie contractante. II est entendu qu'aucune clause
du present article ne doit 6tre interpr&te comme permettant l'ex~cution d'une sentence
arbitrale dans les territoires de l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes
avant que ladite sentence ait W dfiment dclar~e ex~cutoire dans les territoires en
question.

Article VII

1. Les deux Hautes Parties contractantes, d~sireuses d'6liminer les lacunes
dans le syst~me d'assurances sociales prot~geant leurs ressortissants respectifs qui,
h diff~rentes 6poques, ont accumulk des p~riodes de couverture appreciables au titre
du regime principal d'assurance vieillesse et survivants de l'une des Hautes Parties
contractantes et au titre du regime correspondant de l'autre Haute Partie contractante,
d~clarent qu'elles sont d'accord pour permettre, en principe, qu'il soit tenu compte
de toutes ces p~riodes pour determiner, d'apr~s l'un ou l'autre syst~me, les droits
de leurs ressortissants et de leurs familles. Les Hautes Parties contractantes prendront
les mesures d'excution n~cessaires conform~ment aux principes suivants:
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a) Les priodes de couverture ne seront totalis~es que dans la mesure o6f elles ne se
superposent pas ou ne font pas double emploi, et seulement lorsque les deux
r~gimes pr~voient des prestations de type analogue.

b) Au cas o6i les p~riodes de couverture sont totalises, le montant des prestations
que l'une des Hautes Parties contractantes doit 6ventuellement payer l'assur6
sera d~termin6 de manire A correspondre, pour autant qu'il sera possible et
6quitable, h la partie de la p~riode totalis~e qu'il aura accomplie au titre du regime
de la Haute Partie contractante en question.

c) Tout assur6 peut decider de faire liquider son droit A des prestations et le montant
de celles-ci ind~pendamment des dispositions du present paragraphe.

Les dispositions ci-dessus pourront 6tre 6tendues un ou plusieurs regimes sp~ciaux
d'assurances vieillesse et survivants de chacune des Hautes Parties contractantes
ou aux syst~mes d'assurance invalidit6 permanente ou prolonge de chacune des
Hautes Parties contractantes.

2. Lorsque la Convention sur la conservation des droits h pension des migrants
de 1935 entrera en vigueur k l'gard des deux Hautes Parties contractantes, ses
dispositions l'emporteront, dans la mesure oil il existera une incompatibilit6, sur le
paragraphe 1 du present article et les dispositions prises au titre dudit paragraphe.

Article VIII
Chacune des Hautes Parties contractantes examinera avec bienveillance toute

question que l'autre Haute Partie contractante pourra soulever concernant un
probl~me, quel qu'il soit, relatif au fonctionnement du present Accord ou du Trait6
susmentionn6; chacune d'elles donnera i l'autre toutes les possibilit6s de consultation
voulues h cet 6gard.

Article IX

Le present Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang~s
i Washington d~s que faire se pourra. Il entrera en vigueur au jour de l'6change des
instruments de ratification et constituera d~s lors partie int6grante du Trait6 d'amiti6,
de commerce et de navigation susmentionne.

EN FOI DE QuOI les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le present Accord et y ont
appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire dans les langues anglaise et italienne, les deux textes
faisant 6galement foi, h Washington, le vingt-six septembre mil neuf cent
cinquante et un.

Pour les ttats-Unis d'Am~rique
Dean ACHESON

[SCEAU]

Pour la R~publique Italienne

Giuseppe PELLA
[SCEAU]
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No. 2497. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN SWEDEN AND THE UNITED STATES OF AMERICA
CONCERNING THE TERMS UNDER WHICH THE GOVERNMENT
OF SWEDEN DESIRES TO PROCURE MILITARY EQUIPMENT,
MATERIALS OR SERVICES FROM THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA. STOCKHOLM, 30 JUNE AND
1 JULY 1952'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WASHINGTON, 30 JANUARY 1961

Official text : English.

Registered by the United States of America on 17 August 1961.

I

The Swedish Ambassador to the Secretary of State

ROYAL SWEDISH EMBASSY

WASHINGTON 8, D. C.

Washington, D. C., January 30, 1961

No. 30

Sir,

In an exchange of notes between the Swedish Minister for Foreign Affairs and
the United States Ambassador to Sweden, dated June 30 and July 1, 1952,1
respectively, the terms were agreed upon under which the Government of Sweden
desires to procure for defense purposes military equipment, materials, or services
on a reimbursable basis from the Government of the United States of America.

Subsequently it has been found desirable to widen the scope of this agreement,
in so far as it regards security measures, to cover any information, equipment,'
materials, or services related to defense, given a security classification by either
Government and communicated directly or indirectly between our two Governments.
Recognizing that the protection of all such information, equipment, materials, or
services is essential to the national safety and security of our respective countries
I therefore propose that the information, equipment, materials, or services be
safeguarded in accordance with the following general principles, namely that the
recipient :

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 187, p. 3.
Came into force on 30 January 1961 by the exchange of the said notes.
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[TRADuCTION - TRANSLATION]

No 2497. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA SUEDE ET LE GOUVERNEMENT
DES ETATS-UNIS D'AM1tRIQUE CONCERNANT LES CONDITIONS
DANS LESQUELLES LE GOUVERNEMENT SURDOIS DESIRE
ACQU1tRIR AUPRLS DU GOUVERNEMENT DES PTATS-UNIS
D'AM.8RIQUE DU MATIERIEL, DES FOURNITURES ET DES
SERVICES MILITAIRES. STOCKHOLM, 30 JUIN ET ier JUILLET
19521

]ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD" RELATIF A L'ACCORD SUSMENTIONNE.

WASHINGTON, 30 JANVIER 1961

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les ttats-Unis d'Amdrique le 17 aofit 1961.

I

L'Ambassadeur de Suhde au Secrdtaire d'Ptat des tats- Unis d'Amdrique

AMBASSADE ROYALE DE SUtDE

WASHINGTON 8 (D. C.)

Wahington (D. C.), le 30 janvier 1961
No 30

Monsieur le Secr~taire d']Etat,

Par un 6change de notes, en date des 30 juin et ler juillet 19521, le Ministre
des affaires trang~res.de Su~de et l'Ambassadeur des Etats-Unis en Suede sont
convenus des conditions auxquelles le Gouvernement su~dois desire acqu6rir aupr~s
du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, contre remboursement, du materiel,
des fournitures et des services pour les forces armies, utilisables des fins d~fensives.

II a 6t6 jug6 souhaitable, par la suite, d'6tendre la port~e de cet Accord, pour
ce qui est des mesures de s~curit6, aux renseignements, materiels, fournitures ou
services intressant la defense que 'un des deux Gouvernements classe dans une
categorie confidentielle ou secrete pour motifs de s~curit6 et qui font l'objet de commu-
nications directes ou indirectes entre nos deux Gouvernements. Reconnaissant qu'il
est essentiel pour la sret6 et la scurit6 de nos pays respectifs de prot~ger lesdits
renseignements, materiels, fourinitures ou services, je propose donc d'en assurer la
protection sur la base des principes ci-apr~s, k savoir que le Gouvernement
b~n~ficiaire :

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 187, p. 3.
Entr6 en vigueur le 30 janvier 1961 par 1'6change desdites notes.
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a. Will not release the information, equipment, materials, or services, to a third
Government without the approval of the releasing Government.

b. Will, in accordance with its national procedures, afford the information, equipment,
materials, or services, substantially the same degree of protection afforded it by
the releasing Government.

c. Will not use the information, equipment, materials, or services, for other than
the purpose given.

d. Will respect the proprietary rights, such as patents, copy rights, or trade secrets,
which are involved in the information, equipment, materials, or services.

Detail regarding channels of communication and the application of the foregoing
principles would be the subject of such technical arrangements as may be necessary
between appropriate agencies of our respective Governments.

If the foregoing is agreeable to your Government, I propose that this note and
your reply to that effect shall constitute an agreement on this matter effective the
date of your reply.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Gunnar JARRING

The Honourable Dean Rusk
Secretary of State
Washington, D. C.

II

The Secretary of State to the Swedish Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

January 30, 1961
Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note of today's date, the text
of which is as follows:

[See note I]

I accept the proposal that Your Excellency's note and the present note shall
constitute an agreement on this subject to enter into force today.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration

For the Secretary of State:

Foy D. KOHLER

His Excellency Gunnar Jarring
Ambassador of Sweden

No. 2497
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a) Ne pourra fournir un Gouvernement tiers lesdits renseignements, mat6riels,
fournitures ou services sans l'approbation du Gouvernement qui les lui aura
fournis;

b) Accordera auxdits renseignements, materiels, fournitures ou services, confor-
m~ment aux procedures appliqu~es dans son pays, une protection 6quivalente

celle que leur accorde le Gouvernement qui les lui aura fournis;
c) Ne pourra utiliser lesdits renseignements, materiels, fournitures ou services a des

fins autres que celles qui ont 6t6 pr~vues.
d) Respectera les droits de propri&6t inh6rents auxdits renseignements, mat6riels,

fournitures ou services, tels que brevets, droits d'auteur ou secrets de fabrique.

Les d6tails relatifs aux 6changes de correspondance dans ce domaine et h l'appli-
cation des principes susmentionn6s feraient l'objet, le cas 6ch6ant, d'arrangements
techniques entre les organismes comp6tents de nos deux Gouvernements.

Si les dispositions qui pr6cdent rencontrent l'agr6ment de votre Gouvernement,
je propose que la pr6sente note et votre r6ponse dans ce sens constituent un accord
en la mati&e qui entrerait en vigueur h la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Gunnar JARRING

Son Excellence Monsieur Dean Rusk
Secr6taire d'ltat
Washington (D. C.)

II

Le Secritaire d'9tat des ltats- Unis d'Amdrique d l'Ambassadeur de Suede

D PARTEMENT D'ITAT

WASHINGTON

Le 30 janvier 1961
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur de me r6f6rer h votre note en date de ce jour, dont le texte est
conqu comme suit:

[Voir note I]

J'accepte que la note pr6cit6e et la pr6sente r6ponse constituent en la matibre
un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr&aire d'.12tat

Foy D. KOHLER

Son Excellence Monsieur Gunnar Jarring
Ambassadeur de Suede

No 2497
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No. 2889. CONVENTION FOR THE PROTECTION OF HUMAN RIGHTS
AND FUNDAMENTAL FREEDOMS. SIGNED AT ROME, ON
4 NOVEMBER 19501

RECOGNITION of the competence of the European Commission of Human Rights
to receive petitions

RENEWAL of the declarations made under article 25 of the Convention

Declarations to this effect deposited with the Secretary-General of the Council of
Europe on :

21 June 1961

FEDERAL REPUBLIC oF GERMANY

(For a further period of five years; 2 with effect from 1 July 1961.)

4 August 1961

AUSTRIA

(For a further period of three years;3 to take effect on 3 September 1961.)

RECOGNITION of the jurisdiction of the European Court of Human Rights

RENEWAL of the declarations made under article 46 of the Convention

Declarations to this effect deposited with the Secretary-General of the Council of

Europe on:

21 June 1961

FEDERAL REPUBLIC oF GERMANY

(For a further period of five years;' with effect from 1 July 1961.)

4 August 1961

AUSTRIA

(For a further period of three years;3 to take effect on 3 September 1961.)

Certified statements were registered by the Council of Europe on 21 August 1961.

United Nations, Treaty Series, Vol. 213, p. 221; Vol. 223, p. 382; Vol. 226, p. 380;
Vol. 256, p. 365; Vol. 265, p. 388; Vol. 275, p. 306; Vol. 310, p. 380; Vol. 313, p. 363; Vol. 340,
p. 357; Vol. 347, p. 385; Vol. 363, p. 405; Vol. 367, p. 318, and Vol. 395.

United Nations, Treaty Series, Vol. 213, p. 260, and Vol. 310, p. 380.
United Nations, Treaty Series, Vol. 313, p. 365.
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No 2889. CONVENTION DE SAUVEGARDE DES DROITS DE L'HOMME
ET DES LIBERTIeS FONDAMENTALES. SIGN] E A ROME, LE
4 NOVEMBRE 1950'

RECONNAISSANCE de la comptence de la Commission des droits de l'homme
d'6tre saisie d'une requete

RENOUVELLEMENT des declarations faites en application de l'article 25 de la
Convention

Ddclarations d cet effet ddposdes auprhs du Secrdtaire gdnlral du Conseil de I'Europe
le:

21 juin 1961

RAPUBLIQUE FADRALE D'ALLEMAGNE

(Pour une nouvelle p~riode de cinq ansS; avec effet au 1er juillet 1961.)

4 aofit 1961

AUTRICHE

(Pour une nouvelle priode de trois anss; pour prendre effet le 3 septembre 1961.)

RECONNAISSANCE de la juridiction de la Cour europ~enne des droits de l'homme

RENOUVELLEMENT des d6clarations faites en application de l'article 46 de la
Convention

Diclarations J cet effet ddposdes auprhs du Secritaire gdndral du Conseil de l'Europe
le:

21 juin 1961

RAPUBLIQUE FiDARALE D'ALLEMAGNE

(Pour une nouvelle priode de cinq ans2; avec effet au Ier juillet 1961.)

4 aofit 1961

AUTRICHE

(Pour une nouvelle p~riode de trois anss; pour prendre effet le 3 septembre 1961.)

Les ddclarations certifides ont dtd enregistrdes par le Conseil de l'Europe le
21 aofit 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 213, p. 221; vol. 223, p. 382; vol. 226, p. 380;
vol. 256, p. 365; vol. 265, p. 389; vol. 275, p. 306; vol. 310, p. 381; vol. 313, p. 363; vol. 340.
p. 357; vol. 347, p. 385; vol. 363, p. 405; vol. 367, p. 318, et vol. 395.

' Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 213, p. 261, et vol. 310, p. 381.
' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol, 313, p. 365,
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No. 2956. EUROPEAN INTERIM AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY
OTHER THAN SCHEMES FOR OLD AGE, INVALIDITY AND
SURVIVORS. SIGNED AT PARIS, ON 11 DECEMBER 1953;1 and

No. 2957. EUROPEAN INTERIM AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY
SCHEMES RELATING TO OLD AGE, INVALIDITY AND SURVIVORS.
SIGNED AT PARIS, ON 11 DECEMBER 19532

RATIFICATION

Instruments deposited with the Secretary-General of the Council of Europe on:

29 May 1961

GREECE

(With effect from 1 June 1961.)

AMENDMENTS to annex II of the above-mentioned Agreements, notified to the
Secretary-General of the Council of Europe by the following States on the dates
indicated :

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ....... 27 July 1961

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND .... ......... 1 August 1961

ANNEX II

Bilateral and Multilateral Agreements to which the Agreement applies

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Add:

" Agreement between the Federal Republic of Germany and Denmark
dated 1st August 1959, relating to unemployment insurance, which entered
into force on 1 March 1961. "

" Agreement between the Federal Republic of Germany and Great Britain
dated 20th April 1960, relating to social security, which entered into force on
1st August 1961. "

United Nations, Treaty Series, Vol. 218, p. 153; Vol. 252, p. 370; Vol. 256, p. 366;
Vol. 269, p. 368; Vol. 292, p. 364; Vol. 310, p. 384; Vol. 315, p. 242; Vol. 320, p. 346; Vol. 324,
p. 336; Vol. 328, p. 334; Vol. 341, p. 388; Vol. 349, p. 326, and Vol. 388, p. 362.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 218, p. 211; Vol. 252, p. 382; Vol. 253, p. 368;
Vol. 256, p. 366; Vol. 269, p. 372; Vol. 292, p. 366; Vol. 310, p. 388; Vol. 315, p. 243; Vol. 324,
p. 336; Vol. 328, p. 335; Vol, 339, p. 402; Vol. 341, p. 388; Vol. 349, p. 330, and Vol, 388, p. 364.
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NO 2956. ACCORD INTIRIMAIRE EUROPtEN CONCERNANT LA
SleCURITIE SOCIALE A L'EXCLUSION DES RtGIMES RELATIFS
A LA VIEILLESSE, A L'INVALIDITt ET AUX SURVIVANTS. SIGNSe
A PARIS, LE I1 DtCEMBRE 19531; et

No 2957. ACCORD INTtRIMAIRE EUROPItEN CONCERNANT LES
RtGIMES DE StCURITt SOCIALE RELATIFS A LA VIEILLESSE,
A L'INVALIDITt ET AUX SURVIVANTS. SIGNt A PARIS, LE
11 DtCEMBRE 19532

RATIFICATION

Instruments ddposds auprs du Secrdtaire gdndral du Conseil de 'Europe le:

29 mai 1961

GRACE

(Avec effet au ler juin 1961.)

AMENDEMENTS 'annexe II des Accords susmentionn~s, notifies au Secr~taire
g~n~ral du Conseil de I'Europe par les ttats suivants aux dates indiques:

R9PUBLIQUE FADWLE D'ALLEMAGNE . . . . 27 juillet 1961

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD .... ............ Ier aofit 1961

ANNEXE II

Accords bilatraux et multilatfraux auxquels s'applique l'Accord

REPUBLIQUE FEDiRALE D'ALLEMAGNE

Ajouter :
" Accord conclu entre la R~publique F6drale d'Allemagne et le Danemark

le ier aofit 1959 relatif l'assurance ch6mage, et entr6 en vigueur le
1er mars 1961. )

((Accord conclu entre la R~publique F~d~rale d'Allemagne et la Grande-
Bretagne le 20 avril 1960 relatif i la Skcurit6 sociale, et entr6 en vigueur le
1er aofit 1961. *

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 218, p. 153; vol. 252, p. 371; vol. 256, p. 366;
vol. 269, p. 369; vol. 292, p. 365; vol. 310, p. 385; vol. 315, p. 242; vol. 320, p. 346; vol. 324,
p. 337; vol. 328, p. 334; vol. 341, p. 389; vol. 349, p. 327, et vol. 388, p. 363.

2 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 218, p. 211; vol. 252, p. 383; vol. 253, p. 368;
voL 256, p. 366; vol. 269, p. 373; vol. 292, p. 367; vol. 310, p. 389; vol. 315, p. 243; vol. 324,
p. 337; vol. 328, p. 335; vol. 339, p. 403; vol. 341, p. 389; vol. 349, p. 331, et vol. 388, p. 365.
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

Add:

"(q) Convention on Social Insurance between the United Kingdom and
Turqey which was signed on September 9, 1959 and came into force on
June 1960. "

Certified statement was registered by the Council of Europe on 21 August 1961.

No. 5956
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ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD

Ajouter :

( q) Convention sur les assurances sociales entre le Royaume-Uni et la
Turquie, signe le 9 septembre 1959 et entree en vigueur le 1er juin 1960. ))

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par le Conseil de l'Europe le 21 aoat 1961

N 5956
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No. 4123. AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA CONCERNING
THE CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 22 JUNE 19561

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON,

ON 14 SEPTEMBER 1960

Official text: English.

Registered by the United States of America on 17 August 1961.

The Government of the United States of America and the Government of the
Commonwealth of Australia,

Having cooperated extensively under the Agreement for Cooperation Between
the Government of the United States of America and the Government of the Common-
wealth of Australia Concerning the Civil Uses of Atomic Energy, signed at Washington
on June 22, 1956 (hereinafter referred to as the " Agreement for Cooperation "),' and

Desiring to extend further their cooperation in the civil uses of atomic energy,

Agree as follows :

Article I

Article IV, paragraph A of the Agreement for Cooperation is amended to read
as follows :

"A. Research Materials and Neutron Sources
" In connection with any subject of agreed exchange of information as

provided in Article III, and subject to the provisions of Article II, materials
of interest, including source materials, special nuclear materials, by-product
material, other radioisotopes, and stable isotopes will, under this Article, be
exchanged in research quantities for research purposes and under such terms
and conditions as may be agreed when such materials are not available
commercially. In addition, plutonium in the form of fabricated neutron sources
may be exchanged, under such terms and conditions as may be agreed, for
industrial applications. "

United Nations, Treaty Series, Vol. 283, p. 275.
Came into force on 6 March 1961, the day on which each Government received from

the other Government written notification that it had complied with all statutory and
constitutional requirements for the entry into force of the said amending Agreement, in
accordance with article III.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4123. ACCORD DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES ]TATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU
COMMONWEALTH D'AUSTRALIE CONCERNANT L'UTILISATION
DE L'TNERGIE ATOMIQUE A DES FINS CIVILES. SIGNIS A
WASHINGTON, LE 22 JUIN 19561

AVENANT
5 
2A L'AccoRD SUSMENTIONNE. SIGNt A WASHINGTON, LE 14 SEPTEMBRE 1960

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les ttats-Unis d'Amdrique le 17 aoait 1961.

Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Common-
wealth d'Australie,

Ayant intensivement collabor6 en application de l'Accord de cooperation
concernant l'utilisation de l'6nergie atomique h des fins civiles qu'ils ont sign6
Washington le 22 juin 1956 (ci-apr~s d~nomm6 s l'Accord de cooperation ))1,

D~sireux d'6tendre encore leur collaboration en vue de l'utilisation de l'6nergie
atomique A des fins civiles,

Conviennent de ce qui suit:

Article premier

Le paragraphe A de 'article IV de l'Accord de cooperation est remplac6 par
le texte suivant :

< A. Matikres destindes d la recherche et sources de neutrons
((Lorsqu'une Partie ne pourra se procurer commercialement les mati~res

dont elle aura besoin pour la recherche dans l'un quelconque des domaines au
sujet desquels des 6changes de renseignements sont pr~vus l'article III sous
reserve des dispositions de 'article II, notamment les mati~res brutes, les mati&es
nuclaires sp~ciales, les sous-produits, les radio-isotopes et les isotopes stables,
ces matires seront, conform~ment au present article, 6chang~es aux fins de la
recherche en vertu d'accords qui fixeront les quantit~s ncessaires h la recherche
ainsi que les clauses et conditions de la livraison. En outre, du plutonium sous
forme de sources de neutrons manufactur~es pourra 6tre 6chang6 aux fins
d'applications industrielles en vertu d'accords qui fixeront les clauses et conditions
de 1'6change. )

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 283, p. 275.
Entr6 en trigueur le 6 mars 1961, date A laquelle chacun des Gouvernements a re4u de

l'autre notification 6crite de I'accomplissement de toutes les formalit6s l6gales et constitu-
tionnelles requises pour I'entr~e en vigueur dudit Avenant, conform6ment & l'article III.
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Article II

Article VII of the Agreement for Cooperation is amended to read as follows

" A. During the period of this Agreement, the United States Commission
will sell or lease, as may be agreed, to the Government of the Commonwealth
of Australia, uranium enriched in the isotope U-235 in a net amount not to
exceed 500 kilograms of contained U-235 in uranium. This net amount shall
be the gross quantity of contained U-235 in uranium sold or leased to the Govern-
ment of the Commonwealth of Australia less the quantity of contained U-235
in recoverable uranium which has been resold or otherwise returned to the
Government of the United States of America, or transferred to any other nation
or international organization with the approval of the Government of the United
States of America in accordance with this Agreement. This material may
not be enriched above twenty per cent (20%) U-235 except as hereinafter
provided. Such material will be sold or leased subject to the terms and conditions
of this Article and the other provisions of this Agreement as and when required
as initial and replacement fuel in the operation of defined research, materials
testing, experimental, demonstration power and power reactors and reactor
experiments (1) which the Government of the Commonwealth of Australia,
after consultation with the United States Commission, decides to construct or (2)
which are constructed by a person in Australia with the concurrence of the
Government of the Commonwealth of Australia, after consultation with the
United States Commission; and as required in experiments related thereto.
The United States Commission may, upon request and in its discretion, make
a portion of the foregoing 500 kilograms available as material enriched up to
ninety per cent (90%) for use in research reactors, materials testing reactors,
and reactor experiments, each capable of operating with a fuel load not to exceed
eight (8) kilograms of contained U-235 in uranium.

" B. Within the limitations contained in paragraph A of this Article,
the quantity of uranium enriched in the isotope U-235 transferred by the United
States Commission under this Article and in the custody of the Government
of the Commonwealth of Australia shall not at any time be in excess of the
amount of material necessary for the full loading of each defined reactor project
which the Government of the Commonwealth of Australia or persons under its
jurisdiction decide to construct as provided herein, plus such additional quantity
as, in the opinion of the United States Commission, is necessary to permit the
efficient and continuous operation of the reactor or reactors while replaced fuel
elements are radioactively cooling in Australia or while fuel elements are in
transit, it being the intent of the United States Commission to make possible
the maximum usefulness of the material so transferred.

" C. Each sale or lease of uranium enriched in the isotope U-235 shall
be subject to the agreement of the Parties as to the schedule of deliveries, the

No. 4123
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Article II

L'article VII de l'Accord de cooperation est remplac6 par le texte suivant:

((A. Pendant la dur~e d'application du present Accord, la quantit6 nette
d'uranium enrichi en isotope U-235 que la Commission des ]tats-Unis, selon
qu'il sera convenu, vendra ou louera au Gouvernement du Commonwealth
d'Australie, ne devra pas contenir plus de 500 kilogrammes d'U-235. Cette
quantit6 nette correspondra k la quantit6 d'U-235 que contiendra 'uranium
vendu ou lou6 au Gouvernement du Commonwealth d'Australie, d6duction
faite de la quantit6 d'U-235 que contiendra 'uranium r~cup~rable revendu ou
restitu6 au Gouvernement des ttats-Unis, ou transf~r6 i un autre pays ou A une
organisation internationale, avec l'assentiment du Gouvernement des tats-Unis,
conform6ment au pr6sent Accord. L'enrichissement de cette mati~re en U-235
ne devra pas d6passer vingt pour cent (20 p. 100), exception faite du cas vis6
ci-apr~s. La Commission vendra ou louera au Gouvernement du Commonwealth
d'Australie, aux conditions fix6es par le pr6sent article et conform6ment aux
autres dispositions du pr6sent Accord, l'uranium enrichi dont il aura besoin
comme combustible initial ou de rechargement pour faire fonctionner les piles
de recherche, piles d'essai de mat6riaux, piles exp6rimentales, piles de puissance
pour d6monstrations et autres piles de puissance, et installations d'exp6rience
sur piles d6termin6es que le Gouvernement du Commonwealth d'Australie,
en consultation avec la Commission des ]tats-Unis, d6cidera de construire ou
qu'une personne construira en Australie avec l'assentiment du Gouvernement
du Commonwealth d'Australie, aprs consultation de la Commission des Pstats-
Unis, ainsi que pour proc~der aux exp6riences s'y rapportant. La Commission
des 9tats-Unis pourra, sur demande et h sa discr6tion, fournir une partie des
500 kilogrammes susmentionn6s sous forme de matire enrichie jusqu'i quatre-
vingt-dix pour cent (90 p. 100) destin6e 6tre utilis6e dans une pile de recherche,
pile d'essai de mat6riaux ou installation d'exp6riences sur pile capable de
fonctionner avec une charge de combustible ne contenant pas plus de huit (8)
kilogrammes d'U-235.

( B. Sous r6serve des limitations 6nonc6es au paragraphe A du pr6sent
article, la quantit6 d'uranium enrichi en isotope U-235 qui sera transf6r6e
par la Commission des letats-Unis au titre du pr6sent article et plac6e sous
la garde du Gouvernement du Commonwealth d'Australie ne d6passera aucun
moment la quantit6 n6cessaire k l'alimentation de chacune des piles projet6es
que le Gouvernement du Commonwealth d'Australie ou des personnes relevant
de sa juridiction auront d6cid6 de construire, conform6ment aux dispositions
du pr6sent Accord, sans compter les quantit6s suppl6mentaires qui seront
n6cessaires, de l'avis de la Commission des Rtats-Unis, pour permettre d'employer
la ou les piles de mani~re efficace et continue pendant que les cartouches
remplac6es seront en cours de d6sactivation en Australie ou que des cartouches
actives seront en route, l'intention de la Commission des ttats-Unis itant
d'assurer l'utilisation maximale de la matirre ainsi transf6r6e.

# C. Pour chaque vente ou location d'uranium enrichi en isotope U-235,
les Parties arreteront d'un commun accord le prix, la date de livraison et la forme

N- 4123
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form of material to be delivered, charges therefor and the amount of material
to be delivered consistent with the quantity limitations established in paragraph A
of this Article. It is understood and agreed that although the Government
of the Commonwealth of Australia will distribute uranium enriched in the
isotope U-235 to authorized users in Australia, the Government of the Common-
wealth of Australia will retain title to any uranium enriched in the isotope U-235
which is purchased from the United States Commission at least until such time
as private users in the United States are permitted to acquire title in the United
States to uranium enriched in the isotope U-235.

" D. It is agreed that when any source or special nuclear materials received
from the United States require reprocessing, such reprocessing shall be performed
at the discretion of the United States Commission in either United States
Commission facilities or facilities acceptable to the United States Commission,
on terms and conditions to be later agreed; and it is understood, except as may
otherwise be agreed, that the form and content of the irradiated fuel elements
shall not be altered after their removal from the reactor and prior to delivery
to the United States Commission or the facilities acceptable to the United States
Commission for reprocessing.

" E. Special nuclear material produced in any part of fuel leased hereunder
as a result of irradiation processes shall be for the account of the Government
of the Commonwealth of Australia and after reprocessing as provided in
paragraph D of this Article, shall be returned to the Government of the Common-
wealth of Australia, at which time title to such material shall be transferred to
that Government, unless the Government of the United States of America shall
exercise the option, which is hereby granted, to retain, with appropriate credit
to the Government of the Commonwealth of Australia, any such special nuclear
material which is in excess of the needs of Australia for such material in its
program for the peaceful uses of atomic energy.

" F. With respect to any special nuclear material not subject to the option
referred to in paragraph E of this Article and produced in reactors fueled with
material obtained from the United States which is in excess of Australia's need
for such material in its program for the peaceful uses of atomic energy, the
United States shall have and is hereby granted (a) a first option to purchase
such material at prices then prevailing in the United States for special nuclear
material produced in reactors which are fueled pursuant to the terms of an
agreement for cooperation with the United States, and (b) the right to approve
the transfer of such material to any other nation or international organization
in the event the option to purchase is not exercised.

" G. Some atomic energy materials which the United States Commission
may provide in accordance with this Agreement are harmful to persons and
property unless handled and used carefully. After delivery of such materials

No. 4123
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sous laquelle la mati~re sera fournie ainsi que les quantit~s h livrer, sous reserve
des restrictions quantitatives 6nonces au paragraphe A du present article.
I1 est entendu que si le Gouvernement du Commonwealth d'Australie distribue
de l'uranium enrichi en isotope U-235 h des utilisateurs autoris~s en Australie,
il conservera la propri~t6 de l'uranium enrichi en isotope U-235 qu'il aura
achet6 k la Commission des letats-Unis au moins jusqu'au moment off les
utilisateurs priv~s aux ttats-Unis seront autoris6s k acqu~rir en pleine propri~t6
ladite mati~re.

( D. I est entendu que lorsque les matibres brutes ou mati~res nuclaires
sp6ciales reques des ttats-Unis devront 8tre trait6es nouveau, cette op6ration
sera ex6cut6e, au choix de la Commission des 8tats-Unis, soit dans ses propres
installations, soit dans des installations agr66es par elle, aux clauses et conditions
dont les Parties conviendront ult6rieurement; il est entendu 6galement que,
sauf convention contraire, la forme et la teneur des cartouches actives irradi6es
ne seront pas modifi6es entre le moment oOi lesdites cartouches seront retir6es
de la pile et celui oi elles seront remises, afin d'etre trait6es, soit k la Commission
des ttats-Unis, soit aux installations agr66es par elle.

(( E. Les matires nucl~aires sp~ciales produites par irradiation dans toute
partie du combustible lou6 en application du present Accord le seront pour
le compte du Gouvernement du Commonwealth d'Australie. Apr~s avoir 6t6
i nouveau trait~es comme le pr~voit le paragraphe D du present article, elles
seront restitu~es au Gouvernement du Commonwealth d'Australie; la propri~t6
de ces mati~res sera alors transfree au Gouvernement du Commonwealth
d'Australie, k moins que le Gouvernement des tats-Unis n'exerce l'option
qui lui est reconnue par le present Accord et ne conserve, en accordant au
Gouvernement du Commonwealth d'Australie la compensation appropri~e, les
mati~res nucl~aires sp~ciales qui exc~deraient ce dont le Gouvernement du
Commonwealth d'Australie a besoin pour son programme d'utilisation de
l'6nergie atomique i des fins pacifiques.

((F. En ce qui concerne toute mati6re nucl~aire sp~ciale qui ne fait pas
l'objet de l'option vise au paragraphe E du present article, mais qui est produite
dans des piles aliment~es par des matires obtenues des tats-Unis et qui
exc~derait ce dont le Gouvernement du Commonwealth d'Australie a besoin
pour son programme d'utilisation de l'6nergie atomique h des fins pacifiques,
le present Accord confute au Gouvernement des Ptats-Unis : a) une option lui
permettant d'acheter ladite mati~re aux prix qui seront alors pratiqu~s aux
8tats-Unis pour les mati&es nucl6aires sp~ciales produites dans des piles dont
1'alimentation sera assur6e conform6ment aux dispositions d'un accord de
coop6ration avec le Gouvernement des letats-Unis; b) le droit d'approuver
le transfert de ladite matibre k un autre pays ou h une organisation internationale,
dans le cas ofi il n'exercerait pas son droit d'option.

( G. Certains des produits ou mati~res que la Commission des ktats-Unis
pourra fournir au titre du present Accord pr~sentent des dangers pour les etres
humains et pour les biens s'ils ne sont pas maniks et utilis~s avec precaution.

NO 4123
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to the Government of the Commonwealth of Australia and until their return
for any purpose to the United States Commission the Government of the
Commonwealth of Australia shall bear all responsibility, in so far as the Govern-
ment of the United States of America is concerned, for the safe handling and use
of such materials. With respect to any source or special nuclear material or
other reactor materials which the United States Commission may, pursuant
to this Agreement, lease to the Government of the Commonwealth of Australia
or to any private individual or private organization under its jurisdiction, the
Government of the Commonwealth of Australia shall, until the materials are
returned for any purpose to the United States Commission, indemnify and
save harmless the Government of the United States of America against any
and all liability (including third party liability) for any cause whatsoever arising
out of the production or fabrication, the ownership, the lease, and the possession
and use of such source or special nuclear material or other reactor materials
after delivery by the United States Commission to the Government of the
Commonwealth of Australia or to any authorized private individual or private
organization under its jurisdiction. "

Article III

This Amendment shall enter into force on the day on which each Government
shall have received from the other Government written notification that it has complied
with all statutory and constitutional requirements for the entry into force of such
Amendment and shall remain in force for the period of the Agreement for Cooperation.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this
Amendment.

DONE at Washington, in duplicate, this fourteenth day of September, 1960.

For the Government of the United States of America:

J. Graham PARSONS

John A. MCCONE

For the Government of the Commonwealth of Australia

Howard BEALE
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Une fois que ces produits ou mati6res auront k6 livr~s au Gouvernement du
Commonwealth d'Australie et tant qu'ils n'auront pas 6t6 restitu~s h quelque fin
que ce soit la Commission des itats-Unis, le Gouvernement du Commonwealth
d'Australie assumera, en ce qui concerne le Gouvernement des Rtats-Unis,
toute responsabilit6 touchant la manutention et 1'utilisation desdits produits
ou mati~res. Pour ce qui est des mati~res brutes, matires nuclfaires spciales
ou autres produits pour piles que la Commission des ]tats-Unis pourra, en
vertu du present Accord, louer au Gouvernement du Commonwealth d'Australie
ou tout particulier ou organisme priv6 relevant de sa juridiction, le Gouver-
nement du Commonwealth d'Australie, jusqu'h ce que lesdites mati~res ou
lesdits produits soient restitu~s h quelque fin que ce soit A la Commission des
Rtats-Unis, garantira et mettra hors de cause le Gouvernement des Rtats-Unis
en cas d'action en responsabilit6 - y compris les recours des tiers - dans toute
affaire resultant de ]a production, de la fabrication, de ]a propri~t6, de la location,
de la detention ou de l'utilisation desdites mati~res brutes ou matires nucl~aires
spdciales ou desdits produits pour piles, une fois que la Commission les aura
livr~s au Gouvernement du Commonwealth d'Australie ou tout particulier
ou organisme priv6 autoris6 relevant de sa juridiction. )

Article III

Le pr6sent Avenant entrera en vigueur h la date laquelle chacun des Gouver-
nements aura requ de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les
formalits l~gales et constitutionnelles n~cessaires k son entree en vigueur; il demeurera
en vigueur aussi longtemps que l'Accord de cooperation lui-mdme.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilit6s, ont sign. le present Avenant.

FAIT k Washington, en double exemplaire, le 14 septembre 1960.

Pour le Gouvernement des ltats-Unis d'Amrique:

J. Graham PARsoN S

John A. MCCONE

Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie:

Howard BEALE

N- 4123
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No. 4462. AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE ITALIAN REPUBLIC CONCERNING THE CIVIL
USES OF ATOMIC ENERGY. SIGNED AT WASHINGTON, ON
3 JULY 19571

AMENDMENT
2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON,

ON 22 JULY 1959

Official texts: English and Italian.

Registered by the United States of America on 17 August 1961.

The Government of the United States of America and the Government of the
Italian Republic;

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Concerning the Civil Uses
of Atomic Energy Between the Government of the United States of America and the
Government of the Italian Republic, signed at Washington on July 3, 19571 (hereinafter
referred to as the " Agreement for Cooperation ");

Have agreed as follows :

Article I

Paragraph A of Article VI of the Agreement for Cooperation is amended to
read as follows :

A. Research Materials

" Materials of interest in connection with defined research projects related
to the peaceful uses of atomic energy and under the limitations set forth in
Article III, including souirce materials, special nuclear materials, by-product
materials, other radioisotopes, and stable isotopes, will be sold or otherwise
transferred to the Government of the Italian Republic for research purposes
other than fueling reactors and reactor experiments in such quantities and
under such terms and conditions as may be agreed when such materials are
not available commercially. "

Article 11

Paragraphs A, B, and C of Article VIII of the Agreement for Cooperation
are deleted and the following paragraphs A, B, and C are substituted in lieu thereof:

I United Nations, Treaty Series, Vol. 308, p. 195.
Came into force on 30 March 1961, the day on which each Government received from

the other Government written notification that it had complied with all statutory and
constitutional requirements for the entry into force of the said Amendment, in accordance
with article III.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No. 4462. ACCORDO DI COLLABORAZIONE TRA IL GOVERNO DEGLI
STATI UNITI D'AMERICA E IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA
ITALIANA SUGLI USI PACIFICI DELL'ENERGIA ATOMICA

EMENDAMENTO ALL'ACCORDO DI COLLABORAZIONE TRA IL GOVERNO DEGLI STATI

UNITI D'AMERICA E IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA SUGLI USI PACIFICI

DELLA ENERGIA ATOMICA

II Governo degli Stati Uniti d'America e il Governo della Repubblica Italiana;

Desiderando emendare l'Accordo di Collaborazione tra il Governo degli Stati
Uniti d'America e il Governo della Repubblica Italiana sugli Usi Pacifici dell'Energia
Atomica, firmato a Washington il 3 luglio 1957 (ai fini del presente Accordo chiamato
, Accordo di Collaborazione *);

Hanno convenuto quanto segue:

Articolo I

I1 Paragrafo A dell'Articolo VI dell'Accordo di Collaborazione 6 emendato
come segue :

< A. Materiali di Ricerca
< I materiali che interessano specifici progetti di ricerca relativi agli usi

pacifici dell'energia atomica, compresi i materialifonte, i materiali nucleari
speciali, i sottoprodotti, gli altri radio-isotopi e gli isotopi stabili, verranno
venduti o altrimenti trasferiti al Governo della Repubblica Italiana, nei limiti
fissati nell'Articolo III, per scopi di ricerca diversi da quelli dell'alimentazione
dei reattori e dei dispositivi sperimentali per la progettazione di reattori, in
quantitativi, a condizioni e in termini da convenirsi, sempre che i materiali
stessi non siano ottenibili commercialmente. #

Articolo H

I Paragrafi A, B e C dell'Articolo VIII dell'Accordo di Collaborazione sono
annullati e sostituiti in loro vece dai seguenti Paragrafi A, B e C :
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"A. The Commission will sell or lease as may be agreed to the Government
of the Italian Republic uranium enriched up to twenty per cent (20 %) in the
isotope U-235, except as otherwise provided in paragraph C of this Article,
in such quantities as may be agreed in accordance with the terms, conditions,
and delivery schedules set forth in contracts for fueling defined research,
experimental power, demonstration power, and power reactors, materials testing
reactors and reactor experiments, which the Government of the Italian Republic,
in consultation with the Commission, decides to construct or authorize private
organizations to construct in the Italian Republic and as required in experiments
related thereto; provided, however, that the net amount of any uranium sold or
leased hereunder during the period of this Agreement shall not exceed
7,000 kilograms of contained U-235. This net amount shall be the gross quantity
of contained U-235 in uranium sold or leased to the Government of the Italian
Republic during the period of this Agreement less the quantity of contained
U-235 in recoverable uranium which has been resold or otherwise returned
to the Government of the United States of America during the period of this
Agreement or transferred to any other nation or international organization with
the approval of the Government of the United States of America.

" B. Within the limitations contained in paragraph A of this Article,
the quantity of uranium enriched in the isotope U-235 transferred by the
Commission under this Article and in the custody of the Government of the
Italian Republic shall not at any time be in excess of the amount of material
necessary for the full loading of each defined reactor project which the Govern-
ment of the Italian Republic or persons under its jurisdiction decide to construct
and fuel with United States fuel, as provided herein, plus such additional quantity
as, in the opinion of the Commission, is necessary to permit the efficient and
continuous operation of such reactors or reactor experiments while replaced
fuel elements are radioactively cooling or, subject to the provisions of paragraph E,
are being reprocessed in the Italian Republic, it being the intent of the Commission
to make possible the maximum usefulness of the material so transferred.

" C. The Commission may, upon request and in its discretion, make
a portion of the foregoing special nuclear material available as material enriched
up to ninety per cent (90 %) for use in research reactors, materials testing
reactors, and reactor experiments, each capable of operating with a fuel load
not to exceed eight (8) kilograms of contained U-235 in uranium.

Article III

This Amendment, which shall be regarded as an integral part of the Agreement
for Cooperation, shall enter into force on the day on which each Government shall

No. 4462
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( A. Conformemente a quanto sari concordato e salvo quanto stabilito
in contrario nel Paragrafo C di questo articolo, la Commissione vender o cederk
in affitto al Governo della Repubblica Italiana uranio arricchito sino al venti
per cento (20 %) nell'isotopo U-235, in quantitativi che verranno fissati tenuto
conto dei termini, delle condizioni e delle previste date di consegna indicati nei
contratti per la alimentazione di determinati reattori di ricerca, sperimentali,
prototipi di potenza, di potenza, reattori per prova di materiali e dispositivi
sperimentali per la progettazione di reattori, che it Governo della Repubblica
Italiana, di intesa con la Commissione, decider di costruire in proprio o di
autorizzare organizzazioni private a costruire nel territorio della Repubblica
Italiana e a seconda di quanto risulter necessario per gli esperimenti collegati
a queste costruzioni; purch6, tuttavia, il quantitativo netto di qualsiasi tipo
di uranio venduto o ceduto in affitto in base a questo articolo durante ii periodo
di validit del presente Accordo non sia superiore a settemila (7.000) chilogrammi
di U-235 contenuto nell'uranio. Questo quantitativo netto verrh computato
detraendo dal quantitativo lordo di U-235 contenuto nell'uranio venduto o ceduto
in affitto al Governo della Repubblica Italiana durante il periodo di validitk
del presente Accordo, il quantitativo di U-235 contenuto nell'uranio ricuperabile
o rivenduto o in qualsiasi modo restituito al Governo degli Stati Uniti d'America
nel periodo di validit del presente Accordo o trasferito a qualsiasi altro paese o
organizzazione internazionale con l'approvazione del Governo degli Stati Uniti
d'America.

<( B. Entro i limiti stabiliti nel paragrafo A di questo articolo, il quantitativo
di uranio arricchito nell'isotopo U-235 trasferito dalla Commissione ai sensi
del presente articolo e tenuto in custodia dal Governo della Repubblica Italiana
non potrh in alcun momento superare il quantitativo di materiale necessario per
la piena carica di ciascun determinato progetto di reattore che il Governo della
Repubblica Italiana o persone poste sotto la sua giurisdizione decidano di costruire
e alimentare con combustibile fornito dagli Stati Uniti d'Amnrica, coa qui
previsto, pi6i gli eventuali quantitativi addizionali che, second: I'opinione della
Commissione, siano necessari ad assicurare it funzionam-tnto eficiente e continuo
dei reattori in parola o dei dispositivi sperimentali per la progettazione di reattori
mentre gli elementi combustibili sostituiti subiscono il raffreddamento radioattivo
o, entro i limiti fissati nel paragrafo E, sono in corso di rigenerazione nel territorio
della Repubblica Italiana, intendendo la Commissione di assicurare al massimo
grado l'utilizzo del materiale cosi trasferito.

(( C. La Commissione potr , a richiesta e a propria discrezione, mettere
a disposizione parte del materiale nucleare speciale sopra citato sotto forma di
materiale arricchito sino al novanta per cento (90 %) per uso in reattori di ricerca,
in reattori per prove di materiali e in dispositivi sperimentali per la progettazione
di reattori, ognuno capace di funzionare con una carica non eccedente otto (8)
chilogrammi di U-235 contenuto nell'uranio ).

Articolo III

Questo Emendamento, che sar considerato parte integrale dell'Accordo di
Collaborazione, entrerk in vigore ii giorno in cui ciascuno dei Governi avr ricevuto

No 4462
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have received from the other Government written notification that it has complied
with all statutory and constitutional requirements for the entry into force of this
Amendment.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this
Amendment.

DONE at Washington, in duplicate, in the English and Italian languages, both
equally authentic, this twenty-second day of July 1959.

For the Government of the United States of America

Ivan B. WHITE

Harold S. VAcE

For the Government of the Italian Republic

Carlo PERRONE CAPANO

No, 4462
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dall'altro Governo una comunicazione scritta attestante che detto Governo ha
adempiuto a tutte le formalitk e pratiche richieste dalla sua Costituzione e dai suoi
regolamenti interni per l'entrata in vigore di questo Emendamento.

IN FEDE DI CHE i sottoscritti, debitamente autorizzati, hanno firmato il presente
Accordo.

FATTO in Washington, in duplice copia nelle lingue inglese ed italiana, ciascuna
facente ugualmente fede, il giorno ventidue luglio 1959.

Per il Governo degli Stati Uniti d'America:

Ivan B. WHITE

Harold S. VANcE

Per il Governo della Repubblica Italiana:

Carlo PERRONE CAPANO

N* 4462
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4462. ACCORD DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES ] TATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA Rl PUBLIQUE ITALIENNE CONCERNANT L'UTILISATION
DE L'INERGIE ATOMIQUE A DES FINS CIVILES. SIGNE A
WASHINGTON, LE 3 JUILLET 1957'

AVENANT 1 
2 L'AccORD SUSMENTIONNA. SIGNA WASHINGTON, LE 22 JUILLET 1959

Textes officiels anglais et italien.

Enregistrd par les Rtats-Unis d'Amdrique le 17 ao4t 1961.

Le Gouvernement des letats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la
R6publique italienne,

D~sireux de modifier l'Accord de cooperation concernant l'utilisation de l'6nergie
atomique h des fins civiles qu'ils ont sign6 i Washington le 3 juillet 1957 (ci-apr~s
d~nomm6 1'<i Accord de cooperation ,)),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le paragraphe A de l'article VI de l'Accord de cooperation est remplac6 par
le texte suivant :

(i A. Matisres destindes d la recherche
( Lorsque le Gouvernement de la R6publique italienne ne pourra se procurer

commercialement les matibres dont il aura besoin pour la recherche h l'occasion
de projets d6termin6s touchant l'utilisation de 1'6nergie atomique h des fins
pacifiques, notamment les mati6res brutes, les mati~res nucl6aires sp6ciales,
les sous-produits, les radio-isotopes et les isotopes stables, lesdites mati~res
seront, sous r6serve des limitations 6nonc6es i Particle III, vendues ou c6d6es
au Gouvernement de la R6publique italienne aux fins de la recherche, exception
faite de la recherche int6ressant les piles d'alimentation et les installations
d'exp6rience sur piles, en vertu d'accords qui fixeront les quantit6s livrer ainsi
que les clauses et conditions de la livraison. ,

Article II

Les paragraphes A, B et C de l'article VIII de l'Accord de coop6ration sont
remplac6s par les paragraphes A, B et C ci-apr~s :

((A. Selon qu'il sera convenu, la Commission vendra ou louera au
Gouvernement de la R6publique italienne de l'uranium dont l'enrichissement

Nations Unies, Recueil des Traith, vol. 308, p. 195.
Entr6 en vigueur le 30 mars 1961, date A laquelle chaque Gouvernement a requ de l'autre

notification 6crite de I'accomplissement de toutes les formalit~s lgales et constitutionnelles
requises pour l'entrke en vigueur dudit Avenant, conform6ment A l'article III.
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en isotope U-235 ne devra pas, sauf dans le cas vis6 au paragraphe C du present
article, d~passer vingt pour cent (20 p. 100), A concurrence des quantit6s dont
les Parties seront convenues conform~ment aux stipulations, conditions et dates
de livraison pr~vues par les contrats de vente ou de location, cet uranium devant
servir h alimenter les piles de recherche, piles de puissance exp~rimentales,
piles de puissance pour demonstrations et autres piles de puissance d~termin~es,
ainsi que 'les piles d'essai de mat~riaux et les installations d'exp~riences sur
piles d~termin~es, que le Gouvernement de la Rpublique italienne, en
consultation avec la Commission, d~cidera de construire ou d'autoriser des
organismes priv6s construire dans la R1publique italienne, et devant 6galement
servir aux experiences qui s'y rapportent; toutefois, la quantit6 nette d'uranium
vendu ou lou6 en vertu du present Accord pendant la duroe d'application de
celui-ci ne devra pas contenir plus de 7 000 kilogrammes d'U-235. Cette quantit6
nette sera 6gale k la quantit6 brute d'U-235 que contiendra l'uranium vendu ou
lou6 au Gouvernement de la R~publique italienne pendant la dur~e d'application
du present Accord, deduction faite de la quantit6 d'U-235 que contiendra
l'uranium r~cup~rable revendu ou restitu6 au Gouvernement des P-tats-Unis
pendant la duroe d'application du present Accord, ou transf~r6 k un autre pays
ou une organisation internationale avec l'assentiment du Gouvernement des
l~tats-Unis.

((B. Sous reserve des limitations 6nonc6es au paragraphe A du present
article, la quantit6 d'uranium enrichi en isotope U-235 qui sera transferee par
la Commission aux termes du present article et place sous la garde du
Gouvernement de la R~publique italienne ne d~passera aucun moment la
quantit6 n~cessaire l'alimentation de chacune des piles projet6es que le
Gouvernement de la R~publique italienne ou des personnes relevant de sa
juridiction auront d~cid6 de construire et de faire fonctionner avec du
combustible en provenance des 9tats-Unis, ainsi qu'il est pr~vu dans le present
Accord, sans compter les quantit~s supplmentaires qui seront ncessaires,
de l'avis de la Commission, pour permettre d'employer lesdites piles ou lesdites
installations d'exp~riences sur piles de mani~re efficace et continue pendant
que les cartouches actives remplac6es seront en cours de d~sactivation ou, sous
reserve des dispositions du paragraphe E, seront trait~es k nouveau dans la
R~publique italienne, l'intention de la Commission 6tant d'assurer 1'utilisation
maximale de la mati~re ainsi transfree.

( C. La Commission pourra, sur demande et sa discretion, fournir
une partie des mati~res nucl~aires spciales susmentionn6es sous forme de
matire enrichie jusqu'k quatre-vingt-dix pour cent (90 p. 100) destin~e h 6tre
utilis~e dans une pile de recherche, pile d'essai de matriaux ou installation
d'exp~riences sur piles capable de fonctionner avec une charge de combustible
ne contenant pas plus de huit (8) kilogrammes d'U-235. s

Article III

Le present Avenant, qui sera consid~r6 comme faisant partie int6grante de
l'Accord de cooperation, entrera en vigueur i la date h laquelle chacun des

No 4462
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Gouvernements aura requ de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes
les formalitds 1gales et constitutionnelles n6cessaires son entr6e en vigueur.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, a ce dfment habilitds, ont sign6 le pr6sent Avenant.

FAIT 4 Washington, en double exemplaire, en anglais et en italien, les deux
textes faisant 6galement foi, le 22 juillet 1959.

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique

Ivan B. WHITE

Harold S. VANcE

Pour le Gouvernement de la R6publique italienne:

Carlo PERRONE CAPANO

No. 4462
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No. 4531. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE ARGENTINE GOVERNMENT ON THE CONSOLIDATION
OF DEBTS. SIGNED AT BUENOS AIRES, ON 25 NOVEMBER 19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. BUENOS AIRES, 12 MAY 1961

Official texts : English and Spanish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
16 August 1961.

I

The Argentine Minister for Foreign Affairs and Worship to Her Majesty's Ambassador
at Buenos Aires

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

Buenos Aires, 12 de mayo de 1961
Sefior Embajador :

Tengo el honor de referirme al Articulo I del Acuerdo entre el Gobierno del
Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y el Gobierno de la Rep~blica
Argentina de Consolidaci6n de Deudas, firmado en Buenos Aires, el 25 de noviembre
de 1957, y proponer que el saldo de Libras esterlinas 14.480.126 : 16 : 4 que contindia
debiendo al Gobierno del Reino Unido el Gobierno Argentino, pueda ser abonada
en pagos anuales como sigue:

Fecha Suma Captal Cuota Total
de vto. pendiente C 2 intereses £l) £

30.6.61 14,480,126:16: 4 1,031,704: 2:11 507,219: 4: 3 1,538,923: 7: 2
30.6.62 13,448,422:13: 5 1,282,283:15: 7 470,694:15:10 1,752,978:11: 5
30.6.63 12,166,138:17:10 3,080,142: 5: 7 425,814:17: 3 3,505,957: 2:10
30.6.64 9,085,996:12: 3 3,187,947: 5: 2 318,009:17: 8 3,505,957: 2:10
30.6.65 5,898,049: 7: 1 3,299,525: 8: 3 206,431:14: 7 3,505,957: 2:10
30.6.66 2,598,523:18:10 2,598,523:18:10 90,948: 6: 9 2,689,472: 5: 7

(1) Incluye intereses de ajuste por anualidad vencida el 30 de junio de 1960, £47,533: 1: 6
pagada en 30 de setiembre de 1960.

Si la propuesta susodicha es aceptable para el Gobierno del Reino Unido, tengo
el honor de sugerirle que la presente nota y su respuesta a ese efecto pueda
ser considerada como constituyendo un Acuerdo entre los dos Gobiernos en esa
materia que entrari en vigor immediatamente.

Hago propicia, etc.
Adolfo MUGICA

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 313, p. 95.
2 Came into force on 12 May 1961, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

Buenos Aires, May 12, 1961
Sefior Embajador:

I have the honour to refer to Article I of the Agreement between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Republic of Argentina on the Consolidation of Debts, signed
at Buenos Aires on the 25th of November, 1957,3 and to propose that the balance
of £14,480,126:16:4 sterling which remains due to the Government of the United
Kingdom from the Argentine Government shall be repaid by annual instalments
as follows :

Amouut Instalment
Date due outstanding Capital interest(') Total

30th June, 1961 £14,480,126:16: 4 £1,031,704: 2:11 £507,219: 4: 3 £1,538,923: 7: 2
30th June, 1962 £13,448,422:13: 5 £1,282,283:15: 7 £470,694:15:10 £I,752,978:11: 5
30th June, 1963 £12,166,138:17:10 £3,080,142: 5: 7 £425,814:17: 3 £3,505,957: 2:10
30th June, 1964 £9,085,996:12: 3 £3,187,947: 5: 2 £318,009:17: 8 £3,505,957: 2:10
30th June, 1965 £5,898,049: 7: 1 £3,299,525: 8: 3 £206,431:14: 7 £3,505,957: 2:10
30th June, 1966 £2,598,523:18:10 £2,598,523:18:10 £90,948: 6: 9 £2,689,472: 5: 7

(1) Includes interest on adjustment for year ended 30th June, 1960, £47,533: 1: 6, paid on
30th September, 1960.

If the above proposal is acceptable to the Government of the United Kingdom,
I have the honour to suggest that the present Note and your reply to that effect
should be regarded as constituting an Agreement between the two Governments
in this matter which shall come into force immediately.

I avail, etc.
Adolfo MUGICA

II

Her Majesty's Ambassador at Buenos Aires to the Argentine Minister for Foreign
Affairs and Worship

BRITISH EMBASSY

Buenos Aires, May 12, 1961
Sefior Ministro,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of this day's date
which, translated, reads as follows :

[See note 11

I have the honour to state that the above proposal is acceptable to the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
confirm that your Note and this reply shall be regarded as constituting an Agreement
between the two Governments in this matter which shall come into force immediately.

I avail, etc.
J. G. WARD

I Translation by the Government of the United Kingdom.
I Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 313, p. 95.

No. 4531
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4531. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT ARGENTIN RELATIF A LA CONSOLIDATION DES
DETTES. SIGNt A BUENOS-AIRES, LE 25 NOVEMBRE 19571

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT3 k L'AcCORD SUSMENTIONNE. BUENOS-
AIREs, 12 MAI 1961

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 16 aot2t 1961.

1

Le Ministre des affaires dtrangkres et du culte d'Argentine J l'Ambassadeur de Sa
Majestd britannique d Buenos-Aires

MINIST.RE DES AFFAIRES ETRANGPRES ET DU CULTE

Buenos-Aires, le 12 mai 1961
Monsieur I'Ambassadeur,

Me r~frant k 1'article premier de l'Accord relatif k la consolidation des dettes
conclu entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement de la R~publique Argentine h Buenos-Aires, le
25 novembre 19571, j'ai 'honneur de proposer que le solde de 14 480 126 livres
16 shillings 4 pence qui reste dfi par le Gouvernement argentin au Gouvernement
du Royaume-Uni soit rembours6 en versements annuels comme suit:

Date Montants Versements
des dchfances restants dus Capital inter~ts' Totaux

tires sh. p. livres sh. p. livres sh. p. livres sh. p.
30juin 1961 14480126 16 4 1 031 704 2 11 507219 4 3 1 538923 7 2
30juin 1962 13448422 13 5 1282283 15 7 470694 15 10 1752978 11 5
30juin 1963 12 166 138 17 10 3080142 5 7 425814 17 3 3505957 2 10
30juin 1964 9085996 12 3 3 187947 5 2 318009 17 8 3505957 2 10
30juin 1965 5898049 7 1 3299525 8 3 206431 14 7 3505957 2 10
30juin 1966 2598523 18 10 2598523 18 10 90948 6 9 2689472 5 7

1 Y compris les ajustements d'int&ets pour 1'ann& se terminant le 30 juin 1960 - it savoir
47 533 livres 1 shilling 6 pence - versds le 30 septembre 1960.

Si la proposition ci-dessus rencontre F'agr6ment du Gouvernement du Royaume-
Uni, je propose que la pr~sente note et votre r6ponse affirmative soient consid6r6es
comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait
immdiatement en vigueur.

Je saisis, etc.
Adolfo MUGICA

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 313, p. 95.
2 Entr6 en vigueur le 12 mai 1961, conformiment aux dispositions desdites notes.
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II

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique a Buenos-Aires au Ministre des affaires
dtrang&res et du culte d'Argentine

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Buenos-Aires, le 12 mai 1961
Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, ainsi con~ue:

[Voir note 1]

Je tiens i vous informer que la proposition ci-dessus a F'agr~ment du
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et

confirmer que votre note et la pr~sente r~ponse seront consid~r~es comme
constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera imm6diatement
en vigueur.

Je saisis, etc.

J. G. WAD

No. 4531
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No. 4646. EUROPEAN CONVEN-
TION FOR THE PEACEFUL
SETTLEMENT OF DISPUTES.
DONE AT STRASBOURG, ON
29 APRIL 19571

APPLICATION to Land Berlin
Notification received by the Secretary-

General of the Council of Europe on:

12 July 1961

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 18 April 1961.)

Certified statement was registered by the
Council of Europe on 21 August 1961.

United Nations, Treaty Series, Vol. 320,
p. 243; Vol. 351, p. 448; Vol. 383, p. 324;
Vol. 394, p. 294, and Vol. 400, p. 404.

NO 4646. CONVENTION EURO-
PEENNE POUR LE RkGLEMENT
PACIFIQUE DES DIFF8RENDS.
FAITE A STRASBOURG, LE
29 AVRIL 19571

APPLICATION au Land Berlin

Notification revue par le Secrdtaire
gdndral du Conseil de l'Europe le:

12 juillet 1961

R9PUBLIQUE F DPRALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 18 avril 1961.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par le Conseil de l'Europe le 21 aofit 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 320,
p. 243; vol. 351, p. 449; vol. 383, p. 325;
vol. 394, p. 295, et vol. 400, p. 404.

Vol. 404-25



372 United Nations - Treaty Series 1961

No. 5146. EUROPEAN CONVENTION ON EXTRADITION. DONE AT
PARIS, ON 13 DECEMBER 19571

RATIFICATION

Instrument deposited with the Sccretary-General of the Council of Europe on:

29 May 1961

GREECE

(To take effect on 27 August 1961.)

With the following reservations, contained in the prochs-verbal of the instrument
of ratification

[TRANSLATION
s - TRADuCTIONs]

Article 6

The provisions of Article 6 will be applied subject to the application of
Article 438 (a) of the Greek Code of Criminal Procedure, which prohibits extradition
of nationals of the requested Party.

Article 438 of the Greek Code of Criminal Procedure will also be applied in
relation to paragraph I (c). Under that Article, the date of commission of the offence
will on no account be taken into consideration in establishing the nationality of the
wanted person.

Article 7

Paragraph I will be applied subject to the provisions of Article 438 (b) of the
Greek Code of Criminal Procedure.

Article 11

Article 437 (1) of the Greek Code of Criminal Procedure will continue to be
applied in place of Article 11 of the Convention. Under that clause, extradition
of a foreign national for an offence punishable by death under the law of the requesting
Party is authorised only if Greek criminal law prescribes the same penalty for the
offence in question.

Article 18

The last sentence of Article 18 (4) of the Convention is accepted, with the addition
of the following clause from Article 454 of the Greek Code of Criminal Procedure:
"provided that the new request is based on the same facts "

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 359, p. 273.
Translation by the Secretariat General of the Council of Europe.

' Traduction du Secretariat ginral du Conseil de I'Europe.
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No 5146. CONVENTION EUROP1tENNE D'EXTRADITION. FAITE A
PARIS, LE 13 DPCEMBRE 19571

RATIFICATION

Instrument dposd auprhs du Secrdtaire gdniral du Conseil de l'Europe le:

29 mai 1961

GRkCE
(Pour prendre effet le 27 aotit 1961.)

Avec les rtserves suivantes, consign6es dans le proc~s-verbal de dep6t de
l'instrument de ratification:

((Article 6

e Les dispositions de l'article 6 seront appliqu6es sous r~serve de l'application
de l'article 438, paragraphe a) du Code de procedure p~nale grec qui interdit
l'extradition des ressortissants de la Partie requise.

<(En ce qui concerne le sous-paragraphe c) du paragraphe ler, l'article 438
du Code de procedure p~nale grec sera 6galement appliqu6. Selon cet article, la date
A laquelle l'infraction a 6t6 commise ne sera nullement prise en consid6ration pour
6tablir la nationalit6 de 1'individu r~clamr. *

# Article 7

((Le paragraphe I sera appliqu6 sous reserve des dispositions du paragraphe b)
de l'article 438 du Code de procedure pknale grec.

4 Article 11

# A la place de 'article 11 de la Convention, l'article 437, paragraphe 1, du
Code de procedure p~nale grec continuera A 6tre appliqu6. Selon cette disposition,
l'extradition d'un ressortissant 6tranger pour un d~lit entrainant la peine de mort,
conform~ment la 16gislation de la Partie requ6rante, est permise seulement dans
le cas oa la memc peine est pr6vue pour ce d~lit par la 16gislation hell6nique. a

# Article 18

((La derni~re partie du paragraphe 4 de l'article 18 de la Convention est accept6e,
en y ajoutant ]a disposition suivante de l'article 454 du Code de proc6dure penale
grec : (i a condition que la nouvelle demande soit baste sur les mmes 61ments.a

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 359, p. 273.
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Article 19

This Article is accepted subject to the provisions of Article 441 of the Greek
Code of Criminal Procedure.

Certified statement was registered by the Council of Europe on 21 August 1961.

No. 5146
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# Article 19

< Cet article est accept6 sous r~serve des dispositions de l'article 441 du Code
de procedure p6nale grec. ))

La ddclaration certifiie a dtd enregistrde par le Conseil de 'Europe le 21 aoat 1961.

No 5146
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No. 5155. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA
REGARDING THE IMPORT OF BRITISH BOOKS AND FILMS INTO
YUGOSLAVIA. BELGRADE, 12 APRIL 19601

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENTa AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. BELGRADE, 24 JANUARY AND 15 FEBRUARY 1961

Official text : English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
16 August 1961.

Her Majesty's Embassy at Belgrade to the Secretariat of State for Foreign Affairs of
the Federal People's Republic of Yugoslavia

(1754) No. 13

Her Britannic Majesty's Embassy at Belgrade presents its compliments to the
Secretariat of State for Foreign Affairs of the Federal People's Republic of Yugoslavia
and has the honour on instructions from Her Majesty's Government in the United
Kingdom to refer to the exchange of Notes of the 12th of April, 1960,1 between
Her Majesty's Government in the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia,
concerning the import into Yugoslavia of British books, films and other material of
an educational and cultural nature, and acquisition of rights in such material.

As the Secretariat of State will be aware, books and other items supplied under
this arrangement are invoiced in sterling, the dinar equivalent of the price being
paid to a special account in the name of the Embassy and utilised for the Embassy's
current administrative expenses. The effective rate of exchange governing these
accruals was fixed, at the Embassy's request, at a level not lower than the rate
(hereinafter referred to as the " diplomatic " rate) applicable to the Embassy's normal
sales of sterling to the National Bank.

In view of the announced intention of the Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia, in the context of its current exchange reform programme,
to alter the diplomatic rate of exchange, thus increasing the number of dinars receivable
in respect of each pound sterling sold, the Embassy observes that the continuance
of the existing arrangements under the exchange of Notes after the date of this change

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 360, p. 79.
Came into force on 15 February 1961 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5155. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE POPULAIRE FieDtRATIVE DE YOUGOSLAVIE RELATIF
A L'IMPORTATION DE LIVRES ET DE FILMS BRITANNIQUES EN
YOUGOSLAVIE. BELGRADE, 12 AVRIL 1960'

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 A L'ACcORD SUSMENTIONN9. BELGRADE,

24 JANVIER ET 15 FAVRIER 1961

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 16 aofit 1961.

1
L'Ambassade de Sa Majestd britannique d Belgrade au Secrdtariat d'lPtat des affaires

dtranglres de la Ripublique populaire fiddrative de Yougoslavie

(1754) nO 13

L'Ambassade de Sa Majest6 britannique ' Belgrade pr~sente ses compliments
au Secretariat d'etat des affaires 6trang6res de la R~publique populaire f~d~rative
de Yougoslavie et a l'honneur, sur les instructions du Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni, de se r~f6rer h l'6change de notes du 12 avril 1960', entre le
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement de la Rpublique populaire f~drative de Yougoslavie
relatif a l'importation en Yougoslavie de livres, de films et d'autre materiel de caract~re
6ducatif ou culturel britanniques et ' l'acquisition de droits sur de tels articles.

Comme le sait le Secretariat d'ttat, les livres et autres articles fournis dans
le cadre de cet arrangement sont factur~s en livres sterling, l'6quivalent en dinars
&ant vers6 h un compte sp6cial au nor de l'Ambassade et utilis6 pour les d~penses
normales d'administration de l'Ambassade. Le taux de change effectif applicable
A ces paiements a W fix6, ha la demande de l'Ambassade, ' un niveau qui n'est pas
infirieur au taux (appel6 ci-apr~s taux , diplomatique )) auquel l'Ambassade vend
normalement des livres sterling ' la Banque nationale.

Compte tenu de l'intention manifest~e par le Gouvernement de la R~publique
populaire f~d~rative de Yougoslavie, dans le cadre de son programme actuel de r~forme
des changes, de modifier le taux diplomatique afin d'augmenter le nombre de dinars
A recevoir pour chaque livre sterling vendue, l'Ambassade fait remarquer que si
les arrangements consacr~s par 1'6change desdites notes 6taient maintenus apr~s

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 360, p. 79.

Entr6 en vigueur le 15 f~vrier 1961 par l'&hange desdites notes.
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would entail a direct loss to the Government of the United Kingdom in respect of
all payments made under the agreement thereafter.

The Embassy is accordingly instructed to propose that paragraph 4 of the Annex
to Sir John Nicholls' Note of the 12th of April, 1960, should be amended so as to
piovide that transactions occurring under the agreement on and after the date of
the proposed change in the diplomatic rate should be carried out at an effective
rate not lower than the new diplomatic rate as then determined.

The assistance of the Secretariat of State is also requested in accelerating the
settlement of accounts in respect of orders already placed under the existing
agreement, but for which payment has not yet been made.

In expressing its confidence that the continuance of the arrangement, amended
as herein proposed, will be found to be beneficial to both parties, Her Majesty's
Embassy avails, etc.

British Embassy

Belgrade, January 24, 1961

II

The Secretariat of State for Foreign Affairs of the Federal People's Republic of
Yugoslavia to Her Majesty's Embassy at Belgrade

The Secretariat of State for Foreign Affairs of the Federal People's Republic
of Yugoslavia presents its compliments to Her Britannic Majesty's Embassy and,
with reference to the Embassy's Note (1754) No. 13 of 24 January, 1961, relating
to the exchange of Notes concerning the import into Yugoslavia of British books,
films and other material of an educational and cultural nature, and acquisition of
rights in such material, has the honour to inform the following :

The Yugoslav Government agrees that paragraph 4 of the Annex should be
amended so as to provide that the payments for the books and films imported from
the United Kingdom under this arrangement should be effected, at the official rate
of 840 dinars to C1, together with an additional sum equal to 100 per cent. of the
net value of the invoice to cover handling charges.

The Secretariat of State has undertaken the necessary steps for the settlement
of outstanding accounts in respect of orders already placed under the existing
agreement.

The Secretariat of State for Foreign Affairs avails, etc.

Beograd, 15 February 1961

No. 5155
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l'entr~e en vigueur de la modification envisage, il en r6sulterait pour le Gouvernement
du Royaume-Uni une perte directe l'occasion de tous les paiements effectu~s
ult~rieurement au titre de 'Accord.

En consequence, l'Ambassade est charg~e de proposer que le paragraphe 4
de l'annexe la note de sir John Nicholls en date du 12 avril 1960 soit modifi6 de
manire h stipuler que les transactions effectu~es en vertu de l'Accord compter
de la date oif la modification projet~e du taux diplomatique prendra effet se feront

un taux effectif qui ne sera pas infrieur au nouveau taux diplomatique tel qu'il
aura &6 fix6.

L'Ambassade demande 6galement au Secr&ariat d'ttat de prater son assistance
en vue d'acc~lkrer le r~glement des sommes affirentes des commandes d6jh pass~es
en vertu de l'Accord en vigueur, mais dont le paiement n'a pas encore &6 effectu6.

Convaincue que le maintien de cet arrangement, modifi6 conform~ment aux
propositions ci-dessus, est conforme h l'int~ret des deux parties, l'Ambassade de
Sa Majest6 saisit, etc.

Ambassade britannique
Belgrade, le 24 janvier 1961

ii

Le Secrdtariat d'htat des affaires dtrangbres de la Rdpublique populaire fdddrative de
Yougoslavie J l'Ambassade de Sa Majest6 britannique J Belgrade

Le Secr6tariat d'Ietat des affaires 6trang~res de la R~publique populaire f~d6rative
de Yougoslavie pr~sente ses compliments a 'Ambassade de Sa Majest6 britannique
et, se r6frant la note (1754) no 13 de l'Ambassade en date du 24 janvier 1961,
relative i l'6change de notes concernant l'importation en Yougoslavie de livres,
de films et d'autre materiel de caract~re 6ducatif ou culturel britanniques, et
l'acquisition de droits sur de tels articles, a I'honneur de lui faire connaitre ce qui suit :

Le Gouvernement yougoslave accepte que le paragraphe 4 de 1'annexe soit
modifi6 de manire stipuler que les paiements concernant les livres et les films
import~s du Royaume-Uni en vertu du pr6sent arrangement seront effectu~s au taux
officiel de 840 dinars pour 1 livre sterling et comporteront le versement d'une somme
supplmentaire s'6levant 100 p. 100 du montant net de la facture, destin6e h couvrir
les frais de manutention.

Le Secretariat d'ttat a pris les dispositions n~cessaires en vue du r~glement
des paiements non acquitt~s aff~rents h des commandes d~j pass~es en vertu de
l'Accord en vigueur.

Le Secr6tariat d'tat des affaires 6trangres saisit, etc.

Belgrade, le 15 f~vrier 1961

NO 5155
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No. 5211. UNIVERSAL POSTAL
CONVENTION. SIGNED AT
OTTAWA, ON 3 OCTOBER 19571

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Canada on the dates indicated:

BURMA ........ 16 June 1961

IRELAND ..... .19 June 1961

Certified statements were registered by
Canada on 22 August 1961.

No. 5212. AGREEMENT CONCERN-
ING INSURED LETTERS AND
BOXES. SIGNED AT OTTAWA,
ON 3 OCTOBER 19572

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-

ment of Canada on the dates indicated :

BURMA ..... 16 June 1961

IRELAN.D ..... .19 June 1961

Certified statements were registered by
Canada on 22 August 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 364,
p. 3, and Vol. 391, p. 322.
, United Nations, Treaty Series, Vol. 364,

p. 331, and Vol. 391, p. 326.

No 5211. CONVENTION POSTALE
UNIVERSELLE. SIGNIE A
OTTAWA, LE 3 OCTOBRE 1957'

RATIFICATIONS
Instruments diposds auprbs du Gouver-

nement canadien aux dates indiqudes :

BIRMANIE. . ..... 16 juin 1961

IRLANDE .. ..... 19 juin 1961

Les diclarations certifides ont iti enre-
gistries par le Canada le 22 aofit 1961.

No 5212. ARRANGEMENT CON-
CERNANT LES LETTRES ET
LES BOTTES AVEC VALEUR
D] CLARJ E. SIGNie A OTTAWA,
LE 3 OCTOBRE 19572

RATIFICATIONS

Instruments ddposis auprs du Gouver-

nement canadien aux dates indiqudes :

BIRMANIE ..... .16 juin 1961

IRLANDE .. ..... 19 juin 1961

Les dtclarations certifides ont dti enre-
gistries par le Canada le 22 aoat 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 364,
p. 3, et vol. 391, p. 323.

3 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 364,
p. 331, et vol. 391, p. 326.
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No. 5213. AGREEMENT CONCERN-
ING POSTAL PARCELS. SIGNED
AT OTTAWA, ON 3 OCTOBER
19571

No 5213. ARRANGEMENT CON-
CERNANT LES COLIS POSTAUX.
SIGNt A OTTAWA, LE 3 OCTO-
BRE 19571

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Canada on:

19 June 1961

IRELAND

Certified statement was registered by
Canada on 22 August 1961.

Instrument ddposd aupr&s du Gouver-
nement canadien le :

19 juin 1961

IRLANDE

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par le Canada le 22 aoat 1961.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 365,
p. 3, and Vol. 391, p. 327.

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 365,
p. 3, et vol. 391, p. 327.

RATIFICATION
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No. 5519. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED ARAB REPUBLIC UNDER
TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND
ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT CAIRO, ON
1 AUGUST 19601

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. CAIRO, 13 FEBRUARY 1961

Official text : English.

Registered by the United States of America on 17 August 1961.

I

The American Ambassador to the Minister of Economy of the United Arab Republic

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Cairo, February 13, 1961
Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement of
August 1, 1960,1 as amended January 16, 1961,3 between the Government of the
United States of America and the Government of the United Arab Republic.

The Government of the United States of America, in response to the request
of the Government of the United Arab Republic, proposes further to amend Article II
of the Agreement as follows:

I. In paragraph I (c) change " $40.8 million " to " $31.4 million.

2. Add a new paragraph I (d) to read as follows : " For a grant to the Government
of the United Arab Republic under Section 104 (e) of the Act, the Egyptian pound
equivalent of not more than $9.4 million, for financing such projects to promote
balanced economic development as may from time to time be mutually agreed. "

3. In paragraph 2 for " 65 percent of the excess will be available for a loan under
Section 104 (g) " substitute " 50 percent of the excess will be available for a loan
under Section 104 (g), 15 percent for a grant under Section 104 (e).

United Nations, Treaty Series, Vol. 384, p. 189.
Came into force on 13 February 1961 by the exchange of the said notes.

3United Nations, Treaty Series, Vol. 402.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5519. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMRiRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ARABE
UNIE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE
CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A D1RVELOPPER ET A
FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A M
MODIFIRE. SIGNR AU CAIRE, LE Ier AOOT 19601

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT2 A L'AcCORD SUSMENTIONNi. LE CAIME,

13 FVRIER 1961

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les k9tats- Unis d'Amrique le 17 aoat 1961.

I

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amdrique au Ministre de l'dconomie nationale de la
Ripublique arabe unie

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMRIQUE

Le Caire, le 13 f~vrier 1961
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~frer ' I'Accord relatif aux produits agricoles que le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique
arabe unie ont conclu le ler aofit 19601 et modifi6 le 16 janvier 19613.

En r6ponse ' la demande du Gouvernement de la R6publique arabe unie, le
Gouvernement des ltats-Unis d'Am6rique propose d'apporter a l'article II de l'Accord
les modifications suppl6mentaires suivantes :

1. Au paragraphe 1, c, remplacer ((40,8 millions de dollars ) par #(31,4 millions
de dollars #.

2. Ajouter un paragraphe 1, d, ainsi conqu : <(L'6quivalent en livres 6gyptiennes
de 9,4 millions de dollars au maximum servira ' accorder une subvention au
Gouvernement de la R6publique arabe unie, au titre de l'alin6a e de l'article 104
de la loi, pour financer des projets convenus propres 'a favoriser un d6veloppement
6conomique 6quilibr6 >.

3. Au paragraphe 2, remplacer ((65 p. 100 de l'exc~dent pourront servir h un
pr&t au titre de I'alin6a g de l'article 104 ) par o 50 p. 100 de l'exc~dent pourront
servir A un pr&t au titre de l'alin6a g de l'article 104, 15 p. 100 h une subvention au
titre de l'alin6a e de l'article 104 ).

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 384, p. 189.
Entr6 en vigueur le 13 f~vrier 1961 par '6ehange desdites notes.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 402.
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Except as provided herein the provisions of the Agreement of August 1, 1960,
as amended, shall remain unchanged.

If the foregoing is acceptable to Your Excellency's Government, it is proposed
that this note together with Your Excellency's affirmative reply shall constitute an
Agreement between our two Governments on this matter to enter into force on the
date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

G. Frederick REINHARDT

His Excellency Abdel Moneim E1-Kaissouni
Minister of Economy of the United Arab Republic
Cairo

II

The Minister of Economy of the United Arab Republic to the American Ambassador

UNITED ARAB REPUBLIC
CENTRAL MINISTRY OF ECONOMY

OFFICE OF THE MINISTER

Cairo, February 13, 1961
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of
February 13, 1961, which reads as follows:

[See note 1]

I have the honor to inform Your Excellency that the terms of the foregoing
note are acceptable to the Government of the United Arab Republic and that the
Government of the United Arab Republic considers Your Excellency's note and the
present reply as constituting an agreement between our two Governments on this
subject, the agreement to enter into force on today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

KAIssoum

His Excellency G. Frederick Reinhardt
Ambassador of the United States of America
Cairo

No. 5519
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Pour le reste, les dispositions de l'Accord du 1er aoit 1960, tel qu'il a &6 modifi6,
demeureraient inchangdes.

Si le Gouvernement de Votre Excellence accepte ce qui prcede, je propose
que la prdsente note et la rdponse affirmative de Votre Excellence constituent entre
nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur la date de ladite r~ponse.

Veuillez agrder, etc.

G. Frederick REINHARDT

Son Excellence Monsieur Abdel Moneim EI-Kaissouni
Ministre de 1'6conomie nationale de la Rdpublique arabe unie
Le Caire

II

Le Ministre de l'Pdconomie nationale de la Rdpublique arabe unie d l'Ambassadeur des
Rtats-Unis d' Amlrique

R]PUBLIQUE ARABE UNIE

MINISTiRE CENTRAL DE L'CONOMIE NATIONALE

CABINET DU MINISTRE

Le Caire, le 13 f6vrier 1961
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de
ce jour, dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

Je tiens porter h la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement
de la Rdpublique arabe unie accepte les termes de la note prcite et considdrera
ladite note et la prdsente r~ponse comme constituant entre nos deux Gouvernements
un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

KAssoum

Son Excellence Monsieur G. Frederick Reinhardt
Ambassadeur des &tats-Unis d'Amdrique
Le Caire

N- 5519
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No. 5579. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA UNDER TITLE I
OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT ASSISTANCE
ACT, AS AMENDED. SIGNED AT TAIPEI, ON 30 AUGUST 1960'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 SUPPLEMENTING AND AMENDING

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. TAIPEI, 9 FEBRUARY 1961

Official texts: English and Chinese.
Registered by the United States of America on 17 August 1961.

I

The American Ambassador to the Chinese Minister for Foreign Affairs

Taipei, February 9, 1961

No. 37

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement entered
into by our two Governments on August 30, 1960,1 and to the accompanying exchange
of notes,2 as amended," and, in response to the request of the Government of the
Republic of China, to propose that this Agreement be supplemented and amended
as follows :

1. To provide for additional financing by the Government of the United States
of America of the following commodities and ocean transportation:

Export
market
value

Commodity (millions)

Wheat and/or flour . . . . . . . . US. $3.0

Ocean transportation (estimated) .6

TOTAL US. $3.6

2. To provide that New Taiwan dollars accruing to the Government of the
United States of America as a consequence of sales made pursuant to this
supplementary Agreement will be used by the Government of the United States
of America as follows :

(a) For payment of United States expenditures in the Republic of China under
subsections (a), (b), (d), (f) and (h) through (r) of Section 104 of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to

United Nations, Treaty Series, Vol. 388, p. 191.
Came into force on 9 February 1961 by the exchange of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 401.
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as the Act), or under any of such subsections, the New Taiwan dollar equivalent
of US$680,000. This increases the total amount indicated in paragraph 1-a of
Article II of the Agreement to the New Taiwan dollar equivalent of
US$3.43 million.

(b) For procurement of military equipment, materials, facilities and services in
accordance with subsection 104 (c) of the Act, as mutually agreed upon by the
two Governments, the New Taiwan dollar equivalent to US$1.95 million. This
increases the total amount indicated in paragraph 1-b of Article II of the Agreement
to the New Taiwan dollar equivalent of US$9.5 million.

(c) For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under subsection
104 (e) of the Act and for administrative expenses of the Export-Import Bank
of Washington in the Republic of China incident thereto, the New Taiwan
dollar equivalent of US$650,000. This increases the total amount indicated
in paragraph 1-c of Article II of the Agreement to the New Taiwan dollar
equivalent of US$3.25 million.

(d) For a loan to the Government of the Republic of China under subsection 104 (g)
of the Act, the New Taiwan dollar equivalent of US$320,000. This increases
the total amount indicated in paragraph 1-d of Article II of the Agreement to
the New Taiwan dollar equivalent of US$1.62 million.

It is understood that in the event the total of New Taiwan dollars accruing
to the Government of the United States of America as a consequence of sales made
pursuant to the Agreement and this supplement is less than the New Taiwan dollar
equivalent of US$17.8 million, the amount available for expenditures under
subsection 104 (c) of the Act will be reduced by the amount of such difference; to
the extent the total exceeds the equivalent of US$17.8 million, 54 per cent of the
excess will be available for uses under subsection 104 (c), 18 per cent for loans under
subsection 104 (e), 9 per cent for a loan under subsection 104 (g), and 19 per cent
for any use or uses authorized by Section 104 of the Act as the Government of the
United States of America may determine.

It is further understood that in the notes of August 30, 1960 relating to the
conversion of New Taiwan dollars into other currencies " US$284,000 " is deleted
and " US$356,000 " is substituted therefor.

Application for purchase authorizations will be made within 90 calendar days
of the effective date of this supplementary Agreement.

Except as otherwise provided herein, the pertinent provisions of the Agreement
of August 30, 1960 and the accompanying exchange of notes shall apply to this
supplementary Agreement.

I have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply concurring
therein shall constitute an Agreement between our two Governments on this matter
to enter into force on the date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Everett F. DRUMRIGHT

His Excellency Shen Chang-huan
Minister for Foreign Affairs
Taipei

N 5579
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II

The Chinese Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[CHINESE TExT - TExTE carNoxs]
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Note

Taipei, February 9, 1961
No. Wai-(50)-Mei-1-001835

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No. 37
of today's date which reads as follows :

[See note 1]

In reply, I have the honor to signify on behalf of the Government of the Republic
of China its concurrence in the foregoing proposals and to confirm that Your
Excellency's Note and this Note shall constitute an Agredment between our two
Governments on this matter, effective from today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

SHEN Chang-huan

His Excellency Everett F. Drumright
Ambassador of the United States of America
Taipei

Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amirique.

N, 5579
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No 5579. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES I TATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE DE
CHINE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS
LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A DtVELOPPER ET
A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A ET9
MODIFItE. SIGN9 A TAIPEH, LE 30 AOOT 19601

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 COMPLPTANT ET MODIFIANT L'AcCORD

SUSMENTIONNL. TAIPEH, 9 FtVRIER 1961

Textes officiels anglais et chinois.

Enregistrd par les ltats-Unis d'Amfrique le 17 aoat 1961.

I

L'Ambassadeur des btats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangres de la
Rdpublique de Chine

Taipeh, le 9 f~vrier 1961
No 37

Monsieur le Ministre,

Me r~frant l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements
ont conclu le 30 aofit 19601, ainsi qu'h l'6change de notes', modifi63 par la suite, qui
y 6tait joint, j'ai l'honneur, en r~ponse la demande du Gouvernement de la
R~publique de Chine; de proposer que cet Accord soit modifi6 et complt comme suit:

1. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique financera en outre 'achat
des produits suivants ainsi que certains frais de transport par mer :

Valeur marchande
i l' exportation

(millions
Produit de dollars E.- U.)

B16 - farine . . . . . . 3,0
Frais de transport par mer (chiffre estimatif) . 0,6

TOTAL 3,6

2. Les nouveaux dollars de Taiwan acquis par le Gouvernement des 9tats-Unis
d'Amrique i la suite des ventes effectu6es conform~ment au present Accord
complkmentaire seront utilis~s par ce Gouvernement aux fins suivantes :
a) L'6quivalent en nouveaux dollars de Taiwan de 680 000 dollars des ]2tats-Unis

servira k couvrir des d~penses effectu~es par les &tats-Unis dans la Rpublique

I Nations Unies, Recuejl des Traitds, vol. 388, p. 191.
Entr en vigueur le 9 f~vrier 1961 par l'6change desdites notes.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 401.
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de Chine au titre cles alin~as a, b, d, f, ou h ' r de l'article 104 de la loi tendant
' d~velopper et ' favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi~e,
ci-apr~s d~nomm~e <(la loi s. Le total indiqu6 au paragraphe 1, a, de l'article II
de l'Accord se trouve ainsi port6 ' l'6quivalent, en nouveaux dollars de Taiwan,
de 3,43 millions de dollars des Ptats-Unis.

b) L'6quivalent en nouveaux dollars de Taiwan de 1,95 million de dollars des
tats-Unis servira, apr~s entente entre les deux Gouvernements,. ' l'achat de

materiel, de produits, d'installations et de services pour les forces armies, au
titre de l'alin~a c de l'article 104 de la loi. Le total indiqu6 au paragraphe 1, b,
de l'article II de l'Accord se trouve ainsi port6 a l'6quivalent, en nouveaux dollars
de Taiwan, de 9,5 millions de dollars des 8tats-Unis.

c) L'6quivalent, en nouveaux dollars de Taiwan, de 650 000 dollars des tats-Unis
servira a l'Export-Import Bank de Washington h consentir des pr~ts conform~ment
Sl'alin~a e de l'article 104 de la loi et ' couvrir les d~penses d'administration

qu'elle aura ' supporter de ce chef dans la Rpublique de Chine. Le total indiqu6
au paragraphe 1, c, de l'article II de l'Accord se trouve ainsi port6 A l'6quivalent,
en nouveaux dollars de Taiwan, de 3,25 millions de dollars des Rtats-Unis.

d) L'6quivalent, en nouveaux dollars de Taiwan, de 320 000 dollars des ttats-Unis
servira ' consentir un pr~t au Gouvernement de la R~publique de Chine, confor-
m~ment I 'alin~a g de l'article 104 de la loi. Le total indiqu6 au paragraphe 1, d,
de l'article II de l'Accord se trouve ainsi port6 ' l'6quivalent, en nouveaux dollars
de Taiwan, de 1,62 million de dollars des letats-Unis.

II est entendu que si les ventes faites dans le cadre de l'Accord du 30 aofit 1960
et du present Accord compl~mentaire procurent au Gouvernement des Ittats-Unis
d'Amrique une somme en nouveaux dollars de Taiwan inf6rieure h l'quivalent
de 17,8 millions de dollars des letats-Unis, la somme pouvant 6tre d~pense au titre
de l'alin~a c de l'article 104 de la loi sera diminu~e de la difference; si, au contraire,
le total d~passe l'6quivalent de 17,8 millions de dollars des letats-Unis, 54 p. 100
de l'exc~dent pourront servir aux fins indiques ' l'alin~a c de l'article 104, 18 p. 100
' des pr~ts au titre de l'alin~a e, 9 p. 100 ' un pret au titre de l'alin~a g et 19 p. 100
h l'une quelconque des fins de l'article 104 de la loi, au gr6 du Gouvernement des
letats-Unis.

II est entendu en outre que, dans les notes du 30 aofit 1960 relatives h la conversion
des nouveaux dollars de Taiwan en d'autres devises, la somme de ( 284 000 dollars
des Ptats-Unis ) est remplac~e par (( 356 000 dollars des ttats-Unis *.

Les demandes de d~livrance d'autorisations d'achat seront pr~sent~es dans les
90 jours qui suivront la date d'entr~e en vigueur du present Accord suppl~mentaire.

Pour le reste, les dispositions applicables de l'Accord du 30 aofit 1960 et de
l'6change de notes qui y est joint s'appliquent au present Accord compl~mentaire.

Je propose que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence dans le meme
sens constituent un accord qui entrera en vigueur ' la date de ladite r~ponse.

Veuillez agrer, etc.
Everett F. DRUMRIGHT

Son Excellence Monsieur Shen Chang-huan
Ministre des affaires 6trangres
Taipeh

N- 5579
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II

Le Ministre des affaires itrang~res de la Rdpublique de Chine d l'Ambassadeur des k9tats-
Unis d'Amdrique

MINISTARE DES AP'AIRES kfRANGARES

Note

Le 9 f6vrier 1961
No Wai-(50)-mei-i-001835

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note n0 37 de Votre Excellence, en date
de ce jour, dont le texte est le suivant :

[ Voir note I]

En r6ponse, je tiens d6clarer au nom du Gouvernement de la R6publique
de Chine qu'il accepte les propositions ci-dessus et a confirmer que la note de Votre
Excellence et la pr~sente r~ponse constitueront entre nos deux Gouvernements
un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Sim Chang-huan

Son Excellence Monsieur Everett F. Drumright
Ambassadeur des ttats-Unis d'Amrique
Taipeh

No. 5379


